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INTRODUCTION.

The present edition of the following work is chiefly

based on one Manuscript; the Book of Lismore, a vellum

MS. from the end of the 15th century. The Book of Lis-

more is a Bibliotheca, or collection of historical tracts, lifes

of saints, poems, tales, genealogies etc. It is the work of

three scribes, one of whom is unknown ; the two others were

a friar surnamed O Biiadachdin »Buchan«, »Buhan<, who
copied from the lost Book of Monasterboice (county Louth);

and iVengus O' Callanan. Folio 116 exhibits a curious poem
by Mahon mac Donall mac Eoghan O' Daly, hereditary rhy-

mer to the Mac Carthys-Riach, in which he justifies the strong

measures taken in 1478 by Finneen and his brother Dermot
in order to depose their cousin Cormac mac Donough mac
Donall Riach, who had usurped the chiefry from their father

(see the Annals of Loch Ce ad an.).^) We may conclude

from this that the Book of Lismore was written at the end

of the fifteenth century, ca. 1480— 1500.

The Book of Lismore belongs to the Duke of Devon-

shire. His Grace consented that for my purpose the Book
of Lismore should be temporarily deposited in the British

]Museum, the authorities of the MS. Department having first

kindly consented to take charge of it. I hereby beg to ex-

press my respectful thanks to his Grace for his liberality,

and to the officers of the MS. Department of the British

^Museum, and likewise to his Excellency the late Minister of

Xorway and of Sweden, Count Lewenhaupt, who wrote for

me to the Duke of Devonshire and got his consent to have

') Silva Gadelica, ad. Standish O' Giady (Translation), pp. X—XI.
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the MS. ilop.^sitcd in the British Museum, where I was able

to stuily it duriiii^- the first months of the year 1902. In the

Royal Irish Academy, Dubhn, there is a very good copy of

the' Rook of Lismorc, imitating the letters and abbreviations

of the original MS., made by the late E. O' Curry. P>om

this copy I had previously, during the winter i go i— 1902,

copied the Saga of Cellachan. In London I compared this

transcript with the original.

Book of Lismore contains on fol. 148-fol. 157 the story

upon which the text of our saga is based. The story ends

abruptly, in the middle of a description of a battle between

the Munstermen and the Leinstermen. It has no heading in

the Book of Lismore. But O' Curry, in his copy in the

Royal Irish Academy, gives it the title Caithreim Ceallachaiii

Caisil ofniso (the victorious career of Cellachan of Cashel [is

written] here<:).

The text preserved in the Book of Lismore is not, how-

ewer, the original MS., and it does not even give the original

version of the Saga. The original version of a tale is seldom

imperfect at the end, as the version of the Saga of Cellachan

in the Book of Lismore is. We do, however, know the con-

clusion of the Saga from paper-copies. But it is, in my opinion,

a still more important fact that the sribe of the Book of

Lismore only copies the first line of many poems, while the

entire poems are found in several paper MSS. These poems

are found §§ 42, 44, 45, 58, 66, 75, 77,78. We may infer that

the text preserved in the Book of Lismore and the paper copies

of the Saga of Cellachan of Cashel are based upon a com-

mon original older them the Book of Lismore. I also men-

tion the end of >^ 29, where Mor, the wife of Sitric, addresses

Cellachan. After her speech the copyist continues

:

Ocus adubhairt in laidh. Ociis nf fhiiil isin laidh acht

iiinisin in sccoil aris (>;And she recited the song; but there

is nothing in this song but a repetition of the story«). These

last words are merely a note by the transcriber who says

that he does not consider it worth while to transcribe the

poem in which Mor addresses Cellachan. That the original

MS. has contained such a poem is apparent from the fact

that it has been preserved in the paper MSvS.

The language of the Lismore-text is also remarkably

inconsistent. Old an new forms are used indiscriminately, and
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the same word is written in many ways. There is no rule

regulating the use of e and ca respectively. The aspiration

is sometimes marked, and sometimes not. The same word
or form of a word is written in various ways : thus adaig,

and aghaid (» night «); Magnus, Maghuas; Tor and Tora;

atbert, adubhairt (»he said«); asbert also occurs (§ 77),

tiagait, tmgiud {-^they go«); Cennedig, Cetnnedig, Ceinneidig;

do bhedis, do bheidis (»they were«); slog, sluag (»host«)
;

Gaeighilib, GaighealuibJi, etc. More ancient verbal forms

sometimes occur, as if they were relics of an older text.

Among instances of the infixed and suffixed pronoun I shall

only mention:

§ 93 ni-dam (the old nt-da -»1 am not« with suffixed m).

— Professor Kuno Meyer says: »This is perhaps the most

interesting form in the text« ^). — § 87, Muimhnig ro-t-mor-

fhuasluic as (2 pers.). »The Munstermen have delivered you

«

(this form of the infixed pronoun is, however, not so inte-

resting, as it occurs in MSS. from the 15th century).

§ 20, ro-s-dicheann Baiscenn in borb-Lochlannach (3 sg.

masc), » Baiscenn struck off the head of the fierce Norse-

mans; § 78, ro-s-diclienn in deighlaeich, »and struck off the

head of the good champion «.

§ 29, cred im-a-tuc a shiair do Ceallachan (3 sg. rel.),

»why he gave his sister to Cellachan«. § t8, cunadh da

fJioirgiull sin do can in Jih\ » therefore to testify to this the

poet sang«.

The text preserved in the Book of Lismore must conse-

quently be based on an older text, written about the same

time as the original version of Cogadh Gaedhel (The War of

the Gaedhil with the Gaill, ed. Todd, London 1867).

A fac-simile of the first page of the text in the Book
of Lismore is found in »Fac-similes of the national MSS. of

Ireland«, ed. Sir John Gilbert (part III, plate LVII). The
fac-simile copy is accompanied by a transcript and a trans-

lation of the text.

The second Manuscript made use of for the present

edition is a MS. preserved in the Library of the Royal Irish

Academy, Dublin ip—^— )• It is a foolscap paper MS. in

^) Cf. Windisch, Glossar, p. 8oo



folio wTittoii by Willi.im Mac Curtin. The transeript was

finished on the lOth of March in the year 1701. The tran-

scriber ends the story as follows: Ag sin toruigeacht Cheal-

lachain Chaisil M^vc Buadhchain ar na sgriobrt*/// ]('• hUillia///

M*/c (\iirtc;iin an \b. la don M^//-ta

Anno Vioviim 1701^).

The Saga of Cellachan of Cashel is written on pp. 59

— SvS. The beginning (pp. 59— 75) is called Cathugadh Cheal-

lachatH Caisil (^ The Warfare of Cellachan of Cashel«). The

continuation (pp. 75— 88) is called TdrnigJicacJit iia tfaoiseacJi

/'or Oicallacluiti Caisil Mac BuadhcJidin (»The expedition of

the chieftains to deliver Cellachan of Cashel, son of Buada-

chanc).

Tlie prose of this MS. closely follows the Book of Lis-

more, but is shorter, and has not the introduction and many
of the long, rhetorical descriptions in the Book of Lismore.

The tale goes down to the death of Cellachan of Cashel. It

contains nearly all the poems of which I have only found

the first line in the Book of Lismore.

With this paper-copy I have compared other paper

MSS. in the Royal Irish Academy, Dublin, which contain

versions of our Saga. I especially call attention to a foolscap

paper MS.
| ^ — , cf. O' Curry, Bentham Catalogue, pp. 5

ff.). This MS. was written in the years 1791— 1799. P. 98

a tale begins called CatJntgadh Ceallachain Caisil re Loch-

lonuuibh (»The Warfare of Cellachan of Cashel against the

Norsemen ). Another version of the Saga where several of

the uncurtailed poems are found is preserved in a paper MS.
in 8vo, written in the year 17 15, and called Toruigheacht

Cellachain Caisil. Other versions are found in the paper MSS.

>rV *'""• ttV <'^'* TJ^- '''^^'' K^6- <'«^*'-

All the MSS. are mentioned by D' Arbois de Jubainville in

his »Essai d'un catalogue de la litterature epique de rirlande«,

pp. 84, 88, 248. I have not been able to consult a MS.

*) i. e. : Here is the expedition to deliver Cellachan of Cashel, as it was

written by William Mac Curtin, on the i6th of March, in the year of the

Lord 1 701.
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from the i6th century mentioned by D'Arbois de Jubainville,

p. 248.

A third Manuscript made use of for the present work

is a paper MS. in the British Museum (Egerton 106), a quarto

of 169 foHos, partly written in the years 17 15, 17 16, by Ri-

chard Tipper and John Mac vSolly, partly written about the

same time by, I believe, WiUiam Lynch ; a fourth portion was

written by the late Edward O' Reilly (O' Curry, Catalogue

of Irish MSS. in the British Museum, p. 182). This MS. con-

tains (pp. 51—83) a tale called Cathiigadh Cheallachdin Chai-

siol re LocJilaiinoibli. Anno domini 899. O' Curry and

D' Arbois de Jubainville (p. 841) are not right in giving this

tale the heading Cathreiiu Ceallachdin Caisil (»The Triumphs

of Callaghan of Cashel«). This MS. is imperfect at the be-

ginninar. The first words correspond to § 7 of the text in

the Book, of Lismore: IS ANN sin do eirghedar na secht

ttuatha deg Chaisiol go covilntrlamh tcm Ceallachan mac

Buaghachdin. Most of the poems are also found in entire in

this copy. — The tale continues from p. 68 under the title:

Toriiigheacht na ttaoiseach for Cheallachain Chaisiol mheic

Buaghachain sios iona. This version relates how Cellachan

of Cashel after his delivery plundered the lands of the king

of Cenel Conaill of Tara, and continues: Rangadar as sin go

Cdisiol Mumhan y do ronadh na crioch go cubhoigh ider na

liuaislibh 7 ro caithsed an ai^nsir go stiaimhnech osin anonn

go bhfiiair Ceallachan Chaisil mac Buaghachdin bas ionniholta

a cCaisiol; Anno Domini, dhd bhliaghain deag ar nabi cced;

FINIS. (» After this they came to Cashel in Munster, and

the territories were divided suitably among the nobles. And
thenceforward they spent the time peacefully and tranquilly,

until Cellachan of Cashel, son of Buadachan, found a laudable

death at Cashel. Anno Domini 912. The End.«)

I have printed the poems which are not found in the

Book of Lismore from the paper copy in the Royal Irish

Academy ^^

—

~—
. The various readings of the Egerton MS.

I give in the foot-notes.

Cellachan of Cashel, the hero of our Saga, was king of

Munster, or of Cashel (his oficial title). He seems to have

begun his reign in the year 934. According to the Annals

of Ulster and the Annals of the Four Masters he died in the
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year 954. *) § 98 of the prosont work informs us that Cella-

chan's tij^ht with the Loinstcrmen took place 42 years and a

half after the death of Cormac, son of Cuilennan, king of

Munster. Cormac was slain A. D. (^07 or goS. The above

mentioned battle consequently look place in the year 950 or

w^i. Ccllachan died not long- after this. The paper MS.

says that he died A. D. 952. I believe that 954 is

the actual year of his death. ^)

The tale which forms the text of the present work de-

scribes Cellachan's battles with the Norsemen in Munster, in

Dublin, and in Ulster. It gives many new details as to the

history of the Viking-settlements in Ireland. We hear about

the Vikings of Limerick, of Cork, and ot southern Munster.

and get a most interesting description of a naval fight be-

tween the Irish and the Norsemen in the bay of Dundalk.

The Saga of Cellachan of Cashel has never before been

edited or thoroughly studied, but it is incidentally mentioned

by autiiors such as O' Donovan and O" Curry. They seem
to think that the Saga is only a semi-historical tale. I can-

not agree with this. The Saga of Cellachan of Cashel must

be historical like .The War of the Gaedhil with the Gaill<

.

It cannot be the fabrication of an Irish author of the 12th

or 13th century, when the Saga tells us that among the

Norsemen of Limerick there was a chieftain from the He-
brides, ;^Morann, son of the fleet-king (i. e. O. N. sakonungr)
of Lewis«. In the loth century there was really a close

connection between Limerick and the distant Hebrides (cf.

Steenstrup, Normannerne III, p. 213, and the notes to >^ 16 of

the present work). It cannot be the fabrication of an Irish

saga-teller, when the poem § 44 mentions the Norwegian
king Erik Bloody-Axe, who actually came to Ireland about
the time of the battle of Dundalk, and who is nowhere else

mentioned by the Annals. And how might it be possible

for an Irishman to mention Berserks in the arm}^ of the

Dublin king, if Berserks had not really existed in Dublin ! ^>

•) Four Masters, A. D. 952 (recte 954); A. of Ulster 953 (alias 954).
-") Cf. the notes to §§ 4 and 98 of the present work.
•'') Cf. the notes, pp. 140— 141.
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But our Saga also contains real Norse names which are

nowhere else found in Irish MSS., e. g. Eiric (= O. N. Eirikr)^

and Turmun (= O. N. Jtormundr] ; the latter name is found

on a Danish Runic Inscription, but does not even occur in

the Icelandic Sagas. Loan-words from the Old Norwegian,

which never occur in Middle Irish, are also found in our

Saga. A saga of this description cannot be semi-historical,

but must be historical.

The Norse names found in our Saga are

:

AmlaibJi = Old Norse Olafr [A. Luiui^iecli [A. of Lime-

rick]) §§ 8, 12, 15, 19; Sen-Anilaibh [Old A., of Cork], §§ 27,

63, 6g, 8g, Amlaihh [of Armagh], § 53).

Danair = O. N. Danir (Danes) passim.

Eiric = O. N. Eirikr^ § t^z n. (p. 25).

Henritc (?), § 43.

Ilbhrec, §§ 66, 78, the same name as Elbric (cognate

with A. S. JEl/ric)}

Lagmann^ Laghmann (gen. Laghnminn). From an obli-

que case of Igginabr or lagariiahr »lawman«, §§ 53, 85. ^)

Leoghus^ LeogJias [Leodiis) = O. N. Ljobiis^ now the

Island of Lewis, §§ 16, ig.

Magnus^ Maghtius, Maghnas (of Limerick, §§ 8, 17, ig;

of Dublin, §§ 27, 63, 66, 72, 8g. 77) = O. N. Magnus (from

Carolus magjitts, Charlemagne).

Ottir == O. N. Ottar (A. S. Ohtere\ § 53.

Sitriuc = O. N. Sigtryggr (A. S. Sihtric), §§ 22^ 27, 2g,

42 n., 43, 58, 61, 62, 63, 66, 72, 73, 76, 85.

Tomar = O. N. ])6rir, § 2, 43.

Tor, Tora == O. N. Jx'mr^ §§ 27, 63, 66, 77 n., 78, 80, g3.

Tttrcaill = O. N. J^orkell^ § 53.

Turgeis ^= O. N. Jjorgestr (cf Stokes, On the Linguistic

Value of the Irish Annals, p. 59), §§ 22, 27, 53, 58, 63, 65,

72, 75 n-, 77, 85.

Turmun, Truniun (pi. Torjnuinn) = O. N. 'pormundr,

27, 63, 64, 66, 71, 80, 8g.

Irish loan-words from the Old Norse occuring in the

present work are

:

bord (gen. buird^ dat. pi. borduibh, §§ 74, 77, 77 n., 81),

side of a ship. From O. N. borh, n. a plank, side of a .ship.

') Cf. Whitley Stokes, On the Linguistic Value of the Irish Annals, p. 57.
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(O' Roilly: hord^ s. m. a board, a table; a border, coast, brink,

edge. Four Masters 1463).

carMi (gen. cairhbi\ dat. cairbli. iji^ 75, 82) a ship. O"

Reilly: carb, s. m. a sliip; carbliiui, a little ship. P. O' Con-

nell : carbh ./'. lo>ii;\ a ship or bark or boat ; w. yscragh.

(iaelic cairb. a ship [Alacleod t'v: Dewarj. From the Old Nor-

wegian and Icelandic karfi, m. a kind of ship, warship (a

loan-word from the Greek xaga/Sog, = med. Lat. caraphus,

Riiss. korabl, Finn. kar7'as, Lappish garbc, garbas\ the word

has probably come to Norway from eastern Europe).

cnairr (gen. inairrc, ace. pi. cnairre^ §§ 68, 75), s. f. a

ship. O" Council and O' Reilly: cnarra, s. f. a ship. From
C). N. kn{^rr (gen. k)iarrar\ s. f. a merchant ship.

coll (dat. coin §4), a hill. From O. N. kollr, 1) the head

without hair, 1) a hill (Norwegian kolle).

/aria, s. m. earl (i^§ 53, 57). From O. N. iarl.

laoidlicatig, s. m. [collective] ships (§§ 44, 45 n.). From
O. N. Icihaiigr, which often signifies »naval forces« (as oppo-

sed to land forces). (The word laidoig often occurs in Togal

Troi in the plur. [1. 535, 1 108, 1339. 1425], where it seems to

mean ships, cf. Whitley Stokes, Glossarial Index to Togal

Troi).

merge (gen. pi. mergedh, § 55) ensign, standard. From
<). N. merku mark, ensign, standard, cf gall-meirge (Irische

Texte 3, p. 69, 1. 23).

Persa, n. pi. berserks. From O. N. berserkr (see the notes

to § 27. where I have tried to explain the word).

sdhirasmaiin (pi. sdiurasmainn, § 72), s. m. helms-man,

steersman. From O' N. styrismdbr (this form of the word is

not, however, found in the litterature where styrimahr is the

usual form). — Cf. stmrusmaiin (Three Fragments, p. 116);

sfinrtisifiajid [gen. pi., Togal Troi, 1428); na sliuras?nm'nd(?LCc.

pi., Irish Gloss., p. 138). — Hence sdiuraighecht, steering.

tile (dat. tiltibh, § 71), plank, bottom-board (of a a boat).

From O. N. ^//z', bottom-board. (Cf. tile, pi. gen. tili, tiled,

dat. tiledaib. Togal Troi 1346, 141 3, 1429).

topta (dat. pi. toptaibh, § 71), thwart, row-bench. From
O. N. 'f)Opta, f. rowbench.

I am fully aware of the fact that our Saga does not

mention all the remarkable incidents in the life of Cellachan.
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Thus, it does not mention that Cellachan was carried away

as a captive by king Muirchertach of the Leather Cloaks on

his celebrated circuit of Ireland, in the winter 941—942.^)

Our Saga likewise does not mention that Clonmacnois was

in the year 936 plundered by Cellachan and the menofMun-
ster (Four Masters, A. D. 934). The Annals, on the other

hand, know that Cellachan was a great warrior. According

to the Annals of the Four Masters he in 937 (recte 939) made

an expedition into Munster and went as for as Clonard. On
this expedition »he had the foreigners along with him«,

among whom the foreigners of Port Lairge (Waterford) are

especially mentioned. We may conclude from this that our

Saga is right when it states that Cellachan got the Viking-

colonies of southern Munster as far as AVaterford in his power.

The present Saga likewise states that Cellachan and his men
conquered Limerick. That this is right we can indirectly

conclude from the Annals of the Four Masters which are to

the effect that in the year 951 (recte 953) Clonmacnois was

plundered by the men of Munster, and the Norsemen of

Limerick along with them [co nGallatbh Luimnigh amaille

friu).<-< A joint expedition of Munstermen and Vikings from

Limerick would never have taken place, if Limerick had not

been in some way dependant on the king of Munster.

The war between Cellachan and the people of Ossory

is also known to the Annals of the Four Masters who tell

(A. D. 938): »At great slaughter was made of the O.sraighi

(i. e. the people of Ossory) by Cellachan, king of Cashel«.

The battle of Cromad (Croom), where Cellachan defeated the

Ui Cairbre
( § 25), is also known to the Annals (The Battle

of Magh Rath, ed. O' Donovan, p. 340; Genealogical Table,

showing the descent of the principal families sprung from

Oiholl Olum, king of Munster, col. 2, n. 22).

The Saga of Cellachan of Cashel has no doubt been

composed by a man from Kerry, Cellachan's native country.

This is the reason why the saga-teller does not mention those

exploits which are not flattering to Cellachan. I feel also

inclined to think that some of his victories are exaggerated.

But that the foundation of the present work is historical, is

beyond doubt.

') Moirthimchell Eirenn uile dorigne Muirchertach mac Neill, ed. Hogan,.

stranza 27—29,
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A comparison bctwcon tlic different versions of the Saga

will show that the prose differs, but that the poems are the

same in all versions. The poems also give details which are

unknown, and partly unintellegible to the author of the prose.

Thus the poem (i; 19) tells that the Island of Lewis is in the

power ot the Norwegians; the same poem knows two chief-

tains of the name of Morann, Morann of Lewis, and Morann

mac Connra, while the prose confounds the two. The poem

(5; 42 n.) mentions Ji/r/'c Rigli na n-Innse (E. king of the He-

brides), who is not known to the author of the prose. No-

thing corresponding to § 20, stanza g, is known to the

prose. The facts here refercd to are now unintelligible. I

conclude from this that the poems are older than the prose-

text.

The Saga of Cellachan of Cashel corresponds in many-

respects to the Saga of Brian Borumha, king of Munster and

subsequently monarch of all Ireland, who was slain in the

battle of Clontarf, A.-D. 10 14.') Both Sagas especially de-^

scribe the wars between the kings of Munster and the Norse-

men in Ireland. The Saga of Cellachan extols the Eoghan-
achts of Kerry, to which race Cellachan belonged; the Saga
of Brian praises the Dal Cais (in the county of Clare), whose
head king Brian was. The Saga of Brian consists of several

distinct portions. Ch. I—XXXIX of this Saga consists of

Fragments of Annals. The real Saga begins with ch. XL,
describes the youth of Brian and the earlier portion of his

reigTJ, until he became monarch of all Ireland. The last por-

tion of the Saga (from ch. LXXX) is a description of the

battle of Clontarf and its causes.

The second portion of the Saga of Brian bears espe-

cially a strong resemblance to the Saga of Cellachan. It

begins, like § 3 of our Saga, with a description of the extent

of the Norse oppression. Ch. LXXX (»After the banishment
of the foreigners out of all Erin« etc.) corresponds to § 27

of our Saga. The poem printed § 24 in the present work
( Uathad sin a clanna Cuirc) has the same beginning as a

poem in Cogadh Gaedhel (XLVI), w-here king Mathgamhain
of Munster adresses his brother Brian : Uathadh sin a Brian
Banha (»Alone art thou, O Brian of Banba!«).

•) The Saga of Brian is othenvise called Cogadh Gaedhrl re Gallaibh (The
War of the Gaedhil with the Gaill).
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The poems of our Saga are introduced by phrases such

as: y atbert [adubairt) an laidh (»and he recited this poem«),

or Cunadh da fhoirghtll sin do can inJiltnafocutlst{y>T\\ere-

fore to testify to this the poet sang these words« § i8). The

same phrases are used in the Saga of Brian: ocus adubairt

in laidJi (ch. LII) ; Ocus do roine an file an laidh aga foirgell

(ch. LIV); Conidli anjt do rinne an inarbhna so (ch. LXII).

Only the first hne of a poem is quoted, ch. LXXIX. The
editor, Dr. Todd, says : »The poem here quoted was pro-

bably so well known at the time that the scribe did not

think it necessary to copy more than its first words«.

The poems in this portion of Cogadh Gaedhel must be

considerably older than the prose-text. The colloquy between

king Mathgamhain and his brother Brian (ch. XLVI) and

the poem in celebration of the victory of Sulcoit in g68 (ch.

LIV) cannot have been written long time after the events

which they describe. The blind bard's elegy (ch. LXII) must

also have been written short time after the death of Math-

gamhain. It cannot be a fabrication of a later poet that the

blind bard incidentally mentions his friendship with Dubhgenn

(i. e. O. N. SvartiiQ/ub)^ son of king Ivar of Limerick. We
may conclude from this that this portion of Cogadh Gaedhel

is based on contemporary poems.

This resemblance between the Saga of Cellachan of

Cashel and what I call the Saga of Brian Borumha, cannot

be accidental. Both Saq^as are based on ancient and nearly

contemporary poems. These poems have by later Saga-tellers

been connected by means of a prose narrative, and trans-

formed into real Sagas. The Eoghanachts and the Dal Cais

had, in accordance with the will of Ailill Olum, their com-

mon ancestor, »an alternate right to Cashel «, and were rivals

for centuries. In the middle of the iith century a Saga be-

gan to grow up about king Brian Borumha and the Battle

of Clontarf, based partly on early poems, and partly on prose-

tales about the famous battle.

The Eoghanachts meant to have rival claims to the eman-

cipation of Ireland from the Vikings. Their Saga-men told

tales and recited ancient poems about their hero, Cellachan

of Cashel, and his battles with the Norsemen. These poems

and tales must have been formed into a Saga about the

same time as the Saga of Brian Borumha, and as a kind of
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competition with this Saga. Both Sagas date, T believe, from

the later half of the nth century. The Saga of Cellachan

of Cashel is only a little younger than Cogadh Gaedhel.

The description of the battle of Clontarf is based on

talcs told by men who had taken part in the battle, but it

cannot, as Dr. Todd means, have been written immediately

after the battle. The episode of Dunlang O' Hertugan and

his intercourse with the fairies is unhistorical (ch. XCVIII).

The author of Cogadh Gaedhel must have known the

tale called »The Destruction of Troy« [Togal Troi). This

Irish version of the Argonautic expedition and the Destruction

of Troy is preserved in the Book of Lcinster, in a transcript

from about the middle of the 12th century (and has probably

been translated from the Latin about a century earlier). ^)

The author of Cogadh Gaedhel not only knows Hector and

Priam (ch. XCV, CV), but there is a close resemblance be-

ween several passages in the two works. Togal Troi (1. 600

—608) describes the assault of Hercules upon the enemy:

Then came the rage and the might and the great wrath of

the soldier Hersules, and his bird of valour rose over his

breath and kept flying round his head, and he made a savage

rush (?) at the Trojans, like the outburst of a flood, or like

the flash of Hghtning ; and he dealt wounds to them so that

each corpse struck against the other, on what way soever

he went to the battle «. The author of Cogadh Gaedhel de-

.scribes the assault of Murchadh, son of Brian, in the fol-

lowing words (ch. CVIII): »He was seized with a boiling,

terrible anger, and an excessive elevation, and greatness ot

spirit and mind. A bird of valour and championship arose

in him. and fluttered over his head, and on his breath. And
he made an active, vigorous, sudden rush at the battalion of

the Danmarkians, like a violent, impetuous, furious ox, that

is diificult to catch ; or like a fierce, tearing, swift, all-power-

full Honess, that has been roused and robbed of her whelps;

or like the fierce roll of an impetuous, deluging torrent, which

shatters and smashes every thing that opposes it; and he

made a hero's breach and a soldier's field, through the batta-

lion of the Danmarkians«.

1) Ed. by Whitley Stokes, Calcutta 1882,
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There is also a great resemblance between the Saga of

Cellachan of Cashel and Togal Troi. The beginning of the

combat between Achilles and Hector is in the latter work
described in the following words (1. 994 ff.): »For they knew
that it would not be the teasing of little boys about playing-

poles, nor that of a peasant with this mate seeking to be

spared, not that of a loving couple about the arrangement

of one side of their bed, nor that of family friends about

caps of ale {no charat cridechair ini cho-ppcniaib cor77tlenna),

the mutual harassment of the two valiant champions of Asia

and Europe in the place whereinto would come the mutual

thrusting of their spears and smiting of their swords, and

clashing of their shields «. The Saga of Cellachan of Cashel

begins (§ 77) the description of the combat between Segda

and Congal and the Vikings Tor and Magnus in the fol-

lowings words: »The looks of the heroes were no faces of

friends around ale, nor was it a maiden's love for her mate

[Ocus nir atghti cariit uiii cuirm agna curaduibh^ 'j nir sere

ced-ingine da cele)«.

A study of the Glossarial Index to Togal Troi will also

show that Cogadh Gaedhel and the Saga of Cellachan, when

describing armours, battles, ships etc.. use the same words

as Togal Troi does. It is also, in my opinion, a remarkable

fact well worth of attention that Togal Troi contains more

loanwords from the Old Norwegian than perhans any other

Irish saga text. I here give a list of these words taken from

the Glossarial Index, by Whitley Stokes:

elta, elt, hilt (from O. N. Malt, n.); fraig mini, Whitley

Stokes says: »some part of a hero's armour, perhaps an iron

dagger -
(1. 1544: Fraig iairn imdangen aithlegtha act, »A

dagger (?) of strong, refined iron he has«), in O' Davoren's

Glossary the same word is written /race, and is said to sig-

nify »point or needle« [fraig iairn is, I believe, =^ O. N.

iarn-frakka, an iron spear)
;

gler-glas, bright-blue (W. S. ^

:

O. N. gler, vitrum); Ididen^ (from O. N. Icihangr); lipting,

taffrail (W. S.: borrowed from O. N. lypting, summa puppis);

ochor-bord, edge-board, gunwale, bulwark? [bord seems to be

borrowed from O. N. borb, plank, side of a ship); serrcenn,

seirgend^ means accordiog to W. S., »sawhead, some kind of

') AV. S., i. c. Whitley Stokes.
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>hip« (it is, 1 bi^liovo, tlio Latin scr/^rus, and is a translation

of O. N. driki\ n. i) worm, snake, 2) a kind of warship)*);

S('ss-^(t/, seems to be the creaking noise made by the rowing-

Ijcnches (st'ss is born^wed from O. N. srss, m. seat; the size

of a warship was indicated by recording the number of j'<?j'j'«i''

or >row-benches«) ; sith-bord, bulwark, railboard (from O. N.

bor\s)\ snit'fh, f. street (-= O. N. str(Tti\\ stiurusviaiid (= O.

N. styriswahrY tile (= O. N. Jti'li).

Does this perhaps show that it is not Cogadh Gaedhel

and the Saga of Cellachan which have imitated Togal Troi,

but Togal Troi that has been influenced by tales of battles

between the Irish and the Norsemen? If this is right, Cogadh
(xaedhel and the Saga of Cellachan must be older than Togal

Troi, and must, although they are of different origin, in early

times have formed part of a now lost Saga of celebrated

Munster kings.

In my edition I have tried to follow the original as

closely as possible, only with some few alterations: The
printed text has been punctuated: contractions have been

extended, but the extensions are expressed by italics: proper

names have been spelt with initial capitals: the transported

/ and ;/ have been separated by a hyphen from words be-

ginning with wovels: a hyphen has also been used to separate

the prseposition i, a »in« from a following n and to con-

nect this n with the following word if it is separated from

it, in the manuscript; e. g. a-n-Ard Macha (the MS. writes:

an Ard Macha): an apostrophe has been used where a vowel
has been dropped, and, lastly, the article, possessive and per-

sona pronouns, conjunctions, and negative particles have been
severed from the words to which they are respectively pre-

fixed or suiFixed in the manuscript.

My edition would never have seen the light without the

kind assistance of several gentlemen. Professor dr. A. Torp,
and IVIr. Magnus Olsen, of the university of Kristiania, have
read some of the proof-sheets of this book and given me the

-) Draic, a dragon, occurs also i Middle-Irish in the meaning of a war-ship:

Amail draic di thuind cen tair Niall mac Echach Muigmedain jLike a

dragon-ship from the wave without a flaw was Niall the son of Echu
Mugmedon.-. (How King Niall of the Nine Hostages was slain (§ ii), ed.

Kuno :Meyer, Otia Merseiana II. p. 85).
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benefit of their advice. To Dr. Whitley Stokes I owe many
valuable suggestions based on his profound knowledge of

Irish, and I am likewise much indebted to my father, Pro-

fessor Sophus Bugge. During my stay in Dublin, I got kind

assistance and advice from my Irish teacher, Mr. O' Farrelly,

who has helped me with a part of the translation, and from

the officers of the Royal Irish Academy, Dublin, especially

from the sub-librarian, Mr. J. Mac Sweeney.

I am deeply indebted, more than to anybody else, to

Professor Kuno Meyer, of the University of Liverpool, whose

kind assistance has made it possible for me to finish the

edition and translation of the present work. Dr. Kuno Meyer

has with great care read all the profs of the Irish text and

of the translation; he was tran.slated and corrected parts of

the text which I was not able to understand, and in many
other ways given me invaluable assistance.

It may seem bold in a man, whose own studies lie in

another direction, and who is not an Irish scholar, to publish

a work like the present. The Saga of Cellachan of Cashel

is, however, of so great an importance to the students of the

Viking Ages that I hope that competent judges will excuse

m)^ deficiencies.

CHRISTIANIA, March 1905.

ALEXANDER BUGGE.





Caithreini Ceallachain Caisil annso.^)

1. [Fol. 148 a, col. i] Airdri oirrdhirc airdmhenmwach ro-

ghahhzistar flazthius 7 forlamus for dha coig<?d Muman
dar a.\nm Airtri mi^c Cathail mez'c Fingui;ze. IS re lin;?-

rogabator I^ochlannaig nert artus for Eir/?2«. Acht ro-

fhuaradar catha 7 coinblichta o aiwsir Az'rtri gu caemaimsir

Cheallachai?z. Oozis ba hiat so na righa robhatar for Chaisiul

fri'sKn re si;z 7 fad a bhflaithiusa 7 na hoigt^da rue iat.

2. Airtri m<2c Cathail .XX. bliad^zVz. 7 ecc atbath. Fezlimzizf

m^^ Crimthain VII. mbl/a^//;2« XX. for MhumrtzV? 7 for

YAxinn 7 d'ec do chuaidh tre escaine Chiarai;? moir meic

in tsaeir. Olchobar vc\ac Ci/zaedha iiii \AiadJina. IS e

robris cath Sceith Nechtai;z ar ghallaibh inar marb^^ da

C. X, dhibh um Thomar iarla 7 d'ecc dho (sic) chuaidh.

^laolguala Tc\ac Dunghaile Vll rah\iadhna 7 goill do

mharbh he. Cea.nn{a.e\adk mac MochtigzVri vii mbhad/ma.

7 d'eg do chuaidh. Donjichad/i mac Duibh-dha-boirenn

ce-dt/ira \Aiadhna. 7 d'ecc do chuaidh a Caiseal. Dublachta

vc\ac Mhaeilguala VII mbliadhna 7 a ecc da thamh ina

choirmthigh. Finguine mac Laegwz're VII mhh'ad/izza 7 a

\>rd\thre f^\n da mharb«^/z tre leathol fleghi. (Zoxn\ac vc\ac

QnWennatn vii xnhltadhna 7 Laig/« da mhsivhadh a cath

Leithli;zde. Flaithb^rtach mac Inmsanem vil vnblmdh^ia.

XXX. 7 d'ec do chuaidh. Lorcan mac Coin;zligai;z hh'a-

dhain gu leith 7 d'ec dochuaidh.

3. Ba hiatso cisa 7 cana na n-gall n-gr«ndha o mhik^aibh

^Iuma;z .i. ri ar gac/z tricha 7 taisech ar ga^/z tuaith. ab

ar gacJi cill. maer ar ga^/z mbaili suait;>'^ach gachz. tighe.

Gan coibeis line ein-chirce ag dui«e da biadh fein na da

digh gan brat gan blaithedach um righ na um romnai

1) This title is only found in O'Curry's copy, and not in the original

manuscript.
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acht .ithbrrt/t 7 aithcduighi na n-Danar 7 na n-daer-Loch-

lan//ach ufan sr//ithc jjfan saeircleir/^' gan Icabhair gan

lai//minna [14S a., c. 2] ar QcXais na a mur na a muintir

aclu Danair ina tcmpluibh 7 ina ceall^z/V/ 7 ina caomh-

(IhuiiUibli. gan foallsaiw gan lil/V/ gan oirfidigh ag lean-

nihain dligbidli na dutlichusa a n-deiglirigh tar grain na

n-garbh-Lochl^;////r?r//. gan \ughi righ na xo{\\\atha na thai-

sigli dho lamh^?r///ain d/vnne na dhilsi na dhcghlamhdu.

Gan vcxac righ na taisigh do lamhar/ztain luith na lamhrt^//-

tani na langhaisccv/ do dhena?;/ na dh'fhoglai;;/. Gan
ticgha gan soinlean//a do lamh^r/^/ain do MhuimhnaV/^//;

<lo thabhairt da ci//g na dha (iov[\\\arso\n acht muna
h\\iith tar fuigheall na fir-anflatha sin fria re aeinbliadhna

dec 7 VII. XX. hMadJnia doibh 2iVcAaid sin .i. on naemad
hWadhaiii do fhl^/'//nus Airtri mcic Cathail cu haimsir

l.orcain mcic Cc;/ligain.

IS an//siy/ do eirig in caemhri curata cathbuadach cosan-

tach do dichur na docr^^iti sSin 7 do chosnamh na crich re

cathaibh 'Loch\an7iac/i .i. Ceallachan mac Buad«cZ'ai?z mez'c

Lachtna meu Artghaile meu Shnedhgusa meu Donn-
ghaile mei'c Fhaelghusa mczc Nathf^i^eich me/c Cholgan
mci'c Failbhe mei'c Aedha duib meu Cr^^amthai/zd meu
Feilimidh meu Aengusa meu Natfraeich m^eu Chuirc meic
Lmgdec/i mei'c Oiliolla flann bic meu Fiach<a;z^muilleatha[i]n

meic 'Eogai'n moir meu O'Aiolla oXuivi. Doigh o Airtri

gu haird-Bhriain ni'r saerait cutr\& nait cricha na Myxman
do reir scr/ptr« na ?>Q.Q\aige. acht a-nderna in colglaemdha
Ceallachan da cosnamh. Or as e an f<5;' sin do bhi bliadhain

CO leith ag iaraidh na Muma;z idir choill 7 chnoc 7

caeimghlenn. Idir linn 7 loch 7 lanabhuinn idir chuan 7

chaemhthraigh 7 cak^phort. idir lis 7 laechdhun 7 lethan-

tuaith gach Lochlann^z^ ag \2ixaid dherce in gach &wn
7 caisced in gach cathraz^ cu bocht ara bhinncleircheacht

7 a thiagh brec ima bragait ag brath gachd. baili 7 ag
deighiar^z'^ ga^//a dui// in;zus gu mbeith eolus a hiath 7 a
hes 7 a hurchoilltedh aigi in uair doberis-^ air a crich do
chosnamh co nar fhagaibh aenbhaiU brug^z'^ na bialtaigh

an da coiced Myxman gan t^^all gu mbeith ainm gach2.

baiU [148 b., c. i] 7 gac/za tuaithe 7 fis ga^/za flatha f^min/z
aige. Ocus tainic ar n-ia.raid na crzch gu Caisiul or is

an^z do bhi a mathaix 7 ba ben do co7;z<2rba Caisil in
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caeimrighan 7 tai' a chen/z doron^^ CesiMachan. Ocus

an hWdi^ain cu \etih do bhi Q^zMachan ag curtrtug«^ na

QxicJi do bhi sisi ac ti/zol rtz^m 7 eidz'a^ 7 in^zmais 7 ag

fosd<?^ ceithearn 7 caeimhtheglac^. 6^«^j as e lin do bhi

lui?/gthi lancengailti aici A' .C fer n-arm«<;//.

INla do riacht (^(td^acJian cu Caisil ar bhfaghail na so-

c;'<7iti sin do. as e si;^ la do bi mor-shocraite dha choic^a^

Mum(7;/ a nGle/zndamhui^/ Chaisil ag togha righ 7 6.ar

leo rob e Cei/xdeidzV-'' Tcxac Lorcaiw do righfaitis. Or is e

ordzcgad airdrighi do bhi idir c\atnn 'Eogam mhoir 7

clainn Cor/;zaic cais. an fer ba sine dona, saerclaiznaih in

righi dho. Darned do damn 'Eogat'n in t-airdri in tanais-

tec/i/ do Q\ainn Cor7;zaic cais. Ocus damad do damn
Cor;;2aic bi caemri \n tdin.atstecht do damn 'Eogam mhoir.

(jan rio-hi do neoch dibh acht min bhudh e bhudh ihearr

lis 7 firleigenw 7 fiaithein^^// do/za fialchurrt:^aibh. Ocus

dobatar in la sin ag togha righ 7 doraidh a mhath^^zr re

CeaWachan. rochtain da n-i/zdsoigz'^;/ 7 cu rachrt/a? fei/? roime

7 gu n-\ndeosad do Ceindeidz^^- 7 do caem-Donncha^

a scela-su;;/ 7 \n tan do bh^^is maithe Muman na suidi.

•esiu7;^ cona muinntir do techt fo ghleri arm 7 eidz'^ 7

gheill 7 aid^ri dh.'xaxraid- orro 7 a radh re Cei;2neidigh in

cert do ch\\\jumg7td.

Tainic an righan roiwzpi gu Glenfidimum 7 ar xochtdXn di

and 2A\\}oairt re maithibh Muma?/-. Cui;;migidh an comor-

dvigad do rinnne Corrn^*: cas 7 Fiacha n\u\!i\.eathan idir a

morcla;2naibh. Oci/s ata do damn Eogam fear as si;?e

dh'aeis 7 dh'fis i77.a th^isa. a Chei^zn^r^z^ 7 is ri ar deilbh 7

ar denam he. Ro fiafr«ig Cdnneidig cuich e. adub^zVt

an rigan gur bo m^f do Buad«<:/zan he 7 do rin/ze in

laidh.

Cuimnigh a Cdx^nddig chais.

dail Fhiachach is Cormaic chais

gur fhacsat Mhuman do roi^zn

gu cert idir a caemchloin^z 7 rl.

O'tchualatar mdedha. Mum^/z na moirbrzat/^r^ sin 7 aithesc

na \i\ngine adubratar [148 b., c. 2] dann Eogain in

t-oigri do tabhairt cuca gu righdais he. Facbhais Cein-

neidz^ in chomhdhal or nir mhiadh 7 nir mhaisi leis in
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riijhi irairimh dh'fhir ole uadha fein. Octts done; nir

mhiailh Icis a bhralhairsi do bhriscadh. Oais facbhrt^/A

l)o//nchad in duwa o'tccv/naic taisiirh na tuath ic togha

CealW/<//«/>/. VS^cd do raids^^/ nach tr(9itfidis fris uair x\aclr

CIS na cain na caontabhuch fog-obhudh ncch dhibh aisdi.

acht a la//mhaithi//5' do X.ocXWatuiacIiaih. 7 do chosnaidis

feiw hi 7 do falmhaipr^/ marsi;/.

IS andsi// ro QW^^M'dar na VIL tuatha dec g-u desurrlamh

do Q.6\mx'\^ad C\\o\\\achain. 7 tucs^^ a ghairm righ 7 rO'

altaigsct do// fhirdliia fhurorda a fhaghail. ISiat ba ferr

do;/a flr///'///'b sin. in sei//gmhilla Suilleaban re gcenel

bhfleag^r// bhFi//gin. Ociis in xadioach Ribhordan re

c\ain/i data Do//nghaili. Ocus in crodha, Ca.el\aidi. Ocus

'\n laechmil/d!^ Lai/zdrt^an. Ocus \n dedla Dui//eachaidh.

Ocus \n calma Cuile//. Ocus m t-adhmhtrr 'EAgertach-

Ocus in lai//nghnim«f^ Lit,^han. Rancato/' na maithi sin

gu CcaWac/ian 7 tz^^sat a lamh ana laiin 7 roghabhsat a

mhi;/d righ u///a cen?/ 7 romheduighset a mhenman/za ica

mhoirfheghadh air ba ri ar rodheilbh he 7 ba breithiuiw

ar bi//nbriat///'^?ibh 7 ba sc//nchaidh ar fhis 7 ba Icoman

ar loindghnimhuibh.

Cid tra acht ro agaill CediWachan oXainn Kogam 7 adubairt

friu cogad calma do dhewamh leis 7 adubratar gu n-ding-

nidis. Oczcs adb^rtsat innsaig/iaf co Lui/z/n^ch dalos^<^^X,

C. fer a lin 7 o rangad^r do chuirs^'/fis uathaibh co laech-

Amhlaibh Luimn/^ 7 gu clannaibh Co/?nra .i. gu Aloray^n

7 gu Maghn/fj" 7 gu mor-Lochlainn da radh riu Luimnech
do luathfhacba/7 fzo braighdi do thabairt doibh-siu///:

O ro siachtadar na tec/iia. cu laechrad l.uimn?^ ro

ghabsad ag fochuitbed 7 ised ro ?,hsi\\edar nac/i coisenta

Mu///a na Lui/z/nijc// amhain fr/'u gu brach. O^z^j adubratar

no bhertais in cat[h].

O atchualatar clafina. Kogam '>\n ro agaill in saershluag«r^

Suilk(^an iat 7 adub(?z'rt fnu calma 7 crz^aidirghal da
de?iu?n [149 a., c. i] r'?' Locl«;z?zt//rtibh 7 a righ do rocoimh^t

isin ruathar sin 7 adubairt re huaish^ na n-Eog,7;zacht. ^)

Na cluinet clafin Cormazc cais co7//thaighi an bhar comh-
raidhtib 7 na cluinet clann Eachach an;//fai«ne an bar

n-airecaibh 7 coiwiwnsaighidh in chaithirghal 7 tabhraidh

'i The full-stop is not found in the original, but put by the editor.
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bur ct'd-chat[h] gu calma ag cosnu;;/ bur tire duthaz^ re

Danaraibh, Madh rowmibh hhtis raen 7 hhus ruathar

catha arndi curadhuibh budh libh fe\n bhar lesa 7 bar

litha 7 bar laithr^ca. biaidh 'Lmmnech an bhar laiw 7

Caisiul an b^;* co7norhtis 7 Mz^wa gabar maithibh vaad

lib cosc2^r i?z catha so aniugh 7 mi^z bha[dh] libh ni

fhaici/w-si iath na \r\ad «rais icabhur maithibh madh maidw

ar har mik^faibh 7 madh \eov\ad ar bhar laechrrt;?"^/ isin

laithi so inniugh. IS ui;/^e s\n is coir dhaibh-si cosnuw 7

curwtacht fria laecr^zV/ l^oohXainn. 0ms doronat^ in laidh

ica n-gr^assrtf///.

Ticidh cu Luimner// na long,

a damn 'Eogai'n na n-ardglonn.

a tiwceall Cheall<^^//rt/>? ca.in.

gu Luimn<?r// na cloch cengail.

Cosnaidh bhur crich dileas dil.

a clainn OUioWa. i//muif/.

ag cath 'Lmmmg na long luath.

saeraid Mhumai/v na morthuath.

Cosnaidh CedXlachan gu crz/aidh.

ri har tire saer bhar ?\icatg.

na leicidh tosack catha.

do a n-agaid na ha;2flrt:^//'c?.

Ticedh Riborda// r[e]achach.

ro#min/z san chath chomhramhach.

ticedh Caell<:?/^i crodha,.

ticeadh Lighan lainbheodha.

Ticedh Dmnechaid dathach.

is Fogrtrtac[h] armdhathach.

ticedh Lain/z^achan na leas.

TOf//m/in san chath criiaidh choimhdheas.

Ticedh Do/mchad ruadh^j rann.

rowaiwn cu laec.ra/d Lochl«///^.

ocus Cuilen na cath cr/zaid

ua Eoghain bf-r^as blathbhuaigh.
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Acdh m</<- Cuill cum iki c!iar

ticcdh romhuinn ro n-guin gHagh.

is Aodh ma(' Ailghinai;/ fhinn.

tircdh \/! ri rcidh nnTiluiind.

Kaghat fcin t/v' coccait colg.

romhaibh gu Morand morborb.

is inuirbfct daibh lacch na land

ua righ tlcag^?<7/ Fuarlochl^ >»///.

Eirghidh a d;vam data dhes.

da// dual i\Iu///a na moirleas

cosnaidh Caisiul gu n-de//e.

re sXuagJi Lochlann lainngheire.

Xa c\\xv!\cdli Ceinneid/^ cas.

mac [149 a., c. 2] Lorcai// na Ian// nuaghlas.

bur n-irghala gu tlaith tim.

a shluagh Caisil clcathaluind.

Xa clui/?eadh V)ox\x\.Q\\ad 'ga thoigh.

vi\ac caeimh hi Caeim comhramhoigh.

sraein6'</// catha gu claen cam
orain/z o laechr/^/V/ Lochl^w//.

Sec//t tuatha dec desa dhuid.

a mheic Buadrt-c/zai;/ blathbhuig.

trdnfer gach tuaithe tinne.

do cXainii Eog^zzV/ again/ze.

Cuirt//^r libh in cath gu cruaidh.

a fhian?? Muma// gu moruail.

bentar libh bur n-iath a hraxd.

a fhian '^Ih.ViXnan as dibh thic. Ticidh gu \A\\var\r.cL

na long",

II. IS andsin ro eirghe^ar cla//na Hogat/i gu crodha ciall-

mar curata ima caemri 'un CeaXlachan cum an chatha. Ocus

do coraighhedh gu calma ag na cz/raduibh bro bhadhbha
bithaluinw bhua/zaicmheil br^tac Oczes sonn sesmac/i sith-

remh^r sleagh 7 tor te;/n tnathonchonta taiscch 7 grmne
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gasda ga.dha.7Matl gormlanw 7 lon^zbhuaile ladhach lin-

anart uman la.echrazd. ar ni rabhut^r gorwait nait glan-

luirec/ia gu n-ga.sva?'d. ac/it mad ina'ir cua7?[n]a coirthar-

blaithi 7 cotui^ 7 mui;zcedha maisecha ming;'<?sacha re

diden corp 7 ones 7 csLeimcem/.

12. IS and do coraighedh ag laechr<a;z'^ \^odi\ainn hown trom
treab^rdhaingen trenluirec/i 7 diin dluith duaibhsech duibh-

iarai;/n 7 cathair clogudghlas crz^^adhfhaebmtV/ chaith-

sciath 7 ruadhbhuaili remharcr^^/zn um laech-Amhlaibh 7

UW2 Lochlain/z 7 uj/i Moran//. 7 um Maghn?/^ .ir ba hiat-

sein ceatkra cuingedha catha na laechraidi Loc//lamj/ si//

7 Jiii. c. a coi7/2eirghi gac/ia, curad dibh.

13. IS ann do chuiredar clanna echtac/ia. Kogat/i a ce//n i//

muighi gu moraici/zt^?*?// fa a cae///ri fa Ceall«^//«//. 7 t/zr-

adar corrana a sciath tara cheli 7 tucs«/ snadman[n]a

niadh ara k'/Z/ancresaibh a leanm«z>2 da chele 7 dochor-

aighset na vir n-deighfhir dec ba huaisli dona hard;;?aithibh

a timceall in righfhlatha da rochoimhet. 7 do eirigh rect

a.icmd ana righ 7 ferg ana bhfei/zneadhuibh 7 m^//ma "na

mUedaib 7 luiwne ina laechaibh 7 crodack^ na cur^^^aibh

7 gcr/rgi ana n-gilia/zr«/'rt^.

14. Cidh tra o dho riachtadar a n-oig 7 a n-eir/v^ 7 a n-aes

feig foruallach [149 b., c. il a n-urthos^c// na hirghaile

do chaithemh a cloch 7 a caelshoighet 7 a coirrshl^^o^ da

gach leith dona laecr(a:/V///ibh 7 do leiceadh lar in mhuighi

dona miledaih 7 lathar an chatha dona curadhaibh 7

i/zadh na hi///go//a don^ h^zV'seduibh. Octis o do riactad^;/'

cuingedha cae/^Lochl^;/'//?? 7 mil(?^a Mumha//. cu hait na

hurscl^z/i^i roghabhad«/' ag rodinged a ruaidsli':^ 7 ag

laechbualrt:^ a lorg 7 ag comthuarc^^ a claid^///. Acht
chena ba lethtrom in lanchomhrac sin. Ar ro toUta cuirp

7 cnis 7 cr/dhedha na n-gasr«^ n-glan Mhuimn^tVz gu luath

tr^sna linanartaib 7 ni ghabhdais a lanna. lanfhaebhr«£-//«-

so/;/ na Lochlannaig t;r gharbhdhaingne na n-gor;/2luir/;^t//

7 ni l^/raitis na lorga na laech 7 ni chirraidis na claid////

na ci//d ar crziaidhi na cathbh«rr icca coi/zzdhiten 7 tucsat

na Lochlan//a/^ ara. mora ar Muiz/znechrt//^ re hath^z^

don lo si//.

15. Cidh tra o'dconnaic CcaXlac/ia/i na m\\eddi aga m^rb^r/ 7

na c///'aidh aga comach 7 na laeich aga \ehad 7 clainn

Eogh«/'// oca n-airleach do eirigh a br«th 7 a bh^^ra/2//
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7 a bheocUwf/rt 7 rugasdar ruathar rofhlatha trc rabh^^-ta

rofhciriji 7 saonlanna sil Eoghuin oca imdhiten gu maith-

il)h na Lochh/////f/ch. Ocus ro siacht Cc^Wac/ian gu cath-

Anihlaib 7 roghabastar grcs a n-garbluirigh in gaisc<?flfaig//

g//r Icag a rathb(?/'r fo a bh/v/ghait 7 g?^;r scoilt i;^ cean[n|

d(ina crwadbhuill//' gur thuit in hochlafwach leis.

lO. IS annsin do riacht Suill^^an com. tri 1. calma curata

cacmhfhcr or colgaibh oca cosn^w 7 rncrt-Jtar hem
br//itti borbainbthcnrtf// tre laechlar catha na \.oc\i\an?tac\i.

IS a//nsi// do oxv/g in tuir ^an turbrc»dh 7 in tren gan

XracXhad 7 in Xcoxnan gan lagrt;^^ g?^yan la sin .i. Mora-un

mon^ac/i muinttrghrtrbh moirmr;?mach. .i. mac righ loiwgsi

Leoghasa co tri c currti^'na coiweirgi 7 ar rochtaiw dona

inaithibh do tur7/>geadar a cele gu neimhn^tV/ naiwdighi

nertchalma. Cid tra saidhis SMxWcban an sleigh tar brol-

lacli na bocoidi 7 fo ciwuis in cathbair[rj [149 b., c. 2] isin

chvixad cu tf/rla co luath isin laechbrcghait gur chuir in

cewn ar cofuns in caithmhil 7 dichenna/s in daeighfher 7

b^Hs leis in cenn gu Cea.\\ac/ia/i da co;?^maidhiumh 7 ad-

r^chratar muiwnter in Lochlannaigh isin gleo sin.

17. IS annsin doriacht Donnch^fl^ 7 degh-Mhaghn^^i- do cow-

rac isi// caithirguil Oa/s do comhtu«zrcetar na c\nn do;?a

cloidhmhibh claislethna 7 ro leadaz'rset na scheith dona
lorguibh lantrcrna 7 do gowsat na cuirp dona crais^c/^aibh.

acht cena adr^chair 'Ma.gnus le mor-Donnch^^.
18. IS andsin do riacht Lochlainn 7 Riborda?/ ar beluibh

CeaXlac/iam do cowrug Ocus do riachtad^ir go«a mthgera.

aicmhele o 'Loc/ilubin ar laec-Ribf^rdan. O dho gona^^

in gdSsycedac 7 o do tr^aghdadh in tr^infer o'dcon;?uic

nar ghabhadar a airm in t-airsidh bui na agaid rucastar

Ribcrdan laechruathar gu J^ochlamn 7 ro tmc a claid(?w

7 a choirrshh^ 7 ro chuimhnigh a urgna aith iaranngorj//

7 tSLTTazd ichtar luirz^i in Lochlun^az^ gu coi;;/dhes ana
clelaiw 7 tuc tarrai;zg tm7iesnac/i don treinfer gu ledair

leabharbruinwe in laeic gur leicedar a abuch 7 a inathar

as 7 dichennaz's in deigfher^) 7 com/^aidis in cen7z. Acht
ata ni chena rotuitset an cethr^r crodha caitw^ik^ sin do
laechraid l^ochlainn 7 ro fhacbhatar na laeic na laitrcc/ia.

^) The original has deighdfhn- with a clot under the </. wich means
that thi letter is cancelled.
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7 romheabhuidh dona xmXedaih 7 innsddgedar co Luimntr//

da luath-cowmhail. Ocus is tre dQiridh na Lochlannac/^ do

chuatar maithi na ^Immrxech isin mbaili. cu nach rai/zic

o/za \,och\annch.atb na doirrsi do dun^^ gur marb«^ isna

tighibh 7 isna toraibh na tmnfhir 7 tuccait a mna 7 a

m«6-caemha 7 a muint^ra a mbroid gu maithibh na Mui;//-

rxech 7 ro ti??oilset or 7 airgt^^ 7 ilmhai7?e in baili 7 tuc^'z/

cin/z 7 coscatr 7 cathfhaidhbh na curad gu Ceallac/iaji 7

ro taispen«^ cinn in cethr«/r fa huaisli dona. 'LochXanitchaib

dho. Cuiiadh da fhoirgiull sin do can \n fili na focuil si

ag inmsi na n-echt 7 na n-aithes 7 ac tw\ni7i ar marb^fl^

dona morLochlannch<2/<5 7 ar mill^*?' dona Muimhnechaz/^

isin morchath c<7;?debhairt

ig. [150 a., c. i] Crodha sin a clAainn 'Eogam.

isat lonna hzir leomazn.

caemh bhur righ ac techt on chath.

CeaXlac/ian cr<9dha coscrach.

Crodha Suilk^an na sluagh.

mac Maeil Ugra na n-arm ruadh.

ar marbad Morai?zd mhonga?^.

a crich "L^oghtis l^ochlonnmg.

Crodha 'Donnch.ad derg a dreach.

dar marbh se Maghnas muirnffr//.

is do imir air a ihearo:

gu n-drochuir in laech laimd^/'g.

Crodha Ribordan na ra.nn.

leis adr<9chuir laech na lann.

Moranw mac Conwra creachrtz^.

d'fhorthuaith Eogain airdbreth^/^.

Do thuit le Cesdlac/ian cas.

Amhlaibh Luimn/^ na lawn n-glas.

ocus trica le gui;z n-go.

da muinz/t?)- isi// mcirgleo.



» Al I lll<i;i.M ClIAl-I-ACllAlN CAlSIl*.

Cine cH lacch fa o/v/aidh a catli.

do shl////^^ '\.ov\\\ai>iii yan lanbrath ')

as c li'n do vc\(irhad libh.

do shl/M^'' Luimnigh longadhbhail.

T/v c/7 cwxad cci/// war g-a/zn.

do slil//<r.!,'' Mumhan na morlann.

is c li// do thiiit san cath.

dar n-g'asradhrt/7'' gu n-gl^/zratli.

Ni dul do Bhuadhachan bin//,

d'ua Aedha na n-arm n-alain//.

o dho fhacuibh mac gau go.

Ceci\\ar//a// chosm?.? a chro.

Crodha sin a cXaiini Eoghrt//;.

Asa haitlilc sin ro tinoil^v/ na c/racha ag na cunz^/aib.

Ocjis adubh<2/>t d/'^am acu anadh in n-oighthi si// isiw

mbaili 7 inwsoigzrt^ arna.mha.rack gu Caisiul da cr^rachlosca^.

Adubrt'//'t Suilk'i^an risna saershluaghuibh dul m-a.ghaid

siw gu Corc^r/^ air/// a rabata;' a ngeill 7 a mb/^igdi cu

nach soichdis fesa nait teckJa. ro///pa. Do c\nx\.edh an

co;wairli si//- ag na cz^raduib 7 rang«^ar in agaid sin gu

(Zoxzaig. Tancatar Danair 7 Duibhgein//ti in bhaili da

n-iwdsaig/^/ do chathugfl;^^ friu 7 do b/^/s^rt^ in cath arna

Duibhghcinntibh danardha 7 ro hairgedh in chathair Icisna

currt'd^/7; 7 rucsat a mbraighdi asiw mbr^/id a rabhadar.

Do bat(7/' fir Mz^///an in oighti si;/ a Corc«/^.<'^ ac caithemh

a flegh 7 a fuirli/z (sic) 7 do bhatar tr/' tr^th isi;/ baili 7

ro tr/allsat d'i;///saighidh Caisil. Ocus ag dula seach uilli//w

Shk<5i Crot doibh do tinolsat fir Mhuighi 7 hi Chuan<26//

7 buan//adha na Lochia// ;/«^/z cuca 7 tucsat cath doibh 7

do bns6-</ in cath la f(S7'uibh M/////an 7 do marba*?' irii. c.

[150 a., col. 2] dona buan?/adhuibh 7 da soc/'/zidi. t^cr/ifi

nir mhair dona X. C. do bhatar cXaniia. Eoga/'// ag cath

l^xwmig acht tri C. isi?? lo si?/. Ocus gabuit rempa ag
cr<cach«^ gacha crzche gu rancatar cu Durl//j. Ocus ti//-

oluit Ele^) tuaiscirt 7 Ele deiscirt na coin?ze cu D?/rhis

do thahhain chatha doib 7 Dana/r an dnna/d leo. O't-

1) In the original the word is written lanrbrat. -) This Eh- has w>
accent in the Original, but only in CV Currv's copy.
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21.

cualat«r hua Luigd^'c/z 7 'Eoga.na.c/it sin rothinols<'/t co

Ceallac/ian da chabair um Cuile?? ma^ Amdiaraidh m^/c

T)unadaz£'/i um thais^c/^ a tuath 7 do riachtadar i// da

thuaith sin 6'c;2a treinferuibh «r ghaib 7 ^?r colguibh v. ( .

a lin ag rochtain Ceall«67z^2>?. Ferth^r cath eturra 7 na

hEi// 7 roghabhad^r san ri Ele in la sin 7 romarhad na

buanwadh (sic) l^ochlainn leo 7 domarb^za^ da c. do cXainii

'Eogam isin lo sin. Ro creachs^d in cnbh 7 nir-loisc^vt

iw baili. (9t2/i- tiagait ro/;zpa gu Caiseal. se c. a lin. Octis

do riacht Donnchad mac Ca.eim gu Caisiul na gcoi;z^i 7

do again Cea.l\ac/mn he 7 do chuimhnz,^- a gcaradradh 7

do gheall a seal don Mum^/V^ do 7 tu^rasdal a dingmhala

7 atbrrt an laidh.

Mu chean a Don/ichad dhedla.

a ua Eogain «/>mghegda

na hris ar mbr^itairsi binn

a ua Oililla Oluim.

Na morLochlan7^«?'g nar g-cen//.

a ua Ecach na n-orlan?^.

na laghdaigh do chin6'^/^ fei;/.

a ua Mhogha gu moirmhein.

IN bhfhidir ua righ Mum(7//.

do shil Catail na curad.

cia g^rdhealrt^^) sinne fris

o ata athaigh nar n-ecmais.

Aengzis mac- Natf;'Yzeich do c^'^id.

san tir si ar tec/il do Phadr<9ig

is aigi doscaradh sind.

a ua Oililla Oluim.

^ochaid 7 Feilim/^/ oil.

da mac Aenghais ba hardglonn.

acu mbrrtthairsi co /wbuaigh.

a Donnchad na c;rach cathcruaidh.

Triar is da choict,;- gan coir,

uai;// gu hAengh^is ua n-F.ogain.

1) AVrittcn gr?/-dhi-al-.
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(la choic*'/' is fcr rofcs.

uaithsi Aengh//.? na n-^?//-dlcas.

Acsin tial?/j a bhline.

a Donnclu//'/ jru n-cl/-richghilc

is nir oaill^v/ o o shoin.

ag c]'.\nn(r/7> aillc Eoghoin.

Fada bmiharsi bhunrt'/if/.

uaitsi gate// laeic Lochlun/zaz^

as gar a naimhdius cu ne'im.

duit a ua Chathail cloidhmheigh.

(labhail do shcanathrtr sheing.

do shl//^4,' hochlamn ar Laeic-B(^/>'n

is guin h'athar cia« ro clas.

do sh\ua<^>- Lorhlrt/?/// linamhnas.

150 b., c. i) Tablirum araen glun re gliagh.

dithaigheam iat diaig a //-diaigh.

na leicem Muwa na 7/zbuadh

do shlua^^ Lochia///// lana/'mruadh.

Dober-sa iuarasdal tenn.

duit a ua a/rdr/gh Eiren//.

is tect lium a cenu chatha.

a n-a.g(7/W na hanfla///rt'.

Ced c\a/dmmh 7 c. sciath.

c. mog^^ re fognuz-^z trzath.

<". cathhharr 7 c ech

duit a ua righ na Mubnnrc//.

An trtcagh leatsa a Do^znchadh dhil.

a ua Oi/z/la inmum
mna Mumha;z a mbr(72'd gan go.

l.och\a??naig^ ag breith a mbo.

Mo. cen.

:2. RO ghabh tra 'Donnchad na comtha si?? o CeaUac/mm 7

is awluidh do ghabh iat 7 cui?/g chatha Caisil do lecad

do 7 ga« Ceallrt-ff/z^/? do the^Z'/ an« (9^/^^ tz/cadh in cath le
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Donnchad 7 do hri'sed for Danaruibh he 7 do7/ia.rhadcci:.

acu ann 7 do bhatar in oighthi si?? i Caisiul 7 do chaithedar

flegha 7 fureca. na n-Danar 7 na-n-Dublochlannac/z. Oacs

dorowad cowairli leo isin mhaduiw a.vr\a.mhavack .i. in7i-

sa'igid gu Port Lairgi air;;/ a rabhato;' mna 7 muin^zttra

na Y^ooXannach 7 in baili do losc^o'. 7 tiaghait gu faighthi

Phuirt Lairgi. Ocus ba hesiw la do riacht Sitrz'uc vs\ac Tuirgeis

gu Port Lairgi lucht se long 7 C. an gach lui;/g dhibh 7

ni riachtadar acht an tir i;ztan rosiacht tosach sloigh tinman

isin morbhaili. Ro hiadhaid na doirsi ag na Danaruibh

7 ro fhobrrtdar m calhraig do cosna/;///. Cid tra nir tarbha

tachar risna treinf heruibh or do \mg CeaWachan 7 cae;;;-

'Dounch.ad 7 Suilk<5a;2 7 Rib^rdan 7 mil^afa m^ra moir-

ghnimacha Mum«;z isi/z nnbaili. Oc?^,? ro dluthmharb^^'

na DanrtzV leo 7 ro l^a^rad na Lo^/2la;zn«2^ 7 ro fhaguib

Sitrzuc in baili 7 ro innsaigh a lui^zg 7 a ben leis. Ocus

ni riacht rt^/z/ einced eshadach leo ina longaibh. Oa^j ro

loiscedar sil EogrtzV? i;? baili 7 ro cr^achsat an crich.

Ocus tiaguit assi;/ i crich na n-Deisi 7 gabhuit geill 7

aid^r/ Do»maill m^zc Fhaelain Ocus doronsat clea7/znas

7 cardiArad irh 7 tz^cadh GormlazV// \ngen Buad«c/;ai;z do.

Ocus tiaghuid as sm i crz'ch hua m^z'<; Caille 7 hua Liathain

7 rogabsai a mbr^igdi. C^^z/jj rucs«^ slogh na c;'/<?h si;/

leo a cr/ch Eogani^<:/;/a Locha Lein 7 do creachs^/' an

cn'ch Ocus xuc&at na cr^acha si;/ leo a Mz^i'crrtidhi 7 rucs«/

na h-Eoga««t/z^?rt orro an;z 7 do marb^^ ri 'Eoganachta.

ann .i. Aed m«^ Sca;;72ail 7 V. C. d'Eogan^c/;/ 7 tucsaf

na crecha [150 b., c. 2] cetna leo cu da righ Aesa hisde

7 tucsat geill doibh 7 tancatar fei;? leo i crich Iarmum«;/

.i. a n-Acs Irrais Ocus Uic Conghal mac Annrathain ri

Irrais deab^z"^ do thosack in tsl^z^ 7 do ma.rbad CC.

a.i\n.'^) O dho riacht CealW^^i^ 7 saercla;272a sil 'Eogam

isin cath do gabadh Conghsil leo 7 domarb<7fl^ moran da

muinz/tz)' 7 do cr^achsat in crich 7 do bat«;^ in;zti cu

cen^z caeichdighis 7 doleicset C^;zgal amach 7 roghabhs«^

brdghdi uaidh.

23. Tecaid iarsi;/ i crich Ciarr^z^i 7 do ronsat crcac/ia na

cr/che. Tinolsat Ciarraz^i na coin;2e 7 na Lochlannuigh

') There is a vacant space in the original, probably because the trans-

scriber of the Book of Lismore has not been able to read some word in

the MS. from which he made his copy.
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clo chuad^/r uatlia :i cath [Aumn/o row/e 7 tccait gu Glean//

t'orbr^/iglii a//a comhdail 7 do chath^/^set an// 7 tifcstit

tnw mora ar cXaNNiiil) Mogain. 7 gia tucadh do facbhadh

\u oathlathair acu 7 do gabhudh Coficuhar ri Ciarm/;'i

loo 7 do bad^/r gu cn^dha cahhesbadac/i a haithle in

ratha si//. IvS in lo si// rothinoil P'lanwab^'a m^'f Ciarni^i-

<ai// ri hua Co//uill na coin/ze do thabfl'/'rt ghiall doibh

( V//.V o'tcon//aic a n-uaitc shl«(7/j'' iat as i co///airlc doroi//c.

b/7/ighdi uo catl\ Ci"\an-aid orro. Ocus ii'/tan do bhater

• urn Ml catha is an« do riacht Donwcuan mac Cein^zeid?^

gu CcixWac/ian da chab(^?//' ar is a//// bai inn 3igatd roime

si// a tigli Uai//idi mr/c Cathail righ ua Cairbr^ 7 ar

ro<7//ain do ro ghabh ag fegad na n-Dan«r 7 na n-eacht-

rain// 0<//.v do fhailtighset clanna ¥,ogam oca fhaicsin 7

do raidsct ris a chon/zailbhe do chmmm'£-2ed Ocus do geall

Ceall^r//*?// ua 6'^/^uill do fei;^ rt/'a cose isi?/ caitirghuil 7

ro fhaem Donn Cuan sin or ba hole lais cla^/n Eog^z'/z

d'oirloacli 7 d'uathug^^ 7 ditberf an laidh.

-24.
I

DL>nnchuan] Uath^'rt' sin a cla7?na Cuirc.

munuar do eirr<?^ bhur cuirp.

7 ro faena^ bhur bhfhir.

a cath Luimn?^ longadbhail.

Dar linn do marba^ bhur sluaigh.

a cla;zna Eoghui?? armruaidh.

7 do s,raetncd bhur suin/z.

a shil Oik/la 01//////.

Truagh n«^// tanac isi// cath.

a shlwaz^ Caisil gu cae;//rath

suil tai//ic Ciarraz^i ann.

7 ^\uag laecda Lochia////.

[Cellachan] O nach rucais orain// an//.

a Dhuin// Cuan na ced cathbha/r

coisc dinn i C<5';/uill cr^dha.

7 traeth a tinola.^)

*) The three first .stanzas seem to belong to Donnchuan, but the fol-

lowing ones to Cellachan.
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Cubnmgh a n-dernsad<a:r thuaid.

Mogh Corb is Fiacha fuair hitaid. ^)

vaac Kogam or silad sinn.

is mac Cormaic cais cuilfhind. ^)

[151 a., c. i] Guin Eoghain 7 Aedha.

do Mogh Corb ba dail daenwa.

mac Dimchadh^) in air;;? dathaigh.

7 mac da mhor-ath^?^ (?)

Denum ar n-d'is a caem chais.

a n-derna mac Cor;;;aic chais.

7 mac 'Rogain gan fheall.

Fiacha Muilleathan moirsheng.

Doghen is tu a chaeimh crecha;!^.

a ua Eoguin atrdhhxe2ith.atg.

a n-d^rnsat an dias ga?? fhuath

o tharla duin hheith gu huath. Uath^^^ sin.

Is an;/ sin dub«/';'t CcdiWac/ian re Don;/ Cuan gan ri o

Conuill do xriharbad da tecrn;^^ ar a com//j- he. Tuc Don;/

Cua;/ a b;'/athar nach ainecadh duini a cath na a comhl^a;;/;/

giam^rtf cara dho he roime Ocics do chuad^r cu;;/ an

catha dh'aentaeibh. Ro gdihad Flannab'A« mac Ciarmrtt'ai;/

leo 7 tucczrt^ (ir mor ara mui;/ntz'r 7 do meaba/'^// in cath

ar Conallchaibh 7 do creach^^^^ an cr/ch le Ccdllachafi 7

do ans«/ a n-ibh ConvaW \n oighthi si-^; Do thinoil

Uaithne mac Cathail 7 hi Chairbre 7 ar'mhair d'ibh

ConvaW gu Cromad na gcoin;2e do thab«/n catha 7 in

uair do badar cum \n catha do thabhairt is an;/ doriac///

'Downch.ad mac Caei;;/ V. C. fer da bhfurtecht. Do cvavedh

in cath 7 do marbi^^ ri o Cairbri an/2 Ocus anait siu;// a

Cromad in SLgatd sin. Rotinoilset da Corcamruadh 7 da

Corcobhaiscinn gu Cromad da n-in;/saig/'^ or ni fheda.dar

nac/i roibhe cuid do Cei;2deid/^ isna cathaibh 7 do cuz'rc-

adar techta gu Ceallac/zan d'ia.rraid catha fair. O^tcusilatd

') The original has.^. '^) The two last words are written above the

line, and in the line is written: Oililla Oluimtn, which words are again

cancelled. ") O'Curry in his copy writes in the margin: Duinchad (f).
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Cca.\\(7c//(ru si// adubrt/H re Don// Cuan dul a//a n-ugv//r/

7 gan a leicon doibh fathug-^/rt' do dena/// fris 7 dorin//e

i// ran//.

Nocha n-i//pnadh clan//a Cais.

do c^sna/// in fuin// fodglais.

o tho,;''f//d Cuirc na cuaine.

do triAd mo// bhfon// bbftTuai/ze.

Cid tra o dho riacht Do//n Cuan da n-acallui/// do locadh

in cath 7 do chuaidh Cea.\\ac/mn gu Caisiul 7 ro tbinoilset

tir Mhuni^/// na comhdhail ar n dichur na n-Da.nar 7 na

n-diicvhoch]aN nac// asa cathraclia/<^ 7 asa caemdui/ztibh. ISe

rai//ic ar-tus an// i. Cein/zeid/^ mac Lorcai;/ gu ///aithib

Dail-Cais 7 tucadh tanaisdeact Me^wan 7 a righi tareis

Cea\\(2c//a//2. Do caithseat flegha Caisil cu soinmheach

socair an//sin Ocus do cuiredar feasa uatha dh'iara/^[i5i

a., c. 2] a cisa 7 a cana rt;r Osraidi .i. ar Do//nch«^ mac
CeaWa/o-// Octis ba fada do bhi in cis soi/2 gan tabhuch o

mhi]c(/aid Muma// i. aen-bliada/'w dec 7 Vll. XX. hh'acl-

ain. \n cei/z do bhui an crich ag Danaruibh. Ni tucsat

Osraidhi cis doibh 7 o nach tucsat ro c/'^'achsat so/w an

crich Ocus ro br/setar llll. catha for Laignibh isin hXx^dain

sin (^f/^i" isin c^///ramad cath do gabhudh Donncha^af vcvac

Ceall<7/^// leo 7 Xucs>2X Osraidhi br<2gdi da eis.

Ar certugflfl^na cn'ch do Ce^iWacham 7 ar n-dith a bhidhbudh
as e eolus do in//saigh<r</rt/'na Lochlan//a/^// co hAth CUath

7 doniat com«/>U an?z 7 as iat ba ferr dibh an tan sin.

Sitr/uc mac Tz^rgeis 7 a braitre i. Tor 7 ^la.^mis 7 T/^rgeis

7 in Lochl«////^c// ladhuch 7 in \.och\annaQ.h na Ian;/ 7

Sean-Amlaibh 7 Wwn-Turvcwxn na huidhi 7 Lin^^-T/^rmun

na Pers 7 mac righ Findlochl*^/'//?/ 7 m^t righ Ywar-

lochla///?/ Ofz^j- as i comairli doronsao? techta do cur co

Q^dWachain 7 Bebin?2 \ngin Turgeis do gheallaa^ dho 7 a

radh ris dul co hAth QMath da tabairt 7 co leicfidis siu//z

crich Mum«// gan imchosnu/// dho (9f//j- is aire doro//sat

siw ar daigh (Z^dXiachain do ghabhail doibh 7 do mh^rbhudh
ar c\\uatd leis C^t/^i- ro leicset in co///airh re righ Eir^//// a

hucht na 'Lochlannach i. Donncha^ mac Floi//d ri Temr«^/z
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ar nir aemh Ceallac/ian cis na ca.hi do 7 ro aentaigh ri

'Eivenn in chomhairlisin 7 do cuirit techta gu Cea.\\ac//an.

28. Do fhiafraigh Ceallac/ian do maithibh Mztman cred do

ghenad uimesin 7 adubhrater ris dul an;?. Tinoilt^r sluagh

linn ar Ceall«(;/z«;z. 7 eirgem i^zar cathuibh coraighthi co

hAth QMath 7 na heir[g]iu7/2 isin du?z anun?z rt:^/?/ tahar an

ben lid cugai^zd amach. Ni hedh as coir ar Ceinneidz^

ackif eirgsi iiii. XX. mac righ an;^ 7 beimitne a Caiseal

nar co?;2nmdhi or ni fhuicfiu?;/ Muwa gan coi;;zet 7 ni

fhuil a n-Eirinn lis I^ochlannack nack roichfium da bhfealltar

fortsa. Doronsad amlatd 7 do chuaidh Ceallac/ian iiii. xx.

mac righ ann.

29. Ba hisi/z oighthi dorala cowradh idir Sitrz'uc mac Turgeis

7 a ben 7 rofhiafr^igh a ben de cred imatuc a shiair do

Ceal\ac/ia7z. 7 gz^^'ube do chuir ar na I^ochlannac/i. adu-

bat'rtsmm nach ar mhaithe ris ac/i^ da gliabhail fein 7 do

mharbo:^ a mhuint/n. 'Eirghius an \ngeii gu moch [151

b., c. i] isin m^^ain arx\a m^rach 7 ro ghabh a heirr^a^

cuMuili uimpi or ba cradh le hi comhradh sin do cual« 7

rogradh CealW^^zVz aice i^vn 7 rofhacuibh in baile 7

tailzie \^\n slig/^ «/' shaeil fir yiwvaan do the<;/// O^z/j- m«r
do bhi ann gu bhfacaidh QQd^\.achan da hin;/saig/^ 7 ro

in[n]is ann \ngen na scelasin do Ocus do fhiaf/'^z'gh

Ceall<^^/za;2 di cuich i fei;?. Mor mgen Aedha vaeic

Eachach misi ar an mgen ingen righ In;zsi Gall^) 7

Sitfzuc mac Tur^eis mu cheh dona Fin7^1ochla^?zchaibh

7 tuc2^^ gradh. duitsi in-la atcon^zac a-Portlairgi thu 7

adubhairt in laidh Ocus ni ihuil isin laidh achi 'mnihin in

sceoil aris. ^)

^) The original has no capital letters in this name.

-) The poem is found in a paper-copy in the Royal Irish Academy,

23
:rz p, 68, from which I here give the text, and in the British
H. I. a. '^ '

^

Museum. MS., Egerton io6, p. 59. The variants of the Egerton MS.

I give as foot-notes.

Sgeala agam dhuit a laoich loin;z^)

a ua OiUolla^) 6\\nm

') Eg. luin;?

2) Eg. OilioU.
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V Do thiafAMvih Ce!d\(tc//(V/ tla muin//t?> cidh dogcwdais

IS tt/ mhxhrvidiir iran diil isi// mbaili 7 a//diguilt fev/i ar

ni.icharibh 7 ar inormaguibh 7 in fad do rachdais in bon

do bmth leo. O'tconz/cat^rr un \.och\annatg siw do

t'uacr^dar da roibhi isi// mbaili a leanmhuiw idir chois 7

t^ach Ocns ni cian rixn^adar .i. Cei\\\acha7i 7 a meic righ

i//tan rug tosac// na l.ochlannach orra.

^1 IS an;/ sin adub^//>t Acdh mac Do///nuill hui Faelain 7

Domnall ua Ncill Mliuighi Da chonn. ataiwne fichc fer

dona Doisibh anwso 7 anuw a.r-derc£i/i chaich 7 dighlam

a righ Mi'imhan na long li'iath.

a Ceall^/f//ain r\<r fcaem-]cuach.')

Da n-deacha^) U/sa. go hAth Cliath.

a righ dar"') fiorbhuidheach fiach

nocha ttiocfar aris ar^) cciil.

a righ Alumhan na mordhun.

Do xvcitiedar comh^zHe chruaidh.

Clan^za Turgeis teas is tuaid^)

an Ath Cliath na ccliat[h] ccath[a]
')

re Donnchfl'^/ drrach d^^/^fhlatha. ^)

Do mharhhad/z do raidh go mbrigh.

an fear 6 thigh an rioghthrir.^)

sa rachaidh^) [leatj a measg Ghall.

do shluaghaibh th'iath is t'{eara.n?i.^^

Glor**) mo cheile do chuala.

a fhzr da n-deant«r diiana

'j Eg. has this line: a Ceallackam iia ccaoiwchiiach.

'"') Eg. Tachazd/i.

'') Eg. dan.

') Eg. a.

*) Eg. has this line: a chlanna Turgeis theas thuaid.

'') Eg. ccatha.

•) Written d7fhlatha.

*) Eg. a righ thrir.

'') Eg. rachaid/i leat.

") Eg. thfc;-ainw.

") Eg. Gloir.
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sin« fei« suil b6'nus tromlack in tshmi^ orain/^ Ocus do

ansad 7 do^/zarbhs^/ xx. laech Lochl<«'/^«ac^/^ 7 ni riacht

beo ameasc a muin;^t^re dibh «<;/^^ cuic<c/-.

IS annsin do an Aedh mac Donnch«</a m^z'c Caei/// 7

Sbelan mac SuiWedcdn 7 Muircf^rt^c/^ mac Mzitrccrtalgh 7

do marbsrtt xx. fer 7 ni thainic beo dibh amesc SLrmum-

tiri act triur.

IS annsin do an A.engtis mac Aissidha 7 Donwchrt^ m^c

Conchuhair 7 Fianghal mac Congh.a.il 7 do mharbhsat

XX. fer 7 ro m«rbhuit fein an;^.

sa run madh righcdk n-geal.

a righ Mi'imhan na moirshlegh*)

Ceall^- Ciodh on cia thusa. a bhean hh'mn.

chan. a inghion uallach aluinn^)

cia he h'athar. caidhe t'fer. ^)

ar Righ Mumhan na moirshl<?^//.

Chor (sic) mh'ainw an-« gach baile buan. ''^)

inghion Aodha ta gealgrz^ad

Sithrioch mo cheile an;/ gach cath.

M.ac Turgeis n« ttreanchr^ach.

Do radas gr^dh dod^) ghnuis de[i]rg.

a bhPortlairge ar an laochleirg

dot chrodhacht^) tres na cathaibh.

dod "') mheid idt-r Miiimhneachaibh.

Ma theid tusa soir*) ar iedichf

a Airdrigh da ttugas se^rc

do gheabh^r lot ociis lean,

nocha lin/ze nach drochsgeal.

^) Eg. morshlegh.

^) Eg. adhluinw.

3) Eg. has this line: cuich e hathar. caidhe th-fir bhur.

'') Eg, has this line: IMor mainm-si an gach baile buan.

5) Eg. dot.

^) The MS. has do chrodhas, which gives no meaning. The reading dot

is taken from Eg.

') Eg. dot.

*) Eg. idir.
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^.| IS ;ui// si// do ;i// Cuclubh mirc Failbhc 7 l^on7ichad mac
MuirCfVlaiijh 7 Fin// maf ysV^vscooil 7 do m^^/bhsc/t moran

do//a Lochlr;////r//r7/7^ 7 do marb^7/7 iatsc*/;/.

,^5. IS an//sin roloigh inir/zc/v^igh na laechr^a^ hoch\a?inac//

ar in lacchn//^/ Muimhn/^;'- 7 ro gabhudh CcaXXachan 7

Dondcuan Ico 7 rucr7</ g"u liAth Ch'aih iat 6>^?^j intaw do

riachtadrtr faighthi in baili adconwaicc CeaWachan fer cuigi

7 cenw ana lai/// 7 faidhbh saw laimh ele 7 do fhiafr^iigh

do CcaWac/hiin cuich a// cen//. Cean// Aodha mheich

Don//chff</a mr/i; Caci/// sin ar CeaWac/ian Ocus cainfid

clrt////a Eachach in cen// sin ar se.

36. [151 b., c. 2] Atcon;/uic f^r ele cuice 7 cen// 'na laimh

7 do fhiaf^ffigh do Ceallac//«z'// cuich e. Cen/z Spealaiw

mr/1; ^\\\\x\\ebai)i ar Ceallachan 7 cainfit caeiwrighna Caisil

in cean;/ siw.

^^7. Atconwaic fe^/' ele cuigi 7 cen// 'na lai/// 7 do fhiafr^aiigh

cuich e. Aithrec/i learn fer an ci//// si// do tabairt liuw

ar CeaWac/iau .i. Aengz^^ mac Aissida 7 cainfid clanna.

Cairthin// finn in cen//.

,58. Atconnaic f<?/' eli cuigi 7 cen// 'na lai/// 7 do fhiafr<2/^ in

cr/na do Cealla^//ain. cean/? Acdha meic Do///naill hi

Fhaelat'n si;/ arse 7 ciinh'dzr isna Deisibh fer an chin?/ sin.

39. hXconiiaicc ier ele cuigi 7 do fhrn/rat^ cuic[h] in cenn
bui 'na laim. Cenn MuirC(?rtaigh m^z'c Mm'rcertaigh. ar

Ceall«6V/<3:/2 7 cainfit mna Muscraidhi in cen// sin.

40. KXconnaicc ier ele cuigi. 7 ro fid^fraig de cuich in cenw
so. ar se. Cen?/ Don//chudha vaeic Concub«/> si// .i. vaeic

righ Ciarm/^ Luac^-a 7 cai//fid clrt?///a Ceir i// cen//' si??

ar Cealla^^^?/,

41. KXconnaic triar chuigi 7 t?-/' cin?/ ina lamhuibh 7 do
fhia/?'a/l^set do Celia^//a/h cuich iat. Cin?z tri mac righ

Corcoduibhne s\n ar se .i. Cudubh mac'^) Failbhe 7 Aedh
mac Segda 7 Fia?/ghal mac Co?zghail 7 cainfit clanna.

Cuirc m^/'c Cairbri na cin?/ sin «?• CeaXlachan.

42. Kxconnaic ier ele cuigi 7 do fidifraig in c^/na de. Cenn
Donnch^a^a m^/'c Mei!/?'c<:?'taigh si// «?' se .i. mac righ

'Eoganachidi 7 cainfid cla//?/a Cairb?'/' C?'mthnigh in cen?/

si?/ OcMj cen?/ Fi?/d m^/'c Eid^rsceoil \n cen?/ ele si?? 7

cainfid clanna Luighd^c// in cen?/ si?/ C^^/^tj- na taispen<3;</

*) This and the following contractions are written fn.
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damsa feasda iat or ni tnalumg mhe heM ica bhfegadh

7 gin gur gonad libhse mhe is marbh me do gonaibh na

bhfer ud 7 trimgh wach bas fuaras na bhfarr«d 7 atb^rt

in \aid.

Dursan na cinn gan colla^).

') The first line of this lay only is given in Lismore. The rest. i)rintcd below,

is taken from 75 7^, p. 69 f. ; the poem is also found in full in E^.

106. p. bo f., from wliich the different readings are printed as loot-noles.

Dursan na cein// gan cholla.

uim a^) silfid deara donwa

nior bhaoth ^) ger fhortil na iir.

do fhaoth m^rcraidh shil E(?ghuin.

Aodh mac Don?zchada gan cean;/.

dursa[n]^') fuil arz. thaobh seang

6 caoim ua^) Chathail chneadhaicc^)

oig ghlani6dhn« grfrgshleghaicc. ^)

Ceann tSuibhne tugabhar'') libh

a bhuidhean so do Ghallaibh

M^/c Suilliobhain deargas gai. '^)

dursan learn 6 Alhaoiliura. ^)

Truagh lea/// cean// an^^) fhuilt chlea<:///aicc.^^j

yinxrcertach M<?z"c Muirc^/'taicc

go ioVius an geal glonnach.

ar chumf?^^ na Lochlon//ach.

1) Eg.: ina.

-) Eg.: ghaoth.

^) Eg.; dursan.

') Eg.: 0.

') Eg.: cneghach.

*') Eg.: fhlc^Af/'igh.

") Eg.: thugsal)har.

*) Eg.: M(7C Suilebhain dh^vg gasuga.

'•') Eg. : Mhaoilughra.

^") Eg.: dhlec/zifaigh.

") rin omitted in Eg.
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ASu haithli si// do fhiafr</igli Sit/viu do Ce'd\\oc//a// m
hhfuasl//<rfitis Muimhn/!^V/ v. Cred i// fuaslrtr^^d ar CeaUu-

ihati. Fuascul^/</ wacli bha tualr?/';/;' iatsom dh'fhagail .i

na .V. < ullia dc'-r do b/v'scabha/rsi orain//o oraic in %ach

oinflicr d<7r marb^/^/ inwtib Ocus da .c. dec dowarb^rt^ a

(\illi Sceith Xoachtui// um 'I^homar ic//]a lo hOlchob^/' nv?(

Aithroach lea/// a thcac/// learn
')

an deaghfr/' adchii'i gan chean//

bit caomhdhos a rod riogha.

Aonghz/s 6g yiav Aisioda

C^ean// d.i ttugad^//' mna speisi.

Cean// deaghm(C/c Righ n^?^ n-Deisi

a thaobh a n-doghruing 6^) ghaibh.

Aodh''') M(7c Domhn^ill i Fhaolain

Fianghal M«c Conaill Ore?iQ\\aigJi.

Mac oighrigh *) go n-ardbhr^'athaib

biaidh •'') mna n^ n-Gall da choin^^//.
')

ge ata a chean/z d.i comaoidhea?////

Dob iomdha adhbhar deaghsgeoil.

ar Fhion// ar M<7c Eidi^rsgeoil

mor bhf<^/' d;i ion//suighe le') gaibh.

io-ar an cheinn sin ad lethlaimh

Truagh leaw ") comaoidheam a chein?/ ^)

deaghmhac righ [maighe] cCoinchin;?^")

') Eg.: Aithrcach liotn a ihoighedu lioni.

-) Eg: re.

"^ Eg.: Aodh.

') Eg.: oinigh.

*) Eg.: beid.

*) Eg.: chaoinedh.

') Eg.: ionnsoidhe re.

*) Eg.: Horn.

*") Eg.: na chinn.

^") Eg.: moighe ccomhcinn.
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Cinnaedha eraic in ^ach QWiiir dhibh 7 fadhbh ^^-son na

faidhbhe. Corcach 7 Yjyxwar^ech 7 PortLairgi 7 Caisoal ana

n-dui«tibh dhuin;/ vaar do batar again/^ roimhe. Mac ^ach

righ 7 ^ach taisig an da coxced Mumhan duin// a-n-gill

ris si//. ISedh ro raidh CealW//a/2 [152 a., c. i| leagar

mhisi 7 Don// Cuan a comhrt/Hi 7 Aistrechan vc\ac Ail-

b;i raon a n-deb«/"^// le ga.

an deagh-fher Aodh mac Scaghdha

Ceann Donnchff<///<a: tug sibh libh

a bhuidhean so^) do Ghallaibh

bhia temheal ar mo dhea/'caibh.

6 oigh/</// Meic Muirc^z-taicc.

Dursan cean// an// 2) bhur ccomha[i]r

Doncha^a M^/'c Conchubh<z/>

fian?/uighe ar^) nar bhrigh na ba.

M.ac Righ Cirtrruidhe T.uachra

Comaoin dibh goin an chein//.*)

deaghmhac Riordain^) aluin//

iomdha fean 6 lamhaibh a'^) athar.

ar fud Mumhan na morttachar ')

Saoth^) Xioni an cean// an bhiir laim.

ceanw Spiolain i Shuiliobhain ^)

ni doilge leaw ceanw eile.

ceanw Domhnaill i Neill bhiiighe

') Eg-: a bhuidhionn-sa.

-) Dg. : an.

•') Eg.:; fian oighc.

') Eg.: cinn.

-) Eg.: Reobhardain.

") Eg. omits a.

') Written m^ttachar.

^) Eg.:: Gaoth.

''j Eg-:: hi Shughlemhain.
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gisaig" .v;u ouirwis d'in//isi« na comhthadh sin he 7 in//is-

tfr dui// cia port a bhfuijrhtrr sibsi da bhfaghth^?/' dhaibh

iat. A n-An\ Macha <ir Sitriuc or is-an;/ berthar thw^-a

dot coimhet. Do leiccdh a comh^/Hi iat 7 adubaz'n

Ccall</r//^7// re hAistrrar/zan na comtha si// d'in//isin do

MinmnnZ/d//) Oi/(\ atbert in laid.

44. I/////s a Aistn'Cichain ain •)

[dTcraibh Mi'imban, is da mnaibh

') Onlv lljc lirsl line nf this poem is lound in lln' l'>o<)i< oi Lismoie, \ml il

is fouiul in full in ,, ' ix TO— 7 1. from w Iktc 1 mini it licre he-
ll. 1. a. ' ' '

'

twcm bnii.I«ts, anil in K^^.. from whcic I prim llic diHVrcnt readings as

foOt-IKUCS.

Lc rpmhct/ thaisbleantaoi dham
do chean;/aibh macaomh Mumhan
ge ataiw^) beo do cradhadh sin??^)

ni as mo a n-ar'\oin ni ihedmm

Ala congmhaidhsi •^) mc a ccuibhreach.

6 theasda an mharcra.d Mui»2hne«ch

tr?/ag nach an// inaras mo ghoin.

a measg shaozVchloin// sil Eoghuin

Deantar mh-o\g\\cdh as cead lea///,

is oigh<7^// Dhuinn Cuain mar aon rio///

ciodh pudhar teasda mo sheal.

do shluagh Mumhan is dursan

Truagh gan Mor do teac/it Horn.

inghion Righ in//si Fionnghall

me do bheith ar hreith. a sozr.

noch an libhsi nach dursan.

Dursa?/.

') Eg.: taim.

") Eg.: craidhf<///.

') Eg.; congbhuisi.
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a righ do beith an Ath Cliath.

ag Sithrioch na cccd ccro7//sgiath.

Be«raidh Sithrioch leis tar tuin;?.

soir go Lochhiin/z laoidheang-dhuin//.

a ccuaich^) 'sa ccuirn chama.

a bhfailge 'sa bhfithciolla.

Muna ttugaid do uile.

sgeithe is cloidhmhe ciimhdaighthe ^)

a ttahhairt dho Shithrioch tar ttuin?/.

do chion;? Cheall^r/zain chle^thchuirr.

Braighde Miimhan cios a hiat[h].

rachaid ar aon go hAth Cliath

Mac gac/i taoisig is gac/i righ.

ar fc'd/z ^) Miimhan na moirghniomh.

Corcach is Luimneach longach.

is Port Lairge lantonf/ach

mar aon re Caisiol cladhach.

do Shithrioch hiath lanlochlonnach'^)

Cath Sgeithe Neat/z/i'uin go calma.

do bhris Olchubhar^) amhra
mar cuir^^/z da chead deag.

do Lochlonnaibh a luatheag.

Beartar do Sithrioch ihvida.ch.'^)

6 thug se a eitheach

a ccomhall sin alle.

le hEiric Righ na n-In;/se.

'•) Ey. : A caiacha.

'-) The four lines from: a cciiaicJi — to — sgeithe follow in Kl; in a clifTe-

rent order. First comes miina . . — , then xgeif.hr — , tlicn a rciiaca

,

and then a bhfhailge ....
') Eg. has : fuidh.

') Eg.

') Eg.

1 l-:g.

Ian thoicthach,

Olchumhar.

Shitric tre'cfachach.
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Donnch(i(//i a n-geibhlibli *) uti n(iall.

y\(}c C'hoallf7<7/ain na craomhlann

braighdc Mumhan Icis yo li.

id^r thaoisioc is treinrigh.

Ag sin an aba/r rin//c

Mac Turgcis go ttrcnluin//e

muna ttugaid sin ale.*)

do muiz-fidh si.'- an Airdrighe.-')

Innis. O^v/.v rl.|

1
V < )<''/-^" raidh a Aistr(^<//ain re i^vuibh Mumrt-// gan na comhtha

lid do tabrt/>t uatha 7 cosna|idl crich Mhuma?i 7 righaid

Ceiwdeid/^- nv7r Lorcai;/ 7 raidh riu na briat/^ra tzi^csat in

la do fhacb7^9sa Cais/7 do chmmhm^ud 7 coj-nait sin?/e a

ncrt Ian/; 7 luirer. Oc2is raidh re c\a;ina.\bh. Cuirc coi///-

eirghi mhaith do dhenuw. ') Ocns raidh re Don//chff^

m^f Caeiw toidhecht dar n-'iarraii/ co hArd Macha. Oc?is

tecat cXarina. Kogar'?/ an// ria gcach 7 tabnia' grt't// ta.\src/i

maithi a thuaithi 7 a fherain// leis. Ticedh an// Don//-

chff^/ m^f Caeim m^/i: Airt m/;/r Cathail ria cXaimi Echach

Oais ticeadh I\IaelFoth(^r/-taigh xx\ac Floin//. ticedh Suilh'-

han mac MaelUgr^ ria c\z.iiu2i Fhinghin. TxcrdJi an?/

Donnch(7rt' mac Dui//eachairt^ m^/c P^hianghz/.va. Ociis Ri-

bardan m«c Aissidha 7 Don//ch«rt' m«c Domna[i]ll 7 Don//-

chffdf mac Lorcain 7 Do;//nall m<?c Cathail 7 Eigirtfl^: mac

Corma/c 7 Ci'i calma mac Ciz/drhaela/'fl'. Ticeadh Cuilen

vciacKxnd^zxxaid 7 X.dhxad clanna Failbhe leis. Ticeadh

Muircertac// vaac Murchaafa. 'Y.'\ccd Fogartac// mac Fianamla

gu maithibh ua Muir/'dhaz^^ leiss (sic). Tic^</an7/ Do///nall

mac Diarmada 7 Fiana mac Feiciwe. Ticed SLm? Cuan-

ac/i^SLch mac Con gan matha/r 7 tabrad Eoghanat///' Airr-

thir Cliach leis. Tic^^ ann Co7zamg mac Larcadha 7

tabrad ua Cathbaidh leis. Ticr^ F'ergal mac Elaigh 7

tahrad clafma. Sea.\bai£-/i leis. Ticed an// An///chadh mat

Dunchada.. Tic.^a' an// FlsLnnabra mac A/>indan mc/c

*) Eg.: a n-gimhlibh.

^ Eg.: aUe.

*) Eg.: go muirfe .-in airdri.

*) This line — from: Oc//s raidh rf — dhcnuni. is oniiued in (VCuirv's copv
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Flan/?abn? 7 tabrad ua Conaill leis. Ticcd ann Ceithe^r-

nach m^c Ceileachair mete Conram. Ticed an;/ Cean?;'

Fsielad mac Duibh-da-boiren/? 7 tabrad ua Cairhri leis.

Ocus adubaz'rt an laid an«.

Innis do cXannath Eoghuin ^)

'1 The rest ol the poem is only found in vr—-—; p. ~2— 73. from which

23
I print it, and in ^ , p. ill.

' (i. 20. ^

Innis 6.0 chlan?2uibh Eoghuin

don fhuirin72 fheileolaicc

a n-airdrigh da bhreith b^ thuaidh.

go ro Lochluinw leablirt;rbhua[i]n.

In^^is d'Eoganuibh uile.

idtr righ 7 rodhuine

me dom bhmth ag Sitric tar tuin//.

soir g6> Lochluin?^ laoidheangdhuinn.

Muna thisiad suin// na sluaigh.

fo che7zn aoinn mhis bo thuaidh

go roichid Ardmacha mbin//.

Ni bhfaghaid sinn a-n-Eirin//

Tionolaid clan/^a Chuirc chaoimh.

Eoghanacht Chaisil chladhchaoin

sul rugadis tar muir am«ch
a-n-airdrigh crodha cosgrach.

Tigidh clajzna. Eoguin oig.

d'iarr^^la^ a righ tre romhoid

6 thuinn Chliodhna na ttre^s ttrom.

go habhain;^ da bho b^v/z/chorr.

Donjichad/i mac Caoimh na ccrert:cr(jd.

Mac Airdrigh na n-each n-ardhog

tahhrad san sluagh gan oil.

cla/27/« Eacach feil adhmha/r.
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.}0. Oi'NS iiUan tair leat chjuna. Koga/'u d'agall^r^/ 7 do tinol

«'u haciniwad in//saigh romnd gu [152 a., c 2] righ Dhail

C'ais tir CeMacZ/au .i. gu Cexmiidie mac l.orcain 7 raidh

ris anmhain ag cosnuw criche Mnman cundich d^rnat Con-

udc/z/a. a cath^/Tuiw 7 abair re hUaithn/V 7 re hUrmhum«7>/

tcrht isi// ti//ol Ocus inwsaigh cu hEilibh 7 raidh riu

Anmtt/// ac cosnamh criche Mum/ia// 7 abair re a tig^rna

.i. re Cf/bhall m^7c Dublaidhi mr/c Cean//amhai/z giiruh

ag OiHoll <Tr mbraith^?/>si Octis inwsaigh gu c\a.nnat7f

Co//n\a. .i. gu sluaghuibh Osraid/n 7 raidh riu Muina do

coini// o Bladhma bhudhes co muir 7 coimr/ad Ele gu

Tigrr/// an// Don«ch«^ don??.

ocus SiiilUobhan si'ilchorr

mar aon re Duinneachan dian.

ocus Eig^Atar// ar aonrian

T\gfd/i Sinn Riordan reabrtch.

a shhiaj^/i chrodha comhramhach
T'lgedh hichi tighe an righ hbh.

ceithre-ch^</ do chaoirnhf^^raibh.

Siol Eachach siol Fhinghin fheil.

tigid uile ar aonrein

xXgcdh san sluagh treahYvdad.

haoi vneic Caille is i Liathain.

Haoi cConuil (7) hi cCairhre ccn^aid.

tionolaid sin lion a sluaigh

tigid i cCormuic on tuin^z.

ar chean// Cheall(?r//ain chle^thchuir.

lonwsaigh go Diin ban Bailc.

baile a mbid cearrda an chaomhfuilt

Is tabhair leat 6 Loch Lein.

an da Eoghana^^/ d'aonmhein.

Raidh dam re F^rgal fearrdha.

deanaid tionol threanchalma

sul heartkar uatha a loing.

Ceall«f//an soir a hEirinn.
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Blad?;za Sivaatl do ni (sic) do gres Ocus in^zsaigh cu

sl?^«^uibh na n-Deisi 7 tecait 7 Mtcscraidi is'in mhorshlo_^<a:ar

Oczis amar thair leat Cein;zeid?^ 7 clan/za ^ogam d'agallad

mnsaigh dscmsa. gu tais^^aibh mo lomgsi 7 tuc leat iat co

Srzith na Maeili 7 madh da mb^r^r mhisi a hEir2>2;2 sfu

bhfaghat fir Mhuma^z a longa dom lea.nmain air ni cora do

laechraidh Lochlan;? (sic) crodhack^ ag cosnamh ar crichi-ne

ina. do mil^^^z'b Muman calma do denum ag cosnamh
a criche seom 7 agar n-dighailtne orro. i^^dsaigh ar-tus

CO trt righuibh Corcolaighdi. gu Flanw 7 gu hEit^rscel 7

gu Cobht<a:^/^ 7 gu Dubh-dha-boireann cu righ iarthair o

n-Echach. gu Seghdha 7 gu Failbhe 7 gu Conghal cu

trz righuibh Corcoduibhne. gu Co7tcuhar mac mete Beth«z^

gu righ Ciarratg'i l^uachra. gu Do^^nall 7 gu Baiscin?/ gu
da righ CorcobaisczVz/z. gu Conchub^r 7 gu Lochla/nn g-u

da rig Corcamruadh 7 tabhrat .X. longa gacha tr/cha .c.

leo or ase-si/2^) coi/«tinol ar cabluigh-ne,

47. AS a /zaithle^) si;z do gluais Aisdrec/^an roi;«e gu Caiseal

airm a rabhuter mWeda Muman 7 do i?2/zis na scela sin

doibh .i. CeaWackan 7 Donw Cuan do ghabhail 7 na. Illl.

fichit do cuaidh leo do marhad. Ba cumhthach cen/ztrom

cia;;^air do bas acu som desein o't cualatar gabhail a

n-glain;2righ 7 marhad a macrazdl Ro agaill Aisdr^t/zan

iat 7 ro in?zis na haitheasca do chan Ceal\ac/ia7i A. a fuas-

cal«^ a nert land ocus luir^c 7 leathai^zsciath 7 gan Mu;;^/a

do chur fa dhaeiri na fa doc;'<?iti do Dan^^uibh na do

dtf^rLochl«/2;?chuibh Octis adub^z'rt riu na hr\aX.ra tucsat

[152 b., c. i] an la do fhacuibh Ceall^^/za;? iat do cui;;2nz^z<!d

7 do inms doibh CeaWackan do breith cu hArd Macha da

mhorchoimhet. O at chual« Donnch«^ mac Caeim na

comraittisi?? aduhazrt re oXainn (Zoxvaaic cais ^6»?2nailbhe

do denamh 7 re cl«;2?2uibh Y^ogain mn'iaxgid d'xaxmoxacht

a righ 7 re clrt;2^uibh (Zairhre coimheirghi 7 re c\ai7in

l.mgdec/1 langhaisc<?<2^ 7 re c\a7i7imbh F.?rghusa firuaisli 7

re clannuibh CeaUac/iam cofndhuthrac/ii 7 re clannuihh.

Taidg tre?2choimhet 7 re clannaibh. Y\ac\vaigh Suidhe (sic)

sairthinol. Cidh \.ra ar Donnch«^ damad iat bur treoin

7 bur taisichsi do biaidh i laiw ag \^0Q\\[annchatb do

') Written aresiw.

^) Instead of the h a dot, nsually denoting aspiration, is written.
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ihinoilfodh ( oalh^ //</// slc^' da har n-isirraid 7 do bcrad

catha da bar cosnam or tucsomh .v. catha dec ^rDanar-

uibh iTiihar cosna;// .i. \u ced cath dibh a Luimn/^ 7 in

dff/a cath a Corc«/^' 7 in tres cath oc SHabh Crot. In

cet//ram</// n-f/A^i/rh/s in coiccdh'^) a Caisiul in scisi-^</ a

Port \jLXir<^\ in sechtw^?^/ a M//Jcr<7/'^i in t-ochtm^fl^ a-n-

Anl Osra/'d/ in nocmrt'df a-n-Glin« Corbrrt/>i in dccmad a

Songhula|b?/>/// Cladhcz/rd ua C'onuWl in t-acinm<^</ dec a

Croma/d Ocus ceathra catha for Laighn//^ 7 for Osraidhi

7 ceilfidrz-si// ag laechr^zV/ Lochlann da ria CeaWachat/

dan cosna/// leo.

V^. IS an;/sin ro chinwset a comairle uru tinwsct'/al inn

islua^^ad sin 7 do hord«z^<?d acu hctik caeicdiges on lo

sin ar Magh n-Adhar a mbiadh ar tir dibh 7 a mbiath

.?/- muir dib do hei//i a mBel Atha I.aig/"«. Cidh tra in-

la ro gheallsat a shiaig heith isna m^idaih sin do bdAar

xxmail ro geallsrtfl'. Ba he lin doriachtad^r co Mhagh n-

Adar iiii. catha cowmora. Ocus do riacht QQ\x\ncdig vc\ac

Lorcai// 7 maithi Dail Cais an?? Ocus do fhreasdail Cein-

//eid/^ iat in oigtisin.

49. Do €vc^cdar ^mamarach 7 do raidh Ce'mfiedtg gu rachaid

leo. A dubaz>t Donwch^^:^ nach leicfitis leo ider he. Or

is d"ia.rrazd bur righ 7 da chosna»2 thiagma// ne 7 ni

beraw tusa. linn acht an oc i;«coimhead an tire. Ma
asedh ar Cein;2eidz^ onach raghsa an« cuirfet xx. c.

libh-se 7 [152 b., c. 3] anfat fein lin Muma?z do chos-

numh 7 cuirlet mu thri de^^-br^^itr*? libsi 7 adub^rzrt re

hocla<?<:/z maith da muinwtzV dul ar cenn a hraithreck 7

citbert fris. Ticed Coscrach 7 Lon;2garcan 7 Ccwgalai://

cu .XX. c. mar-aen ru (sic). Tic^^ Assidha mac Assidha

7.V. c. do clannatb CatrXXnn ar-ae;? ris. Tic^^ and Degh-

adh mac Domhnaill mete Duin?z 7.v. c. Ele laij Ocus do

fhedarsa ar Cein?2eid2^ mni is doigh lea;;? do bn'sedh

catha fcnaibh .i. gan righ ro;?zuibh do genad sibh comh^zHi

7 fa coisen^^ sibh cathlath^zV 7 onac full righthrt:r libh

T}or\nc\iad mac Caeim 7 da bhfaghthar CeoXXachan. tabar

a righi fein do Ocus tuc Cemnedig a lamh a laimh

Donnchada re bhfig'ruibh Mum^?^ 7 tucad«r-san uili

dha eis.

*) Written v.".
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1

50. Roghabh Ceinnedig aga radh re T>onnc\).ad calma do

denamh 7 aca in;/isi dho a mhet do righutbh doghab

righi MhMxnaii uime .i. Airtri 7 Cathal 7 Finguine 7 Cathal

7 Cui (sic) gen rmXhair 7 Cathal 7 Aedh 7 Flan« 7

Cairbre 7 C;'/mhthan 7 ^ochaid 7 Aenghz^j mac Nathfraeich

icrtr deghlrt'rt^ na deighfhir c<?;2udh en-ri dec ro ghabh

righi Mumff// o Aeng?^^- gu Don7zch«fl^ 7 da blia</<«z>z. 1.

fad a bhflaithiz^j-a coNaAh da forgeall sin atb<:'rt an sen-

chaide an laid .i.

Gur meala do righi rain 7 cetera..

51. Asa aithli sin do gluaisetar ro/z/pa 'na cathuibh coraighthi

7 do ghluais a cablach in la cedna Ocus as e inadh a

raibi a-s/t?^ i/'^ oightisi/a a-n-Ath na Righ O^z^j do custdar

arna.mharac/i cu-Sliabh Cain 7 do ronrt:^ botha 7 belscala

leo an// 7 ger adhbul na huisc^^a ni clos neac aga

n-ecaine ar met na sainwti do bhi orra do rochtain na

hochlaitnac//

.

52. RO leicset sirthe uathuibh gu Muaidh 7 ro tinoikaf crecha

leo d'innsaigtd a lo;/gphuirt. Amhail robhatar arm coti-

fhacadur huigin cuca. x. c. ba hedh a-lin 7 is amW^
robhatff;'' 7 fer ar-ewtus rompa 7 ro fiafraigedar cuich e

7 cuich in buig/>z. Dream do Mhuirnhnec/ia/d arse 7 ni

fhedad(a:r Muiiwnz^ a-m-b<?zV/z dibh .i. Dealbhna 7 Gaili/2ga

7 Luigne do damn Tadg mezc Cein Oeus atat tn' hoir-

righa. agmara. rompa. [153 a., c. i] .i. Aedh mac Dualas-

caigh 7 Gaili;2ga uime Octis Luighne um 'DiarmazY mac

Yxnnachta. Ocus Dealbna um Don/zchad raac Maeldomn^z'//

7 ase a-llin. v. c. exdedac 7 v. c. gan eidt'^. Ocus gahsat

lo7?gport ar-aen re Dail gCais 7 doessidar in oighthi ann-

si;/ gu soi/zmhech sidam«//.

53. Do eirghetrtrr gu moch arnamhar«c//! tar Es Dara 7 tar

dr^iichet minglan Matra 7 tar sensr<9thrt/(^ Sligigh 7 lamh

dhes re Beinn n-gaethfhuair n-Gulban. tar Duibh 7 tar

Dr<9bais 7 tar Magh n-uai?2e n-abhullblaith n-Ene 7 gu

hEs righda Ruaidh 7 roleicset sirthe tar Ath '^enaig- soir

7 rotinoil^^rtr c/^cha eric\ie ConmW. anoir leo gz^j" an

lowgport Ocus do lean Muircert«^// m«c Airnel^/^ iat. i. ri

Ce/zeoil ConaiW 7 do bhi ag iaraz'^ a cr^ach orro. Adohairi

Don;2chad nack aislog<2<^ iat gum«^ saithech in-slz^^^ dibh

7 ni b^ramne linn a-beg dar bhfuigheall air ni ba crich

gan crogh in crz'ch a ragam. Cidh tra do impo Muirc/zertac/i
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roiwo bhutiKiid 7 do chuir tcchta g-o iiArd Mac/m da

in/zisi dona \.ochy///ic-//(j/d a m-bcith sen cuca 7 da radh

re cloi//// Tuirgheis. CcaUac/ian do bmth co T)un n-Dcal-

gan O atcualat<rr cla//// T//rgheis sin ro fhacuibhset a;/

baili 7 in nonbttr iar/rz do bhi malle re CeaWac/ian oca

gabliail a-n-Ath CXiaf/i 7 do ansat 'Lochlannaig in baile

fei// an// .i. Lulach 7 Amhlaibh 7 hagma-nn 7 Turcaill 7

Gilla Cirtrain m^c Henruc (sic) ^) in tse^^righ 7 Oitir dubh
Otv/.r ba he a-lli// VI 1. C 7 cath egatr.

54. IMthus fer Munv?// rancat^r do// taebh thcs d'^rd M<?:^//a.

IS an// siw adubairt Do//chrtflf// riu a treal«/«// catha do

gabhail 7 in//saighit ceat/ira catha again// an dun^a:^'. tecat

Dail gCais 7 Gaih/zga 7 Dealbhna 7 Luighne don taeibh

anid-r d'Ard Mac/ia. Tea.ca^ i Co7i\i\\l 7 hi Cat'rhre 7 ua

m^vb CailH 7 ua Liathai// a tuaid isin mbaili. Teacat na

Deisi do// taeibh anes. Ticeabhsa 7 na hKoga?iac/i^sa. .i.

Eogan^zf/// Chaisil 7 Y^oganacht Aine 7 Yoganachi Gle//-

na///n;?c// 7 'Eogahacht Chach 7 Y-oganacht Durluis 7 Eoga-
nacht Locha Lein 7 Yoganacht Raithlin// don taebh

anoir [153 a., c. 2] anadh cath Me^tjcrmdhi 7 na n-Uaithne

7 Fher Muighi 7 ua Cuan^c na g-comhn^/'«'i uair ni gnath

cath gan chostadh 7 ni f^^am^rni nach bhudh mhaid///

(sic) oruin?2 no ar dreim dar mumU'r. 7 dam^^ edh gu
vc\-heith eoXus acu in tsHgi a ticf^/tij. Do xons,ai ?ixnh\atd

7do in;/saigedar in baile mar do tecoisc T>onnc\\did/i doib.

55. Scela Dhan^r a-n-dunaid do thinoWetar a n-einin^:^. 7 do
again Lagman?2 na laeic 7 is^^ adubatrt Ni fhuilmit lin

freastail doibh siut onac d'aentaiah thecait 7 iz/dsaight^r

cath dibh again?/ 7 feraw cath riu 7 mad maid/// c?/' d/'eim

dhibh as doigh gum ba^) hedh orrtha uili 7 ro cin;/edh

in comatrlis'in leo 7 ro choraighset cathbhuaiU crithvec//

chomhartach 7 ro in//saighset in cath ba nesa dhoibh .i.

cath na n-Deisi 7 ro feradh duirgleo duil/^ eturra. gur
mudhaighid mihd leo 7 gu fadhbhadh feim'dleo 7 gur cirr<?^

cnis. Ac/ii cena ad/'<?chrad<2/' maithi na lLoch.\ajtnac/i 7 ro

sraemed/i gu cruaidh in cathlath«/> ar laechratd 'Loclainn

tre lar Arda Macka bud thuaid gu t^Ha cath o Cairhre

doibh ac cr^madh a mhratac/i 7 a mtrgedh a tuaidh 'na

n-a.gaid gur himpadh siar na hochlannazg na lanmaid;//.

') + Henruc is written above the line.

^) Written in two words in the MS.; the tn of the eclipsis is connected

with gru and not with ha.
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gu tarla cath Dail gCais 7 Gaili^ga 7 Dealbna 7 Luighne
aniar na n-urcowuir gur hira^otged soir iat gu grod

gaShhthech gerghonach gu tarla cath cloin//e \{Eogain

da n-in/zsaig/'^ gur hosluic(?'d dories dedla deigh-

m^^m[n]ach ar in n-dluthbhuaih'^ samhail leasa lanmhoir 7

docoraighedh cimhsa comhdlutta cengailti na ti;«cheall

cu hMvinaisnech ag na \iKoganc\\aib. gu bhfuaradrtr an

buin;?e horhLoclannach. sin isin &\\gzd 7 isin sluaghbhuaih'^

s\n 7 ro duined gu dighair deghdhaiy/gen in dorus da n-eis

7 ro gabhudh comach rt;/- na curdidhaibh conach fuaradar

raen na roishk^i ona righuibh acht toitim 'na torain//

triam trochamail ar an lathazr-si;^. O^z/j is^^ rue as in

tuathcr therna dibh ^x^r^o'S,ach na h£oganac/it[i^T,h., c. i]

O'tcon/zaic Don;2cha^/^ na catha mesc ar mhesc. do fuacazr

doibh uili i/z/dhedhuil 7 oirisiu?^ 7 doro/zsat amla/'d 7 tecait

isi/^ mbaili 7 do bi in haile ara comus in z.gaid sin.

Ocus ni fhuarad(^r scela Cealla^/2«?/z.

56. Do eirghedar isin m<3!^uin a/'namhartzch gzmn cathlathuir

7 ro thinoilset cuirp a muin/ztzn cu haeinina^ 7 ci?2d na

'Lochlannach 7 do cuirset ar birchuailb' bodhbha na cin^z.

Do fiar«/o 'Donnch.adh vaac Caeimh in raibhi nech do

Ghaeighih(^ isin mbaili o bhfuighbt'^/^ scela Ceall(3;chrtz>2.

Do fhregair fer 'sa mbaili do 7 adubhairt ba do cldinnatb

Gaeigh<?/ a hhuxiadus. do fhiaraig Don/^chadh cuich e.

57. IS me ba pr^'mfhaidh a-n-Ard M-acha. suil tancatar na

Lochl«;z;2rt:z^. 7 is me anois is aistr^oir ann. Scela righ

Muman agad ? ar Donnc/iad. atait ar se. in oighthi do

hahazr-si oc Eas B^uai'd. tancati^r techta o righ Cei;zeoil

Conuill don bailisi d'inwisi// bur scelsi 7 do gluaisedh

CeaWackan co Dun n-Dealg«/z 7 an dec/inedar iarla do bhi

ica ghabhail maill^ ris cu hairm a bhfuilit a longa.

gluaist^r again/ze nan-degaz'^ ar Donnchadh air ni thuic-

iimne lis l^ocXannack a n-'Eirmn cusnack roichfium ac

co/;2ull ar nihreiXhre.

58. Gluaisit rompa 'na caXhaib coir^^ti i Sliabh Fuait 7 a

bhfigh ConuiW 7 a magh Mz^nhemhne 7 docuw Dui//e

T)ea\gan co dir^'c/?. Ocus do chuad^xr na Lochla////^/^ 'na

\ongaih\i uatha 7 do cuadarsan gu taebh na tragha. IS i

long ba nesa doibh long Shitr/uc mei'c Tuirghefijs 7 is

in?2ti do bhi Cea\\acka7t 7 dofhiar<«2^ Don^zchad dibh in

hhMghed/i Ceallac/zan re thuascal<3:«^. Tuc Sitmic a hriatkar

B
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v\tu h tuii^htlio \d(f nc/if mu-'/a tucdaissiu/// dosa;/ ^?r m<^?/-lw</

isna .V. ratha dec tur CeaWachan. 7 ar marhad ci cdXh /\rdi\.

M(/rha. ( )"t rluial^? Tiont/chad sin do ghabh ica tathacir

7 adubrt/Vt iiach a gcath na a gco;//l ///>/;/. do ghabhatrtr

Ccall</<7//7// ac/if ar luighi 7 ar loiweithech 7 ixdwhai'rX. x\ach

tibR'd taebh re luigi ]>ochIan;/^?/_^ da n-eis. Tabraid onoir

do C'calW/A7/« a bhtiadhn^?/.n na Muimhnt'c// ar Sitr/uc"

.i. rengailt^'r do// tseolchran// he [153 b., c. 2] or ni bhia

gan phiant/^/ na nanoir 7 doron^d amlrt/a^. Cainfit

bantrachta M// ///«// sin ar Viorvyiohadli 7 ciii;/fidh do bcnsa

fein a Shitr/uc 7 ni fhuil acuibh ac denamh in dochuirsin

do fer aclit fuigheall a claid/;;/ no a chatha. Ociis do
tocbhadh Don// Cuan mac Ceinnefi^ mar an cedna a

lui//g mheic righ Fuarloch\a;/7t 7 adub«/W Donnchad//

cumad fhe^rr leis cum^'d comt/irom comluin// doibh 7

atbr/t in laid.

A Sitr/'uc theithiz/j- ar tuin// 7rl.*)

') 1 1)0 |)(iciii is ".jivcn in full in t^ 7, lol. <So f. as follows:

A Shithriocc theithios tar tuin//

fan re hagalla///// again//.

6 nach feadamaoid a fhir dhuibh.

do leanmhuin isin le/>mhuir.

Do gheallais do bhreith/'r theas.

a Lochlon/zaicc na Ian;/ n-glas

do Cheall^i://an an fhuilt fhin//.

nach millfea e a n-Eirinn.

Tugais briathar breige a fhir.

da miWtear leat an mih'd/i

ni thiubhra duine ad dheaigh/'^//.

taobh re h'lighe Lochlon/zaicc.
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59. IS an// sin asbtrt CediWachaji. N^rube dighailt dobera

sibh oru///sa ba mwichsdnedh do denamh. Mair dob^nmsi
do/// hrexthir gurub doilghi leamsa Caiseal gan comarba
do clan//uibh Eoga/'// an// i//a bheith damh fei// isi//

phei// si 7 mu hennacht ar Dail gCais luach na tosca

tancatrt:/'. lArsi// tocb/^-y CeallrttV/^^// a chean// 7 atb^rt.

A Don//ch(^/'^// rt/' ghluais cabhluch libh? Do glz^^/j- ar

Don//cha^//. Atciusa iat ar Cealla^^a/z 7 aduba/r/ in laid.

Caoiniid banntrar///fa] Mumhan.
da bhfagha CealW/zan pudh^r

ni ba ciuin a n-ga[i]r[e] ghuil.

6 Uighne go Dun Eoc^rmhaighe

Da ccluine Gormthlaith glac [njgeal.

inghion Bhuadh[a]chain na \i\A\edh

ni bci ciuin a ^dir mhail.

deaghbhean Domhnuill i Fhaolain

Da n-inmst^r dot mhnaoi fein.

bas Cheall(^i://ain na n-ar/// n-ger

caoinfidh e Mor x\a rosg mall,

inghion RIgh in//si Fion//gall.

Maith do thuill Ceallachan cas.

uaibsi gan a leigion as

do lean go cosaibh a long,

go minic laochradh Lochlan/z

Ni bhfuil agaibh gan oigz^h.

laoch 2icht fiiighioll a chloidhim

do Q\\uaidh tre meatot:/// gan bhrigh.

an uaimh no a n-gealtacht on ardrigh

Gach turtrasdal dar thogh fear.

tug righ Caisil na ccaomhflea^/^

as d'ion//mh«j- 'Loch/annach t[h]ug.

do shluagh Mumhan a Shithri[u]cc. A.
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(«). A n()nmli(//</ d()ii///rs in (Tan//,

na tat|li|acir lacchn?/^/ Lochia?////.

nir wiW/t/ttr sin// cose,

ac conuill a bliiirinne.

An br/athrt/' t7ic Sit/v'uc thes.

as i fos ata ^gdr les

as tr/'thi b^var me s^/r.

dom milhv/ oc ^.och\a.nnc•/^a^^

As mo dhimshni/// ^?/' m'a//mai//.

ina bc/Y// a pein adhbhuil.

g-an Cais/7 do cosnu/// dhuibh.

a shaerclan//d shil Kogi7m.

Oramsa do ha/rmhed/i riamh.

a n-dirnsa.ba/'r thoir is tiar.

daibh fei// airmeochth^r anois.

dena/d csdmin-Z/t am ecmois

Ri di//gmala cum Cais/7.

leitheit i;/ A'lui;//n/^// maisig.

foirfidh ibh as each n-eic\n.

righthar libh-si Cein;/eidz^.

]\Iu ben//achtsa fir in fath.

ar Dail gCaiss cin^es ar chach.

crodha thancadrt'r ille

do chomhull a mbi^rt:it[hjirse.

Tancab^r sluaig^^ bagha.

a clann Kogai'n in agha
tre coic<ed M^^//bha budh thuaidh.

romhor in mifwma mhorshluaigh.

O thancab^r tar Es B^ua/d.

tancator techta bhutuaidh

o Min'rc/i6rtatc/i gu med n-gluin^t

o aird[r]igh ceneoil ConmW.
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Gia ro facsam Ard Mac/ia

ro facsam ann lin catha

[154 a., c. 1 1 re Ghaighealuibh da n-dith an;/,

do treinfheraibh laechLochl^w;/.

A buidhi re Dia a claisdiw.

A shloz^ Mum«;/ an ghaiscid.

gxir denrgad gne gac/ia. ga

ane a gcath Arda. Mac/ia.

Baidh learn aniugh bur iaic^hi.

a shXbig Mumhan in gaiscz^.

hur n-aighthi n-uidhi gan tsal

ar faighthi Dhuini Dealgan.

Dochiu is ni fhaicet bz^r treo'w.

OS me fhuil isin cranu sheoil

cablach nack teithfe don linw

is inad feite;// a bhfuilim.

Caeimhrighrrt^ i(^rthair Mhuman.
inmhain cablach nar tubhad

mad do gluaiseater o a toigh.

as iat adchiusa a Donnchaid/i . A Donn-
c\\aid]i donmts in Q.ra.nn.

o 1 . IS and si// do thocbhater fir Mumcz// a c\r\n 7 a caemroisc

7 adconz/cadc?/- an cuan aga choimhlin^^ do longuibh 7 do

luathbh<a:/'cuibh 7 as iat do bhi ann cakAach ier M.umaii.

Ocus do fvara-ig Sitr/uc cuith (sic) iat 7 do in/zis T>o?in-

chadh a n-anmun//a. Ro budh fearr lin// i^/' Sitr/uc cu

bhfaghmais a fhis cia dibh sud do ghabh do laimh,, ar

gcosc isi// chaithirgailsi aniugh 7 uaieli na bhfer fuileat

an//. Adubairt Dui/zeacha^ m^*; Fiangh/zj-a da bhfaghadh

art//r«ch fr/a himluchtadh 7 dilsi fr/a dul 7 fria techt cu

raghadh d'fis na scelsi// o Sitr/'uc 7 furt/> amail ro

chuin///^^

62. Teit Duinechcr^ co h«/>m i raibi in co\Aacli 7 do iXiAaraig

scela dhibh 7 do indis scela fher Mumhan a T^-Ard

Macha doibh. 7 do in//is Ceddlachan do b^//// a lui//g

Shitrzuc isin tseolchranw cengailti Ocits ader^zd sibsi ar



38 CAITMKKIM CKAIJ.ACHAIN CAISU.

Duinoachrf*/ in tan do beidis blnir s\/n7/^> uili a n-aeininrrr/

cuni(/d lin tabr/rtha catha duin;/i sibh 7 do budli nar dhaibli

anois bhur tr/ath 7 bur tigrrna do leicrr/ don muir C7ryna

loiimub |o dho leanab^?/>| ')c

63. IS l^riath^;/' duin//e or iatso;// da mbcvir/is Muiwnigh 7

\.0('\\\iiN/iaig ar acnchaei rxac// leicfiwisni CcziWac/iaii leo

gan oath do thabh^7/>t doibh. Maseadh ar T)\xir\echad

in//isidh damsa cuich na co///luin|n| ghabhthai do laim don

lacchraidh Lochlanwrr/^
1 154 a., c. 2\. Oc7is asiat so iatsein.

\.oc\viX\)iac/i na Ian// 7 in \.OQ\aunacJi ladhach 7 Sen-Amlaibh.

t/7 c<Awi\\€daig'\ Corcaighi. Leag^;- duinne iat ar tri righ

Corcaduibne -) .i. Flanw 7 Cobhth^'c// 7 Eidirsc^/or is rin//

doronstfd adhbh^?/' ar techt co hlnis Clere da rucsat ar

mna 7 ar m^<:caeimh a mbroid 7 ni tharram<a:r iat re dhig(2//

f(3/Tu 7 gabhmaitne do laim iatsom// aniugh. Cia aguibh

ar Duinechrt^/ ghabh/zj- do laimh I.en;/ Tzzrman na huidhi.

leag<rr damhsa he ar Dubhdabhoiren// ri iarthair o nEchach
doigh romhrt/'bh se mrt'C maith umu/;/ .i. Aedh rn^?^ Duibh-

dabhoirean//. Cia uaibh ar V)\\\r\cchad <g2Co2is do lai/// t/v

m<r/"c Tuirg//eis .i. Sitrz'uc 7 Tor 7 Magnwj Oa^j- is 'na luing

ata CealL^c//a//. leagrtr dhuinne iat ar Segda 7 ^r Failbhe

7 ^zr C^//ghal u^/> dochuada;- fo Sceilic iVIhich// 7 do

millset in tir 7 gabhmaitne do lai/// iatso?// do di;/g-m^/7

a;/iugh.

64. Adbrtr ele ar Failbi t?/csam breithir wadi biath ar muir //r^

ar tir in^d a bhfo/cimis iat wadi roichfimis da indsaig/'rt'. Cia

uaibh ar T)\xvc\ccliad gabh?/j- do laimh vaac righ Finnloch-

\anii. leagar damsa he ar Cci//chub^;- ri Ciarrrt/di Luac//ra

or do loisc se Ard Fothaigh mBrenai//d 7 dighelatsa fair

aniug he. Cia ghab/zj do laimh Len// Trum?/// (sic) na
Pers ar Dxnncchad. \ea.gar dhuin//e he ar D'larmaid 7 ar

Baiscin?? da righ Corco Baisc;/^ air ro creachsad Inis

CdXhaig 7 ni rucs^mne orro cz/janiugh. Cia ghabh/M do
lai/// ar Duin^^rt^ ri Ynar\oc\ann} IS 'na lui/zg ata Don//

Cuan 7 he ceangailti. Leagar duin;/e he ar da righ Cor-

camruadh air dochuadrt/' for Arsdmi 7 do creach^^ leo

hi 7 6\ghe\maitne orra aniugh.

') The words between brackets are oniiucd in the line and written in tlie

margin.

') In the margin of ()'Curr\-'.s copy is added (iirobalily in O'Donovan's

hand): Corcalaighde.
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65. Cinnas aitheo;/ta longa a chele ar Duinr(:/m^ air na sceith

7 na bratacha fuileat acuibse ni hiat rob' aithnz'*^ doibh-

smm. Vrusa. sin ar Failbhe fi/^d or is %o\aigh iat 'san or-

duchadh ar bhferain// agar tighibh .i. Corcolaigdi as faidi

bhudh dhes 7 ua Echach is neasu dhi. [154 b., col. ij

Corcoduibhne as nesa disei;/. Ciarr^/^i as nesa disei/?.

Corcobaisci/^d as nesa do Ciarrrt-z^i. Q.oxQ,2cccvruaid as nesa

do Corcab(3:/!y^z'//^ 7 coireochmaitne ar cablrt'tV^ doreir ar

hhferuinn 7 denuitsium ar fresdal. Teit Dmneckad roime

cnsin loi;/gi?^j' 'Lochlannack 7 do in//is na haithesca sin

do oXaiim Turgeis.

IS des terla sin ar Sitrz'uc or as iat sin na comhl«z//y/

ro toghsa///. Tainic Dui;/each[adJ ar tir 7 do in//is scela

na comlun/z si// do AIhui///n^r//«/7; Ocus atbert i// senc/iaid

in laid.

66. Iwdis a Dui//eachrt'zV/ dhuin^ 7 cet^^ra.

[duin//e cia hiad na comhluin//

do ghabh an da oirrigha deag.

6 iarthar Miimhan na morseadh

Sloin// grtch Lochl(T//7/ach data,

do thog gach aoinft^r aco

is g«ch fer dar gabhadh leo.

do Lochlon/zaibh 'san luathghleo

Do ghabh EidtTsgeol anall.

uaibhsi Lochluin;/ na lann

do gheall Cobhthach is Flan// Fail,

an dias eile dionghabhail

Failbhe go Sithrioch na sluagh.

Seagh[d]a go Maghnus Mongruadh
Conall go Tor tar tuin//.

Ci«n"uidhe go Fionnlochlain//

Concubh(«r go hlolbhrec drd.

righ (jiarraighe cloidhiomhghairg

is Corcobhaisgin on tuin//.

go Persiaibh da tre«n-Tor(m)ui;///

Fu^rlochlannaicc calma an chuain.

do ghabsad da Chorca///rua[i]dh
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as iad sin mur is \c\r lin//.

(•(Smhlion n^ ccomhrag do cm//. ln//\s.\'-

('•;. Cid tra o do riachtad^/rna hoirrigha ^^/>mdergasi;/ iarthair

Kiri//// A. na saerchl^/////a soclima sarthin//\a.ict//i:c/ia. o thuin//

coirpgil Clidhna anes gu cuan Tragha bithaille Baili a

lea//mui// a treoi// 7 a tigrrna. 7 do chosnamh a cur^drigh

asin eicin a raibhi an righmhil/rt'. o'icon //cadar ar na ccngal

7 or na chuibhrrc// re seolchran;/ na lui//gi hoch.\a7/nai£i

he. do aithrighset cuin// 7 cialla 7 cetfadha dona curada/7^

7 ro buaidhrit dealbha 7 datha doibh 7 ro gr<?an//aighset

a n-gnuisi 7 ro bhanad^?/' a mbeoil. 6^c7^^- do coraig^d co

calma ag na currt:daibh do chosnuw Ceallacham luathlaem

luthghasda long 7 cathair chumhdrtz^i clog^d 7 buaili

bu//ata boghadh 7 fal ferrdha fraechnei»znech lin^zsleagh.

68. IS an// sin ro eirgcfar na firlaecdha l^/>^anarmacha Loc-

\an//a/g sin 7 na Goill gnusghorma grancda grainemhla

7 na Danrt'z'r dhaera dhochenelcha gan dilsi gan dnthchus

re hinnis bhfhiraluin// bhFhodla 7 gan bunadhz^j gan
brath^z/Xsi re Banba Ociis ro coraig^d acu sein du;/ digh-

ain// doinz/sciathach 7 sluaghdhoire sesm^c// slegh nei/////-

nech nertchalma. Acht ata ni cena o dho riachtadrt^r na

rmXtd cu tin//isn^'c/z talchair ro ci//gedar gu calma a cnairre

isin c2i\Xh.\rgatl guruh ris ba sam^/ta na saerchl^i'zwa re

sireisdeacht .i. re coicedul cala^ cloichimdha oca imtecht

d'feghui// 7 d'almuibh 7 d'i;znilibh [154 b., col. 2] do
greaghuibh 7 do graifnibh 7 do ghlanmharcshl?^^^ na
frasa fuilidi faebracha oca bhferthuin 7 coicidul a colg 7 a

craisech ag luaiththesc^^ luir<?ch 7 ar scoltadh sciath 7

23
') The poem is found in full in —j^r . i). 82 f.. vhere it begins: Tn//is a

xl. I. a. ' "

Dhuineciiin duin«. Another copy is found in Egerton 106. The text above be-

tween brackets is printed from the copy in the Irish Academy, M-ith a few excep-

tions, where I have used Egerton 106. These exceptions are: 1. 2 na | -tt
'

\ H. I. a.

/ 23 V / 23
anj, 1. 3: oirngha

\ ^ ^

—^ oighrighl, 1. 12: dionghabhail (-^5

dionghbhail), 1. 16 go Fionnlochlainn (-75 cloidheamh-gharg)
; 1. 17

and 18 are only found in Egerton; 1. 20 Egerton has: da tten.
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ag coi///mbnsedh (sic) clocat 7 cathbarr*? 7 caemhcholun/z

a chele um Ceallrtr/m//.

69. IS an/z sin rosiac/ita.dar ar a n-uilk?2 n-deisctTtaig dona
deghsh.lua.gatd. tri righ loin/zgnim^aic/^a ua 'Luigdec/i. i. Flan;/

7 Coblitec/z 7 Eid^rscel 7 do rala a ceanw a cele iat 7 tr/

coimhedrt/^i Corc«z^i .i. l^ocla7iiiac/i na lan/z 7 in Loc-

\annach ladhach 7 vSen-Amhlaibh sva^iser na sochraide 7

do comraicedrt/ isin caithirghuil. Acht chena nir th^rrbha

don \&.ec\\xaid Y^ooXamiaig sc^/rbhidheacht a sciat[h] na ^ar-

dhai^zgne a sleagh na sianuirch^zr a soighet na comtuar-

cam a claid^;;^ ar na curi^duibh or roliwgset na hoirrigha sin

is na longuibh Lochl^//«a(sic) gursun7traiged{a.seolc/ira.nj2-

aih na sithlong iat. g^^rub a cexXXar gac/ia. cnairri do chomh-

raicsit condrochrsita?' comhthoiti;« in seis^r sin co7ia.

sochraidibh amhail asbeart an fili.

70. IS trusLgh learn toiti/// na t;7ath.

c\az7//n huigdec/i na lain/zsciath.

a deisc^rt M-uman anes.

le shiao- 'Loc/i\am/i na luaithcles.

IS tr//agh learn Eidtvscel ard.

in cur calma clatdi/uderg.

acht ge do cer leis gu tren.

X^ocXaiDiach na Ian// lai?zgher.

Truagh learn Flan// ua \jmgdech Luaiw.

do beith i T/'aigh Baili buai;/

ge dho ben gan feall san chath

cen;/ do// Lor//lcz//;/«ch ladhach.

Truagh toiti/// meic vaeio. Niadh moir.

do cl^////uibh Itha in ard?\oig.

saeth lium Cobhtac// co //d/'eic[h] n-dtVz-g.

ua \^-mgdech laech gan laincheilg.

Dec longa. Jichet cu fir.

do chlaiini Ijjagdech co lai//brz'gh.

ni riacht a tech dib is fis.

foiren// lui?/gi da laeichlis.

Is truagh.
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-I. IS ann sin doriact oirri O n-Echach .i. Dubhdhaboirean//

7 Lcnu-T/trm//// na luiidhi cO//(7 lughbhi^rcuibh do co///-

MC 7 do co;y/tuarc^7/>/ a chele uma// da dreagan ar dhcs-

ghonuibh uo' am/7/7 da seabrtc ar shaintgni;//aibh. Ocf/s

do \iuirr(/ar sluagli clr;/////i gegdha glan Chais a longuibli

na l.och\(j//f/(ich gur tlioitset ar topthaibh 7 ar tAenrambaibh

na tarhlong.

-:. IS an// si// do riachtsad 1155 a., c. i| in tr/ar c/'oda caith-

mil/</ .i. Segda 7 Failbhi 7 C^j^/gal cu tarbhchobhlach

cla/>///i Tuirgeis. gu Sit^'iuc 7 gu Tor 7 gu Magn?^j- 7

n^dibrtf/ced cu hathlu/// ona Eirf^/zchci-///// teda caela cnaib-

righne tar leab^rrcorraibh na lo//g Loclrt'////^ch ar daigh

nrtch scuchdais o cheli 7 rodibraic^rtf ona l^oc\sLn7icha?7>

slabrrt-da garha. glaisirtrain?^ tar saeirchor<7/'(^// a sithlong-

soz« 7 ro coraigheadh ider na curada/d cliatha cran?/-

blaithi ceinfzgera. do shleaguibh sithrighne sairnei7/?nd?c//a 7

do t/ireicetar a sdiurasmain// sdiuraighechta 7 do eirgedar

a bhfoirne le ramhadhuibh um rigborduibh a ruadhlong

g?(r gabsat breisim harbardha ar a cheli gur bha muir

mer mheallghaili taz'rm 7 treineirghi na tarbcuith(>^/^si;z.

73. IS an// sin do greis^d 7 do gnaithimr^^// long laech-

Fhailbhi co sluaghluing Sitnuc 7 do li;^g Failbhi leim firard

tiadhama/7 do lethancla/" a luingi cu seolcran// Sitriuc 7

nochtais in rigmil/'^in da lain// gasda gerfhaebr«c//a 7 ga.ba/s

clrt'id6'ni dibh 'na lai/// dighain;/ deis ag freasdal laechmhili^^

na lui//gi 7 claid<?/// 'na laimh c//rata cli ag leadr(7d na tet

7 na sas bai um Cezdlac/mii.

74. C^r/^i- do coraighedh cro clea.sarmac/i cn^adhfhaebrach
d'uaislibh clazhni Cuirc imo// c;'an// oiret bui iw laech ag
leadrrtd na leabrt-rthed gur leicesdar in caithmil/rt' a cert-

lar na cnairri id^r na cura.dazd Ocus toirbms Failbhe in

dara lan7z a lai?/^ 0[v%dX\.achain isin cruaidhirghail 7 gabrt2>

Ceall<^<:/^a;^ cnamhcom«c// arna cwxadaib re slisborduibh na
saerluingi. gur li;/g a luiwg laech-Fhailbhi Ocus do doir-

tedh gu dighazr dasachtac/z ar dhegh-Fhailbhe isin dubh-
luing^) ama«7 is gnath gu loigen?? ilar ar uath^z'^.

75. O romudhaighedh in vcvMd 7 o rofadhbudh in firlaec idrr

na freachghallazM rodicen//.s«d an deighfhert/- 7 rothoc-

bhatar a cen/z ar cuirr na cnairre. 0'tcon;/cadar dian-

'1 O'Cum- in his copy has cluibhii/zg.
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gasrada duibnich an dicen//.ad sin 7 macrada. mera. Muim-
n/ch Ro crz/adaighedh in comrac 7 ro dluthai^ed an dea-

bhuid [155 a, c. 2] ag na deghsluaguibh. Adraig Plangal

gu ferrdha ger bho tim tlaith teichthech gach. deaghlaech

ar toitim a fhlatha 7 roghabh oc accai/ze a thigerna 7

ro rad a breit/^z'r nach roisedh Sitriuc slan cu sloguibh

l^ochlmji/i \xair ba comhalta do chaeimh-Fhailbhe in Qwxaid

7 do thuic nadi gebhdais a airm \n t-airsidh eid/^thi 7 ba

trz^agh lais a tig^rna isin c«zrbh gan coimhdigailt 7 a\hcrt

\n \aid.

Corp i Conatre i[n] trua.gh. libh 7 rl. ')

76. Is an?/ si?/ roli^zgestar Fiangal leim san//t«ch seabhcaidhi

cu sluaglui//g Sitriuc 7 sa.tius a ghealglaca a mbrollach

Xmxtgh in Lochlan?2(2/^ 7 sreaz/gthairrngi/^j- in Fin/zloch-

l«;/?/«ch fon bhfairgi gu riachtsat araen gnan 7 gainemh

in ghnathmhara. gurubi sin tdixraid iat.

') The poem is found complete in -fr
—

, p. 85.

Corp hi Chonrz/>e an tr^/agh libh.

do bhif/'/h 'san loing Lochlon;zaicc

[i]s a chean?/ ara. cuirr chais.

ua Mogha lamha laochmhais.

Nochar dhligh easa[nj seach each,

gan a leanmhuin ficr an fiith

da bhfeaduin;/ fein ina loing.

Failbhe ier an fhuilt orthruiw

Sugach saoileach ar shluaghaibh.

an raiMdh go morbhuadhaibh

ba tiodhlaigtheach tighe n-6il.

ua Aongusa go n-«rdrohoir

Failbhe lionn on Failbhe tionn.

do rad a chorp tar mo chion;/

doilg leaw a fhagbhail tar meis.

a loing Shithricc M.eic Tz^rgeis

Ni rac am heaXhaidh bo dheas.

a ccric Miimhan na morleas

dicht mun fhiigabar go hole.

an iear do cior a chaomhchorp. Cor\).
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IS an// si// do riactsat an da oirrigh adhmani don cloin//

iTodha ivv/na .i. Scghda 7 saer-Congal gu da mrfcuibh

irona T/zz-gcis .i. Tor 7 Maghnwj 6>r7/i- nir aighti carut

um cuir/// agna c//raduibh 7 nir sherc cvv/-ingi//e da

celo. gur li//gsct na lacich gu lcom^///da asna cnairribh

comdluta ina mbuinz/cdhuibh diana doifrcsdail tar Icabrt/--

bhorduibh na lowg hochlanuach 7 rofhacbhatur in laech-

rai/ a lo//ga fcin facn folumh 7 ba bron//lan longa na
l.Qchhju/ujch 7 ba leathtrom na leathbuird or ba him^r-

craigh anbhail dona longuibh comdhort^d cloin//e Cuirc

ina crisl^/z^fnbh 7 siat Ian do l.oc\an?ickatb. rompa. conar

f///>igsct na longa re co///rac do//a cz/r^daibh gan asluc/^d

isin salmhuir gur baidhc:^g«ch hare guna buidhnibh dhibh,

amrt/7 asb^Tt i// fili na fccuil si.

Mor menma na rm\ed mua[i]d 7 rl. ^)

23
') llu- poem is found in lull in ,^ , p. 86 as follows:
' ' H. I. a. '

Mor mean///a n« miXedh mbuaidh.

Failbe Seag[d]a is Conall cmaid
dias diobh do shiol Chonaire an arm ghlais.

fir ho calma re ciorrbadh cneas.

Fagbhaid a longa fein folam.

na vaih'd/i sin ni dail doilg

gtir lingse^ ma longaibh de.

ar cloin// Turgeis toghiiidhe

Comhrag ar an muir mearr:dih.di.

do tin an triar treanchalma

gur lings^^ ger chruaidh an cleas.

ar hxcht na liiireach langlas

Ba forlan/z da g^ch carh chruaidh

\\ichf da long ger Ian anbhua[i]n

is ba leatrom bui/'d na mbarc.
do LochlonTzaibh Chuirc na ccsLOiuhthrachi

Sughaidh chuice an mhuir monuar.
gach long gach curach colg cruaidh
nior threigs<f^ a ccomhlann de.

Clanw Turgeis is treanCha/rbre
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78. IS and sw do riachts^d colglonga. catharmacha. Ciarraide

7 foirne fraecda fergmora Fin;zloclan?2 7 ro dibraigedh

eturra saitheda soigeat 7 groidgreasa garbhcloch 7 f^'asa

firg<?ra faghadh 7 sleagh seolta sithremi^ir 7 do ronsat

trodach thulgarhh 7 gleo ainmin escardac/i. IS an« svz

do riacht Con/zcub^a:;' ri curata Ciarraigi'^) [155, b., col. a.]

7 Ilbhrech imgonac/? mac righ Fin?zlochlt?;27z 7 docha-

thuighset gu dur 7 gu dichra 7 rocuimnighset Ciarraz^e

crecha a criche do;? curaid 7 ro im^rseat imi^rcraigh a

sain/zti ara sleaghuibh 7 treisi a tachuir ara tuaghuibh 7

cruaidhi a co/^luin;^ ara cloidhmhibh 7 SQ.&ar\.amd.eacht a

scaind^r ara scenuibh wair ba dluith na deghlo;?-ga da

cheli air doroichdis a n-airm ochta 7 urbhruin7/e aroile.

gur comhtuits<g't alliu 7 anall \na longuibh. Acht chena^}

rotharrai^zg Co7tcnhar Ilbreach alos a chin;? chuigi 7 ros

dichenw m deighlaech 7 comw/haidis an cenn 7 toitis fei;/

ar muin in xmXed cu bhfurt:/> bas axnXatd. Conudh. da fi^/--

g^// sin do can in fili in laid.

Ag sin oighedh mo laoch luath.

ar an muir ni sgeal guach

Seag[d]a is Conall r\a slogh.

Tor is Maghn?^j mermbr.

Mor.

^) At the bottom of the page, in a more recent hand (of the lyth cen-

tury '?), the following poem is found:

Tiumnuim mo bii do hochtAmhh. m'olc do macaibh mallachtduibh

mo cli don tahmiin o dtig. m'anmuin dowti o dtainicc.

Misi Ricard Baired do sgribh so 7 tuccadk gach nduine benA7ar/;tuin ar

m'anmuinw. (»I Richard Barry wrote this and let every person give a

benediction upon my soul.«)

At the bottom of p. 154 b. in the same hand there is a translation

of this poem into Latin:

Do bona pauperibus, sathan peccata resumat,

Terraw terra tegat; spiritus alta petit.

In O'Curry's copy in the Royal Irish Academy the late Professor J.

O'Donovan has added in the margin; »Sic in orig. manu recentiori J. O'D.

-) The MS. has tlie latin abbreviations : Sed ewim.
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Conct/hdr ba calma \// ci//g-*]

') Vhr iHxni is ffuin.l in full in yj ,"^' P- ^'' '"^^ follow*

Conchi'ibh^/- b;i calma an cing.

Righ Chirt/Tuidhe an fhuilt aluin;/

a thuiti/// as truag an cleas.

Ic lur/// r\a U'lireach langhlas

Nior fhagsad a mhui/zt«?r mhear.

ua Fherg?<j'a an frr finwgheal

giir thuitsrrt? tuaidh ar an mnir.

le sluaigh Fiony/lochlan;/ fosuidh

Conchubhar is Ilbhreac an.

Mac righ Lochlain;/ fa laoch kin

troids^'</ na curaidh chrodha.

inn longaibh lanmhora

Ba farsiong fiorchreatVz/a fe^r.

ba ciorrtha ca.ofn/ichemn churad

ba tollta [a] taoibh go trie,

ba hanbhfan;/ gach laoch langhlic

Fagbhuidh an fearsin go taon.

Mac Righ Fionnlochlan;z foltchaomh

is beanaidh de a chean?z gan chol.

Mac mic Beathadh Conchubh^/'r.

Conchubhrrr.

IS and sin do riachts«d clanna Q^airhrc re n-ab^/r Bais-

cnigh 7 loingiwj na Vers ar dccmis aroili 7 rochuimhnigh-

set a nuafhalta 7 a n-esc«/rdeas 7 ro suidhigedh gu

sun?zradac sarug«^ Senan agna saershluaghuibh 7 crea-

Q)c\ad in?2si QzXhaig ar an cr^^adhloingiz^j- C'ffz/J' ro deigh-

imredh ag Vii\arm.aid 7 ag Baiscean;/ a mb«rc 7 ro di-

bz-aig^d etz/trra a soighdi 7 a sleagha do chuadar ar a

ram«daibh reamra ruadhfuin/zsin 7 rogabsad crz/adhcom«/W

ar a chele.
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80. Cidh tra. do riacht an dias dhighair dhoifreasdailsi// .i.

Diarmaid 7 Baiscin;? ana mborbruat[h]ar a luing in Loch-

\aniiaig. giir mharbhsat in rm\td ar larmedhon a lui^^gi

.i. l^enx\.-T2trmtLn na Pers Ocus ad^'ochuir Diarmazd isi/z

dubluing 7 rosdichean;? Baiscen/z in horh-hoc\annach divaail

isbr/t in iili.

Do thuitset isin cath crttsdd.

clanda Cairbri claid/mruaidh.

is sluagh na Pers gerb easbach

acht nii^d Baiscen/z buai;2eascrach.

^i. IS an;z sin do riactsat c\an?ia, fortuilbeoda Ferghusa 7

clanjza. cianaz'rgn^cha Cuirc gu Donn catharnaig Cuan. 6t-

con7ica.tar an curai'd 'na chimidh cuibhrighti cengailti adubra-

tar long Xwathtrom Lochlain// do tab«zW don dara Xei'ih don

lui;?g \^ochlannaig 7 long clardhon?? Conehuhatr don XeitJi

ele don ardluing [155 b., c. 2] 7 do dmxvedh in comhflzHi

sin ag na cwradatb 7 ro lizzgset tar leabli^rborduibh

lui;zgi in \^och\aniiaig gur scailset na scairbcengail. g2ir

tarnset na teda gur legadh in laechmik'ii^ ar \ar na luiwgi

.i. Don/? Cuan mac Ceiniietdtg. Ocus in cei^z do badarna

hoirrigh ag trascaz'rt in treinfhir asan tseolchran/z ros-

dithaighset X^ooJAamiaig na lui/zgi a muin/ztz'r.

82. Ro fergaighet na fein/zzi^ gu firgharg uime sin 7 ro in;z-

saighset gu garb na grangLochlan?z«z^ 7 rogabsad garb-

gresa gaibht«t/za arna grua.rxCLoc\Aannaig. gur scoilset a

sceith. gur lead^zrset a luir^c/za. gur coimrebs^d a cotuin.

gu ndrpcair mac righ YuarJ^oclainn ^) gu bhforbha a

mhuin^zteri Ocus in cein batorsom oc vaarbad in mhor-

Lochl«;z ;z«c/z. dobat^r J^oc\\\annaig na lui';zgi oca leadr^dsum

ar dromannaid na n-deghlaech. I^rsi^z ro himpoiged a-

cusan cu hathlum urmaisnech ar na hanradaibh 7 roghab-

sad url^zWthrom thi;zdisnec arna treinfheraibh cunar han^d

risna curadaid isin cazrhh. gur lingset laeich na luingi tara.

leabharbhordaibh isin linnmhuir da luathbadad Oczis o nac/i

fuarad^r Lochlan7z«z^ re lanmarba^ isin lui/zg rothocbha-

dar cenn meic righ Fuarloc/ilamn ^) ar cuir[r] na cazrbbi da

co?«maidiu;/z Oczis tailzie Conchub^/" a cuirr thosaigh na

') Written: inar. 1°.
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lui//ifi 7 Lo<7/luinn (sic) dhighuin// dtrid 7 roscarsat cuirp

re \\^>ini\.\nr\ail> doibli Ochs roghabh IDon// Cuan oca

cain^d 7 atb<rt

Croda coscuir na lacch lonn. 7 rl. ')

8^i. Cidh tra ac/if ba traigli mhars. ac-cowrac dona cabh-

\(iii^/nbh 7 as iat buinnedha lr///na in lain tz^c lowga na

Muimhn(rch cu tir Ociix o do riachtsat na longa co tir do

chuad^/r na Muirnhn/^- in/2tibh do chab^/r ar mair da

nuiin//tir. O atcon;/cad(^?/' ar mair do?/a \.oc\\\an7icfiaib sin

do chuad(^7r a tri lo//gaib dec 7 do facbhadrtr in cuan a

chedrt/> 7 ni rucsrtd ri na roHaif/i leo.

S4. IS an« sin doriacht Ccallachafi a luiwg Failbhe finn 7

Vai/b/ic marhh. inz/ti ana cosai'r cro 7 do bhi CeaWacha//

oca chaine gu mor 7 adubhairt as eshicidh dhuin an fersa

do thuitim 7 ni bhfuighter da eiss [156 a., c. i] laoch do-'

bera a tigcrna. as am«// tuc uair ba calma coig(?dal a

clatdim isin cairbhsi agum chosnumhsa Oa^s athert og
ccai-'/e Failbhe

85. Easbuigh AIuimn(?ch Failbhe tin;/

dorad a choluinn do;« cinn

do li;zg da tstbatrt tar eiss

a luing Sitriuc m^/c Turgheis.

Do bhi claid^wz na laim dheis.

lann 'na laiw athluiw aimhdheis.

gur dhithcur iat fa thon/?uibh

dar dithai'o- na Lochlonnaz'g.

Do geir^d leis mu chengail.

gin ifzir deoin leisna feraibh.

in Ian;/ do bhi 'na laimh cli.

dorffd am lai;;/. si in laichri.

Do dhithaigh misi do?/ colg.

a raibhi edra/« is bord.

do chomhruic Failbhi tar mh'eis.

gur fhdichhtis long meic Turgeis.

') The MS. has: 7 cetera.. I have not been able to tind more of this poem.
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Nir marhad YdiiXbhe a aenar.

dursan a bheith a mbaedhal.

no gur derg da bhfuil 1/2 lo/zg-.

a shluaghsan is sluagh 'Lochlaitn

Do ling uainw Fianghal f^rdha.

do digail a thig^rna.

rue leis Sitnuc asa luing

gur haided/i mac meic Laghmuin/^?

Beandacki ar anmrtz'// Fhianghuil.

gia ro fua/'r bas ga« dianghuin.

muna h£i^/i Sitnuc fo muir

bath«^ Fhianghail is esbmdk.

Dob e lean?zan na n-ingen.

o hAengh?^ja in ier finngheal

Tuc o Mogha mhe a cuibhr^c/z

dob e roga ar saer-Mhuimhn«fch.

Dob e tosach ar gcatha.

dob e cose gacha flatha

ar bhf^r covcAatnn in g«ch uatr.

O C<9;/uill echtsagh. armrtmzd.

Failbhi ri CorcaDhuibhni.

ba fer seguinn re suirghi.

dob e gradh na mban Mui///n^ch.

o Conuire cae??2f/;uighl<f<:7/.

Ro budh aibin?2 lem anocht.

ge fu<a:ms ad is ardolc.

da mar^^d Fsdldke da eis.

bath«^ Sitnuc meic T?^rgeis.

Truadh gan Faild/ie in fhuilt maisigh.

do rochtui;/ gu cnch Chaisil.

Ro budh aibin?2 duin budhes.

da roiseadh lind da leighes.

A Don;2chaz'^ is a Dhuin?? Cuan.

tinolaid fesda bur sluagh.

4
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triall ') (lar loii>li.

t;"o tucc^//;/

Kasb///^/ Muiiiilmcch V:n\/>//i' Hn//.

^s,, linoilset-) na laec-Mhuimhn/'^'- na loniia

(l-.n Icathanmhuir 7 tucsat gu tir iat 7 ro frra.dh failti re

(.'eallaclv/;/ 7 re Don/zCuan ag na curadaibh. Oiulk ro-

gabsrtd oc egcaiwe a n-uasal 7 a n-oirrigh 7 a n-a/zr.'/cl

O1//S atb<-n Donj/chad mac Caei/// in la/W.

87. Dcas duin a ChcalhrrZ/a/// chaeiw.

a m/c Buad(^chain blathchacin.

gan do rochtain tar lear Ian.

le Sitriuc soir tar serbhshal.

Muimlin?^ rot mor-fhuasluic as.

a Cea.l\ac//a/)i na Ian;? n-glas.

a.s iat tainic ceiw crodha.

d'Ard Macha na morthora.

Muna tisdais 'na lowguibh.

tar tuiltibh tar tromt/ionnaidh.

oirrigha iarthair Mui/;m^ch.

ro bud cian do c/zr2^adhcuibhr<?ch.

Tangatar sect bhfichit c^rb.

do t'iarrazdse gu hsigarhh.

Laighdigh is Duibnigh tar linn.

Ciarnzz^e Corco 'Baiscin^i.

Ua Eachach is Corcamrziad.

tancadar tar lear linnfhuar

cu riacht Sruth na Maeili mas.

do marba^ na n-Gall^) n-gleglas.

Lingset ar catha crz^aidhi.

fa Ard Mac//a mo;/gruaidhi

a tuaidh anoir is anes.

oczis aniar gu coimhdhes. Des.

') The beginning of the first three lines of p. 156, col. 2 is obliterated. O'Curry

in his copy notes: »MS. gnawed here by rats«.

*) O'Curry has: ro thinoilset.

') The MS, has: na n-gall n-gall.



CAITHREIM CEALLACHAIN CAISIL. 5

1

88. Is and sin tucsat maithe a muinnU'ri isin mbaili anund

da n-adlacadh 7 do hadar gu crodha cumthach caithesbach

re hedh na hoightisin 7 ro eirghedar gu moch arnamharach

d'sLnnlacad a muinntiri 7 rucsat uaisli an-oirri^ 7 maithi

a muin//tzn leo g^^j-in cill don taeibh thuaidh do Dun
Dealg«// 7 docuir^d a ceat//ra huaghaib a n-oirr/^a 7

taiwic Don;zchadh mac Caei;/? osa cinn 7 ro ghabh ag

inwisi a coscair 7 dorinni in Irtzlt/ ar dcredli in sceoil.

8g. Seact bhfichit long ar in muir.

taimc leisna hoirrighuibh.

noca terna [dibj gan ghuin.

acht tri fichid da v^\x\nnUr.

[156 b., c i] Do vaarhad Cobhth^ch na gcath.

do [marbad] ^) Flann tuil.f<;/^

do \i^xdedh Eid^rs[cel annj

[is] do vaarhad a fhoiren?^.

Do comthuit Cobhth^ch san cath

is in Locl«//?//ac]i ladhac/^

n-im^rc/^raigh oir.

a n-x^th Cliath na corn comhoil.

Do co//^thuit Eid^'^scel an//.

ocus L,oc\annach. na Ian//

is do cowthuit J^'lanf^ fuik^//.

is Sen-A;«laib -) sarghuint'ch.

Dubhdhabhoirenn raaith duine.

CO 'Len\n]-Tzirimc7Z^) na huidhe.

dar marhad an t-iarla. an/z.

ba treisi d'f<?ruibli l^ochlami.

Do marb«^ Seghdha is Failbhi.

duinne rob adhar mai'rgi.

is do gon<a;d Congal crz^aidh.

a hiath Mumhan an mhorshluaigh.

1) The end of the first three lines of this column has likewise been gnawed

by rats.

-) Written in one word in the MS.
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Do chomhraicsct riu ar in muir.

Sitriuc gu lui//g \.ocJilanf2aig.

ocKs Maghn/^9 in tuir tren.

is Tora na rcn^/ roiger.

Torchuir Maghn/zj- ar i// moir.

oats Scgda in ghaisc/i/ gloiw.

Tora is Congal in cedna.

Sitriuc Failbhc firghegda.

Do cowraic Ciarm/o'i crz^aidh.

re FinnlochlajiH on tir thuaidh

dar chomthuit Conchubrtr caemh.

is ri Finn 'Lochlann foltclaen.

CorcoBaiscin;/ buiden des.

CO Lenn-T/^rmun chathrach P<?rs

dar co;«thuits^d ar in linn.

Persa ocus CorcoBatscinn.

Tachraid re chele 'san chuan.

¥uarloch.\a?in is Corca-mruad.

nogur mharbsat a cheli.

ar in ler co lanredhi.

Ann sin tuc in tuili a tir.

ni dha lowguibh gu lanbng.

in^^tibh do chua.dar amach
'Mnimmg' ar in ler longac^.

Ar n-dul (Z&dXiachain 'san lui?2g.

CO muin^ztir Fhailbhi armdhuinn.

o do riacht a airxn chatha.

nir lam//sat mac na ^atha..

Gabsat l^ocldinnatg amach.

a corraibh a long loindrech.

noc/ia. dechaidh dhib^ for fecht.

acht mad a se for a secht. secht.
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90. A haithli a muin/ztiri do roc/ifain an a.emmad do thin-

oilset a longa fein 7 long-a na l^oclamiach 7 do loiscset

uili iat 7 do loiscset an baili Ocus do bhi dream 'ga

radha in tslighe a n-gebhdais do thoirismhedh 7 dream
oca fiafraig^^ ca ragdais d'ascna?;? a tirifein. [156 b., c. 2]

an tslighi bhud des co dir^<;,^ ar dream acu. Ni ba hi ar

CeaWachan- 7 ar Donnchad mac Caeim acht in^zsaighium

gu hAth Ch'afk air;// a bhfuileat meic 7 mna 7 muin;zt^ra

na 'LocXannach 7 in b(?// tre«r gabhudh CediWachan 7 trear

m^rbad ar rattmter .i. Mor '\ngen Aedha vaeio. Echach 7

do rinni in \aid.

gi. Denaidh comhairle crodha.

a fhian alain// fhirbheodha.

'ga slighi a raghthai budh dhes.

a crich Mum«// na moirles.

Da n-dechthai \.ar clar Cruachna.

duibhsi bud iorXwwH fuachda.

ni leicfit sibh da bh«r toigh.

gan cath is gan crziaidhirgat'l.

Da n-dechthai tre clar Mhidhe.

a shlua[i]gh is lor leidm/_^//i.

do ghebhthai ar in sWgz'd toir.

Don72chad/i is na Lochlan^/a/^.

Raghmaitne tre clar Midhe.

Os in7/ti ata in ai;2mhfhine.

no gu roisium gidh ceisd cr//^aidh.

budhes a Muma/>z mongvicaid.

In/zsaight^r lib co hAth CXiath.

don Midhe guma moirliach.

aniugh gidh alain;/ an gne.

beit an// dui//ti fa dhuibhdhe.

~Denaid comairle crodha.

92. IS an/2 sin ro chuirset fir Mhuma// a ceanw sheda 7 ais-

dir 7 imthechta gu cu;//thach crodha ciallm<?r 7 ro creach-

sat gach crich 7 ro loicset gach lis 7 gach lanbaili tharla
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doibh a scimhdhinr// grtcha sliivrrt'o Dun Dcal^-an cu hAth-

Cliath Ocus do riacht tis rompa don righbhaili 7 do \\\n-

discdh do mnaibh na Lochia ////«ch a bhfir do mharhad 7

CoixWacJian do broilh ar eici;; uatha.

u.V 1-*^ ^^" ^i'/ adubh^///-/ bean Tora mcic Thuirghcis .i. Mor
w^rn Don//ch^7^/a. Do f licdr7/'sa ars,\ in coma/Hi. dha ticfod

has Ce:i\\nchain. 7 maidm ar Mhuimhn<r^//a/^ .i. dul duin isin

grianan a bhfuil Mor \ngrn Aedha xncic Echach in ben

dorad gr^dh do QQ^Wac/ian 7 a in7//si dhi CeoWachan do

mhill^v/ 7 Muimn/^ do mhaxhad 7 doghebha sisi bas do

chumh^/^/ C\\e3.\\ac/iam 7 dogheb//a su;;/ bas da cu7;/aid si 7

budh maidhm ar l^lmmnQchaib da bhfagasom bas. Dent«r

amW/V/ ar na mna 7 do inz/isr^rt-r don i;/^/// [157 a, c. i] na

scelasi//. Xi tir d//aibh id/> a mhna ar Mor 7 do budh ferr

libhsi cunirt'd fhir an scelsi;/ 7 as deimiw gu bhfuig^d

CQ7i\\ac/ia)i bas da bhfaguin;/si mh'oighed. Ocns do gheibh-

imsi a scela gach n-oighthi a m^'wadhaid 7 ni dam ben-sa

fos do ar an in or//.

94. IS anil siw do riacht tosach shtaig Mum«;/ cusin mbaih

7 ro tiwoiledh bai 7 bothainti in baih leo 7 a or 7 a atrcet

7 a ilmhaine 7 tuc^d mna 7 m«^caeimh in baih da n-in;/-

saig/i/. 7 tucrtdh Mor xnge// Aedha m^rz'c Echach 7 Be-

bin;/ \ngen Tuirgeis gu QQz}\achan. 7 adub^/rt re Donn
Cuan m«c Ceinweid/^ Bebin;/ do b^///z aigi do bhai7zcele.

7 do ronad a.m\aid acu. 7 do bhi a rogha mna ag gach

fhir dibh osin amach. Ocics do bhata;' gu cen/i sectmame
ar an seolrt^'si??. Ocus oc imtheacht doibh ro loiscset in baih.

95- Tancatar rompa iarsin gu cenn oirrth^^rach mhuighi na hAlm-
haine Ocus mar do bhad(7r an;^sin co bhfacadffr na .v. catha

coraighthi ar lar an rauighi fo glere sciath 7 lan^z 7 lui-

rech fo g//lere shleagh 7 chotun 7 cathbarr Ocus as e do

bhi an« s\n. Murch^^ m^c Fin^z ri 'La.ige/i 7 a tri der-

braithre .i. Don/zchad 7 Fi/id 7 Aedh 7 Conghal mac
Lai[g]sigh ri Laidhi.si Laig^;z 6>r?/jDon;/ch<3!rt'm«c Aedha ri

Foiharfa. 'Lsdge/i Ocus ls\.uirQ\\crtac\i ma<z Tuathail ri O Mail

Oc/is Concuba;- mac Don;zchrt<2^a ri O bhFailghe Ocus
Bran Bherba mac Amhalghaidh ri Omuigi 7 O Mairgi.

96. ;Mar atconnuic ri Ldiigc/i slogh Muma/z cuigi aduhairt

re sagart da mhuinnUr. Eirigh olse cu feruibh Mumafi 7

') The beginning of the three first lines of this colunm is gnawed.
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cuinnzg- braighdi dhamhsa orra 7 gumba hiat na braighdi

sin Ceallac/mn 7 Don/zCuan 7 innis doibh nach gebsa

braighdi ele ac/if in dias sin no cath do chuir ar an

sleibh. Teit i;/ sa.cart roi;//e cu hairm a.mha.tarfirWuman.

7 adubffz'rt in72i si;z frm.

97. Ro eirghet«r ferga 7 fuasnada a miledath Muma/? ona

I moirbriathri^ibh si;?. Do raid Do7z?2ch«^ mac Caei/// [157 a.,

c. 2] ') na «r sibbailne 7 ni budh soanach

] a?' A\th.di\gid d'uaislibh 7 d'orri^at'd

ag cosnu;« na deisi sin da tz^tcmais doibh-

siu/« iat 7 abairsi fnus umh an gilla is mesa ar an sluaghsa

nach tibrimis doibsiu;// he ar aha. catha.

98. IS a.nn si7Z a-duhatrtDonnchad as ail damh athchui/^gid uaibh.

a fhira 'M.uman .i. tosach in chatha so do leic^^damh fei;/

7 da bhfuil do oiainn Kogam an;/so 7 gan Ceal\ac/ia?i do

theacht isin cath. Tucad dosu/>^ sin Ocus adubazVt Cealla-

ckan. O nach \ea.car mhisi isi/z cath diglatd gu maith Cor-

mac mac Cuilli!?;z7?ain ar Laighnibh or ata da hliagam cu

leith 7 da fhiceat gan dighailt 7 nir th^z'rcset «r so;/ cin«

gacka. cleirigh dar marhad an;; ac/il enbo 7 aXhcrt \n

laid.

Cuiridh re Laighnibh na leacht 7 rl.

99. IS an;;sin doirghed^r (sic) clan;/a oiregda a.dmara. Eoghuin

7 ro coraighedh acu fraecda fosaid ferama;'/ feinedh

23
Here The MS. ends abruptly.^) In the paper-manuscript |7 ^ ^

in the

Royal Irish Academy (p. 87 1. 23—p. 88, 1. 9) the story has the following

conclusion

:

100. Ci'odh tra acht \ar mbathadh na mborbLochlon/zach uile

7 ar ttuitiw na n-uasalttnath Muimhneach, tain;'-? Cealla-

chan a ttir, agus ro fhailtigh^^^^r mean;;;an[n]a 7 aigion;;ta

na n-^irdtaoisioc roimhe. Cuinos Ceallachan da losgadh

an vaidh don loingios nar bathadh san salmhuir 7 as

i comhairle ar chin;;siad na curadha, ion;;suighe go

Righ Chineil cConuill, o\r as e do chuir feasa (amhuil

adubhram^ir reomain;;) go Hardmacha a ccean;; Loch-

lon;;ach, da radh riu Ceallach;in do breith go Dun Deal-

gain. Nior thog Muirch^rtach a a.gh.atdh dhoibh, g\d\\edh

do ron;;sad airgne 7 eadala na criche uile, 7 tangad^;;' as

^) O'Curry in his copy writes in the margin: »imperfect — E. (.

.
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sin g"o Venmair, 7 cuirid uata d'fograd catha ar Don//-

(.hadh M^/c Floin// Sion//a .i. Righ Eirean, oir do chead-

aicc se Ceailach;in roimc sin do gabhail an Atfh] Cliath.

ro diiiltaicc Donnch^/r/ ca.t\\ugh(id/i riu, 7 6d diultaidh, ro

ohroacsad Tuatha Tea;//rach. Rangad«r as sin go Caisiol

Mumhan, 7 do roxnnrc/// na Criocha go cuhha/'d// le Ceal-

h/i//:in idcr na huaislibli, 7 ro chaithsiad in aimsz'r go

suaimhneach siolhchanta o sin anon//, go hhhxair Cheal-

lach^m Caisil Mac Ruadii|a|chain bas ionmholta a cCaisiol

An//o Df>////ni i)5J.



The battle-career of Cellachan of Cashel, here.

A noble, lofty-spirited high-king whose name was Airtri,

son of Cathal, son of Finguine, got the sovereignty and

possession of the two provinces of Munster. And it was

during his time that the Lochlannachs first obtained power

over Erin. But from the time of Airtri to the good time

of Cellachan they found battles and conflicts. And these

were the kings who were over Cashel during that period,

and the length of their reigns, and the [different] deaths

that carried them off.

Airtri, son of Cathal, [reigned] 20 years, and he died a

natural death.

Feidlimid, son of Crimthan, 27 years over Munster

and over Erin, and he died a natural death through the

curse of the great Ciaran, son of the Carpenter.

Olchobar, son of Cinaed, 4 years. And it was he who

gained the battle of Sciach Nechtain over the Foreigners,

in which twelve hundred of them were killed along with

Tomar the earl. And he [i. e. Olchobar] died a natural

death.

Maelguala, son of Dungal, 7 years, and the Foreigners

killed him.

Cennfaelad, son of Mochtigern, 7 years, and he died

a natural death.

Donnchad, son of Dubdaboirenn, 4 years, and he died

a natural death at Cashel.

Dublachta, son of Maelguala, 7 years, and he died of

pestilence in his banqueting house.

Finguine, son of Laegaire, 7 years, and his own

brothers killed him because of his having (only) half-

drunk a feast.

Cormac, son of Cuilennan, 7 years, and the Leinstermen

killed him in the battle of Leithglinn.



58 ( AIlllKiaM CEAl I \< 11 AIN CAISII,.

Flaithbcrtach. son of IiiiniiiuMi, 37 years, and ho died

a natural death.

Loroan, son of ConHjran, f^no year and a half, and he-

died a natural deatli.

; Those wore the tributes and taxes of the abominable

I-orcigners from the soldiers of Munster, namely, a king

over every cantrod, and a chieftain over every tribe, an

abbot over every church, a bailiff over every village, and

a billetted soldier in every house. Without as much as

a clutch of eggs of one hen for his own food or drink.

"Without a cloak or a good dress on king or noble lady,

but only the cast-off cloaks and clothes of the Danes

and the ignoble Lochlannachs. Without sages, without

noble clerics, without books, without full reliquaries in

church or in building or in monastery, but Danes in

[possession of] their temples, and their churches, and

their beautiful forts. Without philosophers, without

poets, without minstrels pursuing the lawful customs and

hereditary rights of their good kings despite of the hatred

of the rough Lochlannachs. Without any daughter of a

king or high lord or chieftain to work embroidery, or

to practise charity (?) or skilful handiwork. Without any

son of a king or chieftain to acquire agility, or to practise

or to learn true feats of arms. Without [permission] for

the ]Munstermen to give banquets or old ales to a cham-

pion or to a neighbour, unless it were against the com-

mand of these true tyrants. And in this condition they

were during a time of eleven and seven score years, viz.

from the ninth year of the reign of Airtri to the time of

Lorcan, son of Conligan.

4. Then arose a heroic, battlc-victorions, valorous gentle

king to repel this oppression and to contest the country

against the battalions of the Lochlannachs, viz. Cellachan,

son of Buadachan, son of Lachtna, son of Artgal, son of

Snedgus, son of Donngal, son of Faelgus, son of Natfraech,

son of Colgan, son of Failbe, son of Aed dub, son of

Cremthann, son of Feidlimid, son of Aengus, son of Nat-

fraech, son of Core, son of Lugaid, son of Ailill Flann

Bee, son of Fiachu Muillethan, son of Eogan Mor, son

of Ailill Olom. It seems from the writings of the histori-

ans that from Airtri to noble Brian the heroes or terri-
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- tories of Munster were not freed, except what the nimble-

sworded Cellachan did to defend them. For that was the

man who spent a year and a half in searching Munster,

both wood, and hill, and gentle valley, both stream, and

lake, and full river, both harbour and smooth strand and

seaport, both fort and strong fortress and the broad land

of every Norseman, seeking charity in every fortress,

and shelter in every town, poorly for his melodious clerical

offices, and with his mottled bag round his neck, spying

out every place, and making a close examination of every

stronghold, in order that he might get knowledge of its

lands, its waterfalls, and its fresh woods, when it should

be laid upon him to fight for its territory. So that he

did not leave one stead of a landholder or purveyor in

the two provinces of Munster unvisited, in order that

he might know the name of every village and of every

tribe and have knowledge of every lord of the country.

And after searching the territories he came to Cashel.

For it is there his mother was, and she, the noble queen,

was the wife of the coarb of Cashel. And Cellachan had

been begotten in violation of her marriage with him.

And during the year and a half that Cellachan was

traversing the country, she was herself collecting arms,

and clothes, and treasures, and retaining companies of

foot-soldiers and gentle household-troops. And this is

the number of those who were fed (?) by and fully bound

to her, viz. 500 armed men.

5. The day on which Cellachan came to Cashel after he had

obtained this host, was the day on which there was a

great host of the two provinces of Munster at Glenn-

amain of Cashel electing a king. And according to their

opinion it was Cennedig, son of Lorcan, whom they

would make king. For this is the arrangement of the

high-kingship that was between the descendants of Eogan

Mor and the descendants of Cormac Cas: The man who

was the senior of the gentle clans, his was the kingship.

If the high-king was of the descendants of Eogan, the

tanist-ship belonged to the descendants of Cormac Cas.

And if the noble king was of the descendants of Cormac,

the tanist-ship went to the descendants of Eogan iVIor.

The kingship not to go to any of them, unless he were
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tlio best in knowledge, and true learning, and princely

honour of the noble heroes. On that day while they

were electing a king, his mother said to Cellachan, that

he should come to visit them, and that she would herself

go before him and tell his story to Cennedig and to

gentle Donnchad. And [she told him that] when the

nobles of Munster were sitting down, he should come
with his people in the best of arms and dress, and ask

hostages and pledges of them and tell Cennedig to

remember justice.

The queen proceeded to Glennamain, and arriving there,

she said to the nobles of Munster: »Remember the

arrangement, which Cormac Cas and Fiachu Muillethan

made between their great descendants! And there is of

the descendants of Eogan a man who is senior by age

and knowledge to you, o Cennedig, and he is a king in

figure and appearance*. Cennedig asked who he was.

The queen said that he was the son of Buadachan and

she made the lay

:

Remember, o pleasant Cennedig!

the arrangement of Fiachu and Cormac Cas,

that they left it so that Munster should be divided

rightly between their gentle descendants, etc.

When the champions of Munster heard these great

words and the speech of the woman, Clan Eogan said

that the heir (?) should be brought to them, that they

might make him king. Cennedig left the assembly, for

he did not consider it an honourable or proper thing

that the kingship should be assigned away from himself

to another man. And moreover, he did not consider it

an honourable thing that his brotherhood should be

broken. And Donnchad left the mound, when he saw
that the chiefs of the tribes were electing Cellachan. And
that is what they said, that they would not quarrel with

him, for neither rent nor tax nor fair tribute would any
of them get out of it [i. e. the land of Munster?], but

the full benefit of it would go to the Lochlannachs, and
they themselves would defend it [i. e. Munster?]. And
thus it was arranged.
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7. Then arose the seventeen tribes right readily in order

to make Cellachan king. And they set up his »ga7'rni

rig'i [i. e. they proclaimed him king] and gave thanks

to the true, magnificent God for having found him. The

following were the best of those chieftains. The slender,

valiant Suilleban before the festive race of Fingin, and

the sportive Ribordan before the valorous children of

Donngal, and the fierce Caellaidi, and the heroic soldier

Laindacan, and the bold Duinechad, and the brave Cuilen,

and the battlesome Eigertach, and Ligan of daring

deeds. These nobles came to Cellachan and put their

hands in his hand and placed the royal diadem round

his head, and their spirits were raised at the grand sight

of him. For he was a king for great stature, and a

brehon for eloquence, and a learned saga-man for

knowledge, and a lion for daring deeds.

8. However, Cellachan addressed the clan Eogan and told

them to make vahant war with him, and they said they

would do it. And they said that they would advance,

ten hundred men in number, to Limerick to burn it.

And when they arrived, they sent word to the heroic

Amlaib of Limerick, and to the clan Connra, namely to

Morann, and to Magnus, and to great Lochlann, to tell

them quickly to leave Limerick or to give hostages to

them.

When the messengers came to the heroes of Limerick,

they began to deride them, and this is what they ex-

pected, that never would Munster or even Limerick be

contested against them. And they said that they would

give battle.

9. When the clan Eogan heard this, Suilleban of the

noble hosts addressed them, and told them to i.fight a

brave and hardy battle against the Lochlannachs and

vahantly to guard their king in this onslought. And he

said to the nobles of the Eoganachts: »Let not the clan

of Cormac Cas hear of (any) conditions in your delibera-

tions, let not clan Echach hear of weakness in your

princes, but proceed together to the battle, and give

your first battle valiantly in defence of your own country

against the Danes. If there be defeat and rout of battle

before you upon the heroes, it will be all the better for
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yourselves, and for your prosperity, and your positions.

Limerick will be in your hand, and Cashel in your suc-

cession, and Munster will be in the possession of your

nobles, if yours is the victory in this battle to day. And
if it is not yours, I do not see land or dwelling-place

loft to your nobles, but only defeat on your soldiers, and

destruction upon your heroes on this very day. Hence
it behoves you to contest it and to fight bravely against

the champions of Lochlann. And the following lay was
made to urge them on.

ID. Come to Limerick of the ships,

O Clan Eogan of the noble deeds!

Around the gentle Cellachan,

To Limerick of the riveted stones.

Defend your own beloved land,

O descendants of Ailill dear!

In the battle of Limerick of the swift ships.

Set Munster of the great tribes free!

Defend Cellachan valiantly,

The king of your country, the noble of your host!

Do not leave the van of battle to him
Against the usurpers!

Let the sportive Ribordan come
Before us into the hard-contested battle

!

Let the valiant Caellaidi come,

Let the full-lively Ligan come!

Let Duinecadh of many colours come,
And Fogartach of the variegated arms!

Let Lainnechan of the forts come
Before us into the hard, well arranged battle!

Let Donnchad, famous in song,

Come before us against the heroes of Lochlann,

And Cuilen of the hard battles.

The descendant of Eogan, who carries off fair

victory

!
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Let Aed, son of Coll, the friend of the clergy [or:

of the bands of poets],

come before us to the slaughter of battle,

And Aed, the son of fair Ailginan,

Let the ready king come before us!

I myself shall come, with a hundred and fifty swords,

Before you to the great and fierce Morand,

And I shall slay for you the hero of the blades,

The festive descendant of the king of Cold Lochlann.

Arise, o handsome, valiant host.

Whose hereditary right is Munster of the great

forts

!

Contest Cashel eagerly

Against the sharp-bladed host of Lochlann!

Let not nimble Cennedig,

The son of Lorcan of the new-blue blades.

Hear that your fighting is weakspirited and cowardly,

O host of Cashel of the beautiful spears

!

Let not Donnchad in his house hear.

The son of the gentle descendant of the warlike

Caem,

Of our having been overthrown in the battle,

routed ignominously.

By the champions of Lochlann.

Seventeen dexterous tribes to you,

O son of gentle, generous Buadachan

!

A champion of each bold-tribe

Of Clan Eogan is with us.

Give battle bravely,

O heroes of Munster with great pride!

Let your country be delivered from bondage

O heroes of Munster, it is you who can do it!

Come to Limerick of the ships.
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12

Then towards the battle arose the descendants of Eogan

fiercely, prudently, bravely around their gentle king,

around Cellachan. And there was arrayed bravely by

the heroes an ever beautiful, very strong, fold (?) of battle,

surrounded by standards, and a solid, very thick pal-

lisade of spears, and a strong, princely-ensigned tower

of chiefs, and a skilful phalanx of blue blades, and a

handsome (?), strong enclosure of linen cloth around the

heroes. For the heroes had neither blue helmets nor

shining coats of mail, but only elegant tunics with smooth

fringes, and shields, and beautiful, finely wrought collars

to protect bodies, and necks, and gentle heads.

Then there was arrayed by the heroes of Lochlann a

solid, skilful and firm rampart of strong coats of mail,

and a thick, dark stronghold of black iron, and a green-

polished, hard-sharp city of battleshields, and a strong

enclosure of stout shafts around the heroic Amlaib, and

around Lochlann, and jVIorann, and Magnus. For these

were the four battle-heroes of the Lochlann champions,

and four hundred accompanied each hero of them.

[3. Then the valorous descendants of Eogan placed them-

selves at the upper end of the plain in high spirits around

their gentle king Cellachan, and they put the hooks of

their shields over each another, and they made »champion-

knots« by attaching their broad belts to each other, and

they arrayed the seventeen brave men who were the

most noble of the high lords around their royal prince

to protect him well. Great spirit arose in their king, and

anger in their champions, and courage in their soldiers,

and fury in their heroes, and valour in their gallant men
and fierceness in their youths.

14. However, when their youths, their champions and their

proud, haughty folk came to the front of the battle to

throw their stones and slender arrows and pointed spears

from each side of the heroes, the ground of the plain

was left to the soldiers, and the battle-field to the heroes,

and the place of slaughter to the veterans. And when
the noble warriors of Lochlann and the soldiers of Munster

arrived at the place of defence they began to smite their

battle-clubs heroically and to .strike their swords on each

another. However this full encounter was one-sided. For

the bodies and skins and hearts of the bright champions
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of Munster were quickly pierced through the fine hncn
g-arments, and their very sharp blades did not take any
effect upon the Lochlannachs because of the rough
solidity of their blue coats of mail, and their clubs did

not maim the heroes, and the swords did not lacerate

the heads because of the hardness of the helmets that

protected them, and the Lochlannachs made a great

havock among the Munstermen during a part of that day.

15. However when Cellachan perceived, that the soldiers

were being slain, and that the heroes were being wounded,
and that the champions were being maimed, and that

Clan Eogan was being slaughtered, then arose his wrath,

his rage, and his vigour, and he makes a royal rush,

caused by fits of mighty passion, at the nobles of the

Lochlannachs, while the noble descendants of the race

of Eogan protect him. Cellachan reached the war-

like Amlaib and made an attack on the rough mail-coat

of the warrior, so that he loosened his helmet under his

neck, and split his head with his hard strokes, so that

the Lochlannach fell by him.

16. Then Suilleban with his 150 brave, valiant swordsmen
arrived to his defence, and he made a breach of savage

ferocity through the centre of the heroic batallion of the

Lochlannachs. Then arose the unviolated pillar, and the

unsubdued hero, and the lion unconquered until that day,

namely the long-haired, high spirited Morann of the fierce

people, i, e. the son of the fleet-king of Lewis, with 150

heroes who arose with him. And when the chiefs had

met, they smote each another fiercely, like true foes, and

with hard strength. Suilleban however planted his spear

through the boss of the buckler and beneath the rim of

the helmet into the hero, so that it passed quickly into

the hero's neck, and placed the head in the power of the

battle-soldier. And he beheaded the brave man and brought

the head with him to Cellachan to boast of his triumph.

And the people of the Lochlannach fell in that fight.

17. Then Donnchad and brave Magnus met together in the

battle. They struck off the points of their broad-grooved

swords, and battered their shields into pieces with their

full-heavy clubs, and wounded their bodies with their

javelins. Magnus however fell by great Donnchad.

5
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riion 1-ochlanii and Ribordan engaged in battle before

Cellaclian, and Locblann inflicted very sharp, terrible

wounds on Ribordan. Wlien the hero was wounded,

and the champion pierced through, and when he perceived

that his arms took no effect upon the veteran who was
before him, Ribordan made a heroic rush upon Lochlann,

and left liis sword, and his longbladed spear, and he put

in mind his sharp iron-blue mail-coat and laid dexterously

hold of the lower part of the cuirass of the Lochlannach

with his left hand, and gave the champion a sudden

pull, so that he maimed the broad bosom of the hero,

and that his bowels and entrails fell out of him. And
he beheaded the champion and lifted his head in triumph.

Nevertheless there fell these four valiant champions of

the Lochlann heroes, and the (other) heroes left their

places, and the soldiers were overthrown and made for

Limerick to shut themselves quickly up there. And it

was through the rear of the Lochlannachs that the nobles

of Munster went into the town, so that the Lochlannachs

were not able to close the gates, and the champions

were killed in the houses and in the towers. They brought

their wifes, and children, and people in captivity to the

nobles of Munster, and collected the gold, silver and

various riches of the town, and brought the heads,

trophies, and battle-spoils of the heroes to Cellachan, and

the heads of the four who were the most noble of the

Lochlannachs were exhibited to him. Therefore to testify

to this the poet sang the following words in relating the

slaughters and triumphs, and in enumerating those who
were killed of the great Lochlannachs and those who
were slain of the Munstermen in this great battle,

and he said

:

Valiant are you, o descendants of Eogan,
And fierce are your lions.

Noble is your king as he comes from the battle,

The heroic, triumphant Cellachan.

Vahant Suilleban of the hosts.

Son of iMael Ugra of the red arms,

After having slain the long-haired Morann
From the country of Lewis of the Norsemen.
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Valiant Donnchad, red his face,

When he killed the cheerful Magnus,
And let his fury play upon him,

So that the red-handed hero fell.

Valiant Ribordan of the quatrains,

By him fell the hero of the blades,

Morann, son of plundering Connra,

Of the » stranger tribes: [?] of Eogan of the high

judgments.

By the nimble Cellachan fell

Amlaib of Limerick of the blue blades,

And thirty by wound of spears

Of his people in the great fight.

Five-hundred heroes — hard was their fight —
Of the host of Lochlann, without full deceit,

That is the number, that was slain by you.

Of the host of Limerick of the mighty ships.

Three-hundred heroes — it was no trifling number—
Of the heroes of Munster of the great blades,

This is the number that fell in the battle

Of our champions with bright success.

Sweet Buadachan is not to be pitied.

The descendant of Aed of the beautiful arms,

Since he left a son without deceit,

Cellachan who defends his home.

Valiant are you, o descendants of Eogan.

20. Thereupon the heroes collected the spoils, and some of

them said that they should stay that night in the town

and proceed the next morning to Cashel to plunder and

burn it. Suilleban said to the hosts that they should go

that very night to Cork, the place where their hostages

and captives were, so that no news or messengers might

get there before them. The champions decided on this

plan and they came to Cork that night. The Danes and

Black Gentiles of the town came out against them to
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tight with llioni. The battU> was v-ained on the Danish

Black Gentiles, and the town was wrecked by the cham-

pions, and they brought away with them their hostages

from llie captivity in which they were. The men of

Munster were that night in Cork consuming their ban-

quets and provisions {?), and they stayed three days in

the city and then made up their mind to proceed to

C'ashel. When they were passing the corner of Sliab

Crot, the men of Fermoy, and the Ui Cuanach, and the

billetted soldiers of the Lochlannachs assembled against

them, and gave them battle. And the battle was gained

by the men of Munster, and 400 were killed of the

billetted soldiers and their host. And of the ten hundred,

who were of Clan Eogan at the battle of Limerick, no

more than three hundred were alive on this day. They
march on plundering each district, until they reached

Thurles. The northern and the southern Eile assembled

at Thurles to meet them to give them battle, and the

Danes of the fortress along with them. When the Ui

Luigdech and the Eoganachts heard this, they assembled

to join Cellachan, with Cuilen, son of Aindiaraid, son of

Dunadach, the lord of their country, and these two tribes

with their champions with spears and swords, 500 in

number, reached Cellachan. A battle is fought between

them and the people of Ely. And they captured the

king of Ely on that day, and the billetted soldiers of the

Lochlannachs were slain by them, and 200 of Clan Eogan
fell on that day. They plundered the country, but did

not burn the town. And they go forward to Cashel,

600 in number. Donnchad son of Caem arrived at Cashel

to meet them. Cellachan addressed him and reminded

him of their friendship and promised him his turn [i. e.

the alternative right] of Munster and to reward him
properly, and he recited the lay:

21. Welcome! bold Donnchad,

O descendant of Eogan of the wooden arms.

Do not break our sweet brotherhood,

O descendant of Ailill Olom

!



CAITHREIM CEALLACHAIN CAISIL. 69

When the great Lochlannachs are against us,

O descendant of Echu of the golden diadems,

Do not debase thy own people,

O descendant of magnanimous Mug.

Doest thou know, descendant of kings of Munster,

Of the race of Cathal of the heroes.

By whom we are divided from him,

Since there is a space of time between us and then?

Aengus, son of Natfraech of your family,

After the coming of Patrick into the country,

It is through him we are parted,

O descendant of Aillill Olom.

Eochaid and great Fedlimid,

The two sons of Aengus, 'twas a noble deed!

With them we can boast of an equal relationship,

O Donnchad of the hardfought battlespoils.

Three and ten (in descent) without deceit

There are from me to Aengus, the descendant of

Eogan.

Twice five and one, it is known,

Is from you Aengus of the high forts.

Such is their family-relationship,

O Donnchad of the fair face.

Nor has it been destroyed ever since

By the noble descendants of Eogan.

Far from you is hereditary relationship

With any Lochlannach hero.

Near to you is their venomous enmity,

O descendant of sword-wielding Cathal.

The taking prisoner of your slender grandfather

By the Lochlann army at the Gap of heroes.

And the killing of your father, — it has long been

heard —

,

By the Lochlann army of fierce numbers.
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Let us marcli together to battle.

Let us destroy them one after another!

Do not let us abandon Munster of the victories

To the Lochlann host of the full-red arms!

1 shall give substantial reward

To you, o descendant of a highking of Erin!

But come with me to the battle

Against the usurpers.

A hundred swords and a hundred shields,

A hundred servants to serve the king,

A hundred helmets and a hundred steeds

To you, o descendant of kings of the Munstcrmen.

Do you not think it a pity, O dear Donnchad,

O descendant of beloved Ailill,

That the women of Munster should be in captivity

— without deceit —

,

And that the Lochlannachs should carry off their

cows ?

22. Donnchad however accepted these conditions from Cel-

lachan, and it is thus he accepted them, namely that the

burden of the battle of Cashel should be left on him,

and that Cellachan should not go into it. The battle

v/as fought by Donnchad, and it was gained over the

Danes, and 300 were slain there by them. They were

that night in Cashel, and consumed the feasts and pre-

pared food of the Danes and Dark-Lochlannachs. The
next morning they made up their mind, namely to pro-

ceed to Port Lairge, the place where the women and

families of the Lochlannachs were, and to burn the town.

And they proceed to the green of Port Lairge. But on

the same day Sitric son of Turgeis arrived at Port

Lairge with a division of six ships and a hundred on

each ship of them. But they had not reached the land

when the van of the host of Munster arrived at the city.

The Danes closed the gates and began to defend the

town. However, it was useless for them to engage in

combat with the champions; for Cellachan, and gentle



CAITHREIM CEALLACHAIX CAISIL. 7 I

Donnchad, and Suilleban, and Ribordan, and the quick,

valiant soldiers of Munster leapt into the town. And the

Danes were slaughtered in crowds by them, and the

Norsemen were cut into pieces. Sitric left the town
and went on board his ship, and his wife with him. And
only one hundred fugitives of them reached their ships.

The race of Eogan burned the town and plundered the

district. And they proceed thence to the country of the

Deisi, and take hostages and pledges of Domnall son of

Faelan. There was concluded a matrimonial alliance and
made friendship with him, and Gormflaith, the daughter

of Buadachan, was given to him. Thence they proceed

into the territory of the Ui-Mic-Caille and the Ui Lia-

thain, and took hostages from them. And they brought

the host of these territories with them into the district

of the Eoganachts of Loch Lein and plundered the

country. They brought these spoils with them into

Muscraige, and the Eoganachts came up with them
there, and the king of the Eoganachts was slain there,

viz. Aed, son of Scannal, and 500 Eoganachts. They
brought the same spoils with them to the two kings of

Aes Isde, and took hostages from them, and they went

themselves with them into the territory of West Munster,

viz. to Aes Irrais. Congal, son of Annrathan, gave

battle to the van of the army, and 200 were killed there.

When Cellachan and the nobles of the race of Eogan
reached the battle, Congal was captured by them, and a

multitude of his people was slain. They plundered the

district and stayed there for a fortnight. And they relea-

sed Congal and took hostages from him.

23. Afterwards they went into the territory of Ciarraige and

plundered the district. The inhabitants of Ciarraige and

the Lochlannachs who previously had escaped from them

in the battle of Limerick assembled against them and

they w^ent to them at Glenn Corbraigi. They fought

with them there and made a great havock of the des-

cendants of Eogan. But though they did so, they left

the battlefield to them, and Conchubar, the king of

Ciarraige, was captured by them. And their forces were

greatly diminished after that battle. On that day Flan-

nabra, son of Ciarmacan, king of Ui Conaill, a.ssembled
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liis forces to meet lliem to j>et hostai^os from tlunii. But

when hv perceived the small number of their host, the

resolution he made was to demand hostages or battle

of them. Hut wlien they were about to begin the battle,

then Donnchuan, son of Ccnnedig, arrived to join Cel-

lachan. For he had been the night before in the house

of Uainide, son of Cathal, king of Hi Cairbre, and after

his arrival he began to inspect the Danes and the

foreigners. At seeing him the descendants of Eogan
welcomed him and told him to remember his friendship.

Cellachan promised Ui Conaill to himself, if he subdued
them in this battle. Donnchuan assented to this, for he
thought it an evil thing to let Clan Eogan be slaugh-

tered and reduced in numbers, and he recited tlio lay.

[Donnchuan]. Alone are you, o descendants of Core.

Alas! Your bodies were cut into pieces,

And your men were stretched on their backs
In the battle of Limerick of the great ships.

It seems to us that your hosts have been

slain,

O descendants of Eogan of the led arms,

And that your heroes have been defeated,

O race of Ailill Olom.

It is a pity that I have not come to the battle,

O host of Cashel of the gentle graces,

Before the Ciarraige arrived here,

And the heroic host of Lcchlann.

[Cellachan]. Since thou didst not overtake us there,

O Donnchuan of the hundred helmets

!

Keep from us the vaHant Ui Conaill,

And overthrow their gatherings!

Remember, what they did in the North,

Mog Corb and Fiacha, who found victory.

The son of Eogan, from whom we are

descended,
And the son of the fairhaired Cormac Cas.
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The slaying of Eogan and of Aed
By Mog Corb, 'twas a . . . . deed!

The son of Dimchadh of the coloured weapons

And the son of the great Ath . . . |?]

Tet both of us do, o gentle, pleasant one,

What the son of Cormac Cas did.

And the son of Eogan — without deceit —

.

Fiacha Muillethan the very slender.

I will do, and you, o gentle plunderer,

O descendant of Eogan of the high judgments,

What those two did without hatred.

Since it has happened to us to be but few in

number.

Cellachan then said to Donnchuan that he should not

kill the king of the Ui Conaill if he happened to fall in-

to his power. Donnchuan gave his word that he should

spare no one in battle or conflict even if he had been a

friend of his before. And they went to the battle to-

gether. Flannabra, son of Ciarmacan, was captured by

them, and there was made a great slaugter of his people,

and the Ui Conaill were overthrown in the battle. The

country was plundered by Cellachan, and they were that

night in Ui Conaill. Uaithne, son of Cathal, and the Ui

Cairbre, and the remnants of the Ui Conaill, assembled

against them at Cromad to give them battle, and when

they were about to begin the battle, then Donnchad, son

of Caem, with 500 men arrived to their assistance. The

battle was fought, and the king of Ui Cairbre was slain

there, and they stay that night in Cromad. The two

Corcamruads and the two Corco Baiscinn assembled at

Cromad to meet them, for they did not know, that Cen-

neidig had not a share in the battles and they sent

messengers to Cellachan to demand battle of him. When
Cellachan heard this he told Donnchuan to go against

them and not to let them give battle to him. And he

made the quatrain

:

It is no wonder that the descendants of Cas

Defend the country of the green soil,
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Since the Cuirc «it the liarlx^ur come
To fight about the grass-green land.

26. However when Donncliad came to speak with thfMii,

the battle was stayed, and C'ellachan went to Cashcl.

The men of Munster assembled to meet him after the

expulsion of the Danes and the base Norsemen from

the towns and fair fortresses. He who arrived first there

was Cennedig, son of Lorcan, with the nobles of Dal

Cais, and the tanist-ship of Munster and its kingship

after Cellachan was given to him. They consumed the

banquets of Cashel happily and calmly there, and they

sent messengers to demand their tributes and taxes ot

the people of Ossory, viz. from Donnchad son of Cellach.

For it was a long time when this tribute had not been

exacted by the champions of Munster, viz. seven score

and eleven years, while the territory was in the power
of the Danes. The people of Ossory did not give them
tribute, and because they did not give it, they plundered

the country. And they gained four battles over the

men of Leinster during that year, and in the fourth

battle Donnchad, son of Cellach, was captured by them,

and the people of Ossory gave hostages afterwards.

27. When Cellachan had made order in the districts and
destroyed his enemies, the direction the Lochlannachs
took was to Ath CHath, and they hold counsel there.

The following were the foremost of them at that time, viz.

Sitriuc son of Turgeis and his brothers, namely Tor,

Magnus and Turgeis, and the Lochlannach Ladach, and
the Lochlannach of the blades, and old Amlaib, and
Linn-Turmun of the journey, and Linn-Turmun na Pers,

and the son of the king of Fair Lochlann, and the son

of the king of Cold Lochlann. And that is what they
decided, namely to send messengers to Cellachan, and to

promise him Bebinn, the daughter of Turgeis, and to

tell him to go to Ath Cliath to marry her, and [to in-

form him] that they leave him the territory of Munster
without contest. The reason, why they did this, was
the hope of capturing Cellachan and of killing those who
accompained him. They made known the plan that w^as

formed in the bosom of the Lochlannachs to the king of

Erin. viz. to Donnchad, son of Flann, king of Tara.
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For Cellachan had not consented to pay tax or tribute

to him. The king of Erin agreed with this plan, and
they sent messengers to Cellachan.

28. Cellachan asked the nobles of Munster what he should

do in that matter, and they told him to go there. »Let

us assemble an army«, said Cellachan, .;and let us pro-

ceed in battle-array to Ath Cliath. Let us not go into

the fortress there, but let yonder woman be sent out to

us.« :>That is not what is right «, said Cenneidig, »but

go there with 80 sons of kings, and we shall continue

to stay at Cashel. I'or we shall not leave Munster

unprotected, and there is not in Erin a fortress of the

Lochlannachs, that we shall not reach, if you are betrayed.

«

They did so, and Cellachan went there with 80 princes.

ig. That night there happened to be a discourse between

Sitric, the son of Turgeis, and his wife. And his wife

asked him why he gave his sister to Cellachan, as it

was he who had destroyed the Lochlannachs. lie ans-

wered that is was not out of kindness to him, but in

order to capture himself and to slay his people. The
w^oman arose early the next morning, and put a bond-

maid's dress round her. For this discource which she

had heard was grievous to her as she herself greatly

loved Cellachan. She left the town, and came upon the

road where she supposed that the Munstermen would

come. And as she stayed there she beheld Cellachan

approaching, and the woman told this news to him.

Cellachan asked her who she herself was. »AIor, daughter

of Aed, son of Echu, am !,<.< said the woman, »daughter

of the king of the Islands of the Foreigners (i. e. the

Hebrides), and my husband is Sitric, son of Turgeis, of

the Fair Lochlannachs. And I fell in love with you the

day I saw you at Port Lairge.« And she recited the

song; but there is nothing in this song but a repetition

of the story. ^)

^) The poem is found in full in tiie papercopies of the Royal Irish Acadcmy

(—Tf , p. 681, and of Egerton 106, p. 89. The text being very

cornipt, it is impossible, with this a well as with the following poems, to

give a correct translation.

I have news for you, O bold hero,
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\o. OlKichan askinl liis iikmi what they should do. This is.

what they said, that tliey sliould not go into the town,

hut avenge thenisehes on the fields and great plains,

and take the woman witli them, as far as they went.

When the Norsemen perceived this, they ordered those

who were in the town to pursue them, both foot and

horse. And Cellachan and his princes had not gone far,

when the van of the Norsemen overtook them.

O descendant of Ailill Olom,

O king of Munster of the swift ships,

O Cellachan of the lovely cups.

If you come to Ath Cliath,

king to Avhom the raven is truly grateful.

You will not come back again,

() king of Munster of the great forts.

They have made a cruel plot.

The children of Turgeis, south and north,

In Ath Cliath of the battle-hurdles,

With Donnchad of the princely countenance.

To kill you, he said meaningly,

The man from the house of the royal three (i. e.

Tara),

And that he would come with you among the

Foreigners,

From the hosts of your lands and your countries.

1 heard the speech of my husband,

O man, for whom poems are made,

And the secret of the champion of white wrists,

O king of Munster of the great spears.

«

Cellachan. »What is this? Who are you, O sweet-voiced \voman,

O proud, beautiful maiden?

Who is your father, who is your husband ?«

Said the king of Munster of the great spears.



CAITHREIM CEALLACHAIN CAISIL. 77

31. Then Aed, the son of Domnall the descendant ofFaelan,

and Domnall the descendant of Niall of Magh Dachonn

said: »We are here twenty men of the Deisi, and let

us remain behind the rest and avenge ourselves, before

the body of the host overtakes us.« And they stopped

and slew twenty heroes of the Norsemen, and only five

of them came back to their people alive.

32. Then Aed, son of Donnchad son of Caem, and Spelan,

son of Suilleban, and Muirchertach son of Muirchertach,

remained behind, and killed twenty men, and only three

of them returned to their people alive.

33. Then Aengus, son of Assid, and Donnchad, son of Con-

chubar, and Fiangal son of Congal remained behind, and

killed twenty men. But they were themselves slain there.

34. Then Cudub, son of Failbe, and Donnchad, son of Muir-

chertach, and Finn, son of Eterscel, remained behind,

and they slew a multitude of the Lochlannachs, but were

themselves slain.

Then an overwhelming number of the Norse champions

pressed upon the champions of Munster. Cellachan

and Donnchuan were captured by them, and brought to

Ath Cliath. And when they reached the green of the

town, Cellachan saw a man coming towards him, with a

Od-

»Mor is my name in each good town,

The daughter of Aed of fair cheeks,

Sitric is my husband in every battle,

The son of Turgeis of the mighty spoils.

I fell in love with your red face.

In Port Lairge on the oattle-field,

With your valour as you charged through the

battalions,

With your size among the Munstermen.

If you go eastwards on expedition,

O high-king, to whom I have given love,

You will get wound and woe,

We have not had, but sad stories to tell.
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head in one hand and spoils in his oiIut liand. And he

asked CcHachan whoso head it was. Tliat is the head

of Acd, son of Donnchad son of Caem*, said Cellachan,

>and the descendants of Echii will lament that head«,

said he.

\(K Ho saw another man coming towards him with a head

in his hand. And he asked Cellachan, w^hose it was.

>Thc head of Spelan, the son of Suilleban«, said Cella-

chan, and the noble queens of Cashol will lament that

head .

37. Ho saw another man coming towards him, with a head

in his hand, and he asked whose it was. »I regret to

have brought the man to whom this head belongs with

mov, said Cellachan, »even Aengus, the son of Assid,

and the descendants of Carthinn Finn will lament that

head.«

3S. He saw another man coming towards him and he asked

the same question of Cellachan. »That is the head of

Aed son of Domnall the descendant of Faelan«, said he,

»and this head will be lamented among the Deisi^.

39. Then he saw another man coming towards him, and he

asked, whose was the head that was in his hand. It is

the head of Muirchertach, son of Muirchertach, and the

women of Muscraige will lament that head.«

40. Then he saw another man coming towards him, and he

asked him whose head this was. He said: »The head
of Donnchad, son of Conchubar, is that, even the son of

the king of Ciarraige Luachra, and the descendants of

Cer will lament that head,« said Cellachan.

41. Then he saw three men coming towards him, wuth three

heads in their hands, and they asked Cellachan, whose
they were. »The heads of the three princes ot Corco-

duibne«, said he, «namely Cudub, son of Failbe, and Aed,
son of Segda, and Fiangal, son of Congal, and the des-

cendants of Core, son of Cairbre, will lament those heads,

«

said Cellachan.

42. Then he saw another man coming towards him, and he
asked him the same question. »This is the head of Donn-
chad, son of Muirchertach «, said he, »even the son of

the king of the Eoganachts, and the descendants of

Cairbre the Pict will lament that head. And that other
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head is the head of Y'mn son of Eterscel, and the des-

cendants of Lugaid will lament that head. But do not

show them to me henceforward, for I cannot endure to

look at them. And although I have not been wounded
by you, I am killed through the wounds of yonder men.

And it is a pity that I have not found death in their

company. « And he recited lay:

»Alas for the heads without bodies«.^)

23
Tlic poem is found in full in -v? P- 69 f., and in Egerton 106, p.

60 f., from which I jjrint the following translation.

Alas for the heads without bodies,

For whom dark tears will be shed.

It was no folly, although the men were valiant,

The horsemen of the race of Eogan will fall.

Aed, son of Donnchad is without a head,

Alas for the blood upon his slender side!

The fair descendant of wound-dealing Ua Cathail,

Of the bright-weaponed champion ot the rough

spears.

The head of Suibhne you have brought with you,

host of the Foreigners,

[The head of] the son of Suilleban, who reddens

spears.

Alas for the descendant of Maelughra!

Sad to me the head with the braided hair

Of Muirchertach, son of Muirchertach,

That the fair and valiant one,

Is plainly in the power of the Lochlannachs.

1 repent that he came with me,

the champion whom I see without head.

He was a gentle hero of a royal race,

Aengus the Young, son of Assid.
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43. riicn Sitric- asked Ccllachan, wiiotluT tlio Munstermen
would ransom him. »Wliat is the ransom«? said Cella-

ohan. »A ransom, which they are not able to obtain,

viz. for the fifteen battles which you gained over us an

t'ric for eacli man who was slain in them, and for the

twelve hundred men who were slain by Olchobar, the

son of Cinaed, in the battle of Sciach Nechtain together

A head to whom women gave love,

Tlie head of the brave son of the king of the Deisi.

His .side is in sore stress from spears —
Aed, son of Domnall, the descendant of Faelan.

Fiangal, son of Conall of the raids.

The son of the chieftain of the high judgments,
the women of the Foreigners will be lamenting him,

although his head is exhibited in triumph.

There was many a theme of a good story

About Finn, the son of Eterscel.

Many were the men whom he attacked with spears,

He whose head is that in your hand.

Sad to me that his head should be exhibited,

The brave son of the king of Magh Coinchinn.

It was a success their fight with spear,

The brave man, Aed son of Segda.

The head of Donnchad which you have brought

with you.
O host of the Foreigners,

There Avill be darkness upon my eyes,

Because of the death of the son of Muirchertach.

Alas for the head opposite you.
Of Donnchad, son of Conchubar!
A more heroic in powerful slaughter there has

not ben
Than the son of the king of Ciarraige Luachra.
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with Thomar the earl, an eric for each man of them,

and spoils for spoils. Cork, Limerick, Port Lairge and

Cashel to be our fortresses, as they were in our posses-

sion before. A son of each king and of every chieftain

in Munster to be given to us as pledges for this.« This

is what Cellachan replied: »Let me and Donnchuan have

A triumph for you is the slaying of the head

Of the brave son of the beautiful Ribardan.

Many were the graves from the hands of his father

Throughout Munster of the great lights.

Grievous to me the head in your hand,

The head of Spelan, the grandson of Suilleban,

No sadder to me the other head,

The head of Domnall, the descendant of yellow

Niall.

Through the great number that has been exhibited

to me,

Of the heads of the youths of Munster,

Though I am alive, it has been a torture to me,

I cannot enumerate them further.

If you keep me in fetters.

Since the riders of Munster are no more.

It is a pity that I did not find my death there,

Among the noble sons of the race of Eogan,

Let me be put to death,

And Donnchuan along with me.

Though it is a shams, my time has come to an and,

To the host of Munster it is sad.

'Tis a pity that Mor has not come with me,

The King's daughter of the Islands of the White
Foreigners.

That I should be brought eastward,

'Tis not to you it is sad.

6
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a lonforcnco with Aistrcchan s(in of Ailgisech in ordiT

that we niav send him to tell these conditions, and let it

bo told us in what place you will be found, if they are

obtained for ymi. s.ln Aritiagh*, said Sitric, »for it is

thither you will be brought to be guarded. « They were

allowed to hold a conference, and Cellachan told Aistre-

chan to relate these conditions to the men ot Munster,

and he recited the lay:

» Relate, o splendid Aistrechan '),

[To the men of Munster and to their wives

That their king is in Ath Cliath,

With Sitric of the hundred curved shields.

Sitric will carry with him over the sea

Eastwards to Lochlann of the dark ships

Their cups and their curved drinking-horns,

Their rings and their chess-boards.

Unless they bring everything to him,

Shields and ornamented swords,

To be carried by Sitric across the sea

For the sake of Cellachan of the pallisade.

The hostages of Munster, the tribute of her lands.

vShall come together to Ath CHath,

A son of every chieftain and of every king

Throughout Munster of the great deeds.

Cork, and Limerick of ships,

and Port Lairge of full waves,

along with Cashel of the dykes

To Sitric the swift Norseman.

The battle of Sciach Nechtain valiantly

Famous Olchobar has gained,

wherein twelve hundred of the Norseman

were put to a swdft death.

) Only the first line of the poem is found in the Book of Lismore, the rest

between brackets — is translated from -^i—7"^^! P- 7°— ""•
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Let them be brought to Sitric of the hosts,

Since he has perjured himself

To fulfil this henceforth

With Eric, king of the Islands (i. e. the Hebrides).

Donnchad in the fetters of the Foreigners,

the son of Cellachan of the handsome blades,

The hostages of Munster with him splendidly,

Both chieftain and strong king.

This is what he says to us,

The son of Turgeis with great fierceness,

Unless they give this now.

He will kill the high-king.

Relate, etc.]

46. And, O Aistrechan, say to the men of Munster not to

give those gifts. But let them defend the territory of

Munster, and let them make Cennedig son of Lorcan

king, and tell them to remember the words they said

the day I left Cashel, and let them defend us by the

help of blades and armour. And say to the descendants

of Core to make a brave fight. Tell Donnchad son of

Caem to come to seek us at Armagh. And let the des-

cendants of Eogan come there before everybody, and

let every chieftain bring the nobles of his territory and

his land with him. Let Donnchad, son of Caem, son of

Art, son of Cathal, come there at the head of the des-

cendants of Echu. And let Maelfothartaigh, son ofFlann,

come. Let Suilleban, the son of Maelugra, come at the

head of the descendants of Fingin. Let ]!)onnchad, son

of Duinechad son of Fiangus, come there together with

Ribardan son of Assid, and Donnchad son of Domnall,

and Donnchad son of Lorcan, and Domnall son of

Cathal, and Eigirtach son of Cormac, and Cu-calma, son

of Cennfaelad. Let Cuilen, son of Aindiarrad come, and

let him bring the descendants of Failbe with him. Let

Muirchertach son of Murchad come. Let Fogartach son

of Fianamail come, and the nobles of Ui-Muiredhaigh

along with him. Let Domnall, son of Diarmaid, and

Fiana son of Feicine come there. Let Cuanachtach son
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of Cu-gan-ni.itliair come there and \)ru\^ the Eoganachts

of Kast Chu wiih him. Let Anmchad, son of Dunchad,

come there. Let Llannabra, son of Airindan son of

i'Mannabra. come there and bring the Ui Conaill witli

liim. Let Ceithcrnach, son of Ceilechar son of Coman,

lomc there. Let Cennfaelad, son of Dubdaboirenn, come

there and bring the Ui-Cairbre with liim. And he recited

llio lay :

Tell the descendants of Eogan,

The hospitable host,

That their high-king is being carried northwards,

Till he come to Lochlann of the good ships.

Tell all Eoghanachts,

Both king and nobleman,

that I am being carried by Sitric across the sea,

Eastward to Lochlann of the brown fleet.

Unless the hosts come hither

Northward at the end of one month,

Until they reach molodious Armagh,

They will not find us in Erin.

Let the descendants of Core be assembled,

The Eoganachts of Cashel of the pleasant dykei>,

Before they carry away over the sea

Their valiant triumphant king.

Let the descendants of warhke Eogan come

To seek their king with a great vow,

From the wave of Cliodhna of the heavy storms

To the river of the Two Kine.

Donnchad son of Caem of the roads of spoil,

the son of the highking of the noble young steeds,

Let him bring to the army without reproach

The descendants of generous valiant Echu.
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Let Donnchad the Dun come there.

And Suilleban of the radiant eye,

Along with nimble Duinechan,

And Eigertach together with them.

Let sportive Ribardan come,

(And) his valiant, victorious host.

Let the people of the house of the king come
wnth you,

Four hundred noble men.

The race of Echu and of generous Fingin.

Let them all come together,

Let them come to the valiant host,

The descendants of Mac Caille and those ofLiathan.

Let the Ui Conaill and the Ui Cairbre the fierce

Assemble the number of their host,

Let the Ui Cormaic come from the sea

In defence of Cellachan of the pallisade.

Proceed to fair Dun Bailc

Where are — — — artists of the lovely hair.

And bring with you from Loch Lein

The two Eoganachts with one will.

Tell from me brave Fergal

To make a strong valiant gathering,

before Cellachan is carried off

in ship eastward out of Erin. M

46. »And when you have done speaking to the descendants

of Eogan and mustering them in one place, proceed

forward to the king of Dal Cais«, said Cellachan, »namely

to Cennedig son of Lorcan, and tell him to remain and

defend the territory of Munster, lest the Connaughtmen

plunder it in battle. And tell the men of Uaithne and

the men of Ormond to come to this gathering. Proceed

') Only the first linn of this poem is found in the Book of Lismore; the rest

is translated from a paper-copy in the Royal Trisii Academy tt , .,
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to tlio people of Klv and tell them to remain defending

the territory of Munster, and tell their lord, even Cer-

bhall, son of Dublaidh, son of Cennamhan, that we are

brothers of Ailill (i. c. that we are closely related to the

race of Ailill Olom). Proceed to the descendants of

Connla. namely to the hosts of Ossory, and tell them to

protect Munster from Bladhma southwards to the sea

and to protect Ely as far as Bladhma, as it has always

been done. Proceed to the hosts of the Deisi, and let

them and the inhabitants of Muscraige come into this

great hosting. And when you have finished addres.sing

Cennedig and the descendants of Eogan, go for me to

the chieftains of my fleet and bring them with you to

Sruth-na-Maeile, and if I am carried away from Erin,

let the men of Munster take their ships to follow me.

For it is not more proper for the champions of Loch-

lann to show valour in contesting our country than it is

for the soldiers of Munster to act bravely in defence of

their own country and in revenging ourselves upon them.

Go first to the three kings of Corcolaighde, to Flann, to

Eiterscel, and to Cobthach, and to Dubdaboirenn, the

king of Western Ui-Echach. Go to Seghdha, to Failbhe,

and to Conghal, the three kings of Corcoduibhne. Go to

Conchobar, the son of Bethach, the king of Ciarraige

Luachra, to Domnall and to Baiscinn, the two kings of

Corcobaiscinn, and to Conchobar and Lochlann, the two
kings of Corcomruadh, and leth them bring with them

ten ships from each cantred, for that is the full muster

of our own fleet.

After this Aistrechan proceeded to Cashel, where the

champions of Munster were, and he told them these

news, namely that Cellachan and Doimchuan were cap-

tured, and that the 80 men who had accompained them
were slain. They were sorrowful, heavy in mind and
sad on that account, when they heard that Cellachan

their noble king was captured and their young men slain.

Aistrechan addressed them and related the admonitions

Cellachan had given in his song, namely to redeem him
by the power of blades, and armour, and broad shields,

and not to allow Munster to be put into slavery or ser-

vitude by Danes or ignoble Norsemen. He told them
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to remember the promise they had made the day Cel-

lachan left them, and he told them that Cellachan was

being carried to Armagh to be there in close custody.

When Donnchad, the son of Caem, heard those words,

he told the clan of Cormac Cas to form an alliance, and

the descendants of Eogan to go in search of their king,

and the clan of Cairbre to arise, and the clan of Lugaid

to show full valour, and the descendants of Fergus to

show true nobility, and the descendants of Cellachan to

show devotion, and the descendants of Tadg to make a

powerful defence, and the descendants of Fiachu Suigde

muster in full. »Indeed«, said Donnchad, »if it were

your brave men and your chieftains who were in the

power of the Lochlannachs, Cellachan would collect an

army in search of you and give battles to rescue you.

For he has fought fifteen battles with the Danes in your

defence, viz. the first of these battles at Limerick, the

second battle at Core, the third battle at Sliab Crot,

the fourth at Thurles, the fifth at Cashel, the sixth at

Port Lairge, the seventh at Muscraighe, the eighth at

Ard Osraighe, the ninth at Glenn Corbraighe, the tenth

at Senguala Cladard of Ui Conaill, the eleventh at

Cromad. and four battles against the men of Leinster

and Ossory. And all this will be concealed by the

champions of Lochlann if Cellachan goes with them

without being rescued.

48. Then they deliberated in council how to begin that

hosting, and they settled to be a fortnight from that

day at Magh Adhar, those of them who were on land,

and those of them who were on sea to be at Bel Atha

Laighin. Well, the day they had promised that their

hosts should be at these places, they were there, as they

had promised. This was the number that came to Magh
Adhar, namely four battallions of equal size. And Cen-

nedig, son of Lorcan, and the Dalcassian nobles also

arrived there, and Cennedig entertained them that night.

49. When they arose the next morning, Cennedig said

that he would go with them. Donnchad .said that they

would not let him go wdth them under any conditions.

»For it is in search of your king and for his defence

that we go, and we will not take you with us, but
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remain and protect the country. < >^If that is so< , said

Cenncidig-, since I shall not myself go there, I shall

send two thousand men with you, and I myself shall

riMuain with the same number to defend Munster, and I

shall send my three brothers with you.^< He told a young

nobleman of his people to go to seek his brothers, and

ho said to him: ^Let Coscrach, and Lonngarcan, and

C'ongalach come, with two-thousand men. Let Assid,

son of Assid, come, and 500 of the descendatits of

Cairthenn along with him. Let ])eghadh, son of Dom-
nall. son ot Donn, come and 500 of the men of Ely with

him. And 1 know, said Cennedig, a thing which, I

expect, will cause you to be defeated, namely that you

have no king to lead you, who might give you counsel

and contest the battlefield for you. And since there is

none, let Donnchad, son of Caem, be made king by you.

and if Cellachan is rescued, let his kingship be given to

him. Cennedig put his hand in the hand of Donn-

chad in presence of the men of Munster, and they did

so all after him.

50. Cennedig began to tell Donnchad to act bravely and

to relate to him, how many kings there were of his

family, who had obtained the kingship of Munster before

him^ namely Airtri, and Cathal, and Finguine, and Cathal,

and Cu-gan-mathair, and Cathal, and Aed, and Flann,

and Cairbre, and Crimthan, and Eochaid, and Aengus
son of Natfraech, from whom the nobles branched off.

so that from Aengus to Donnchad there were eleven

kings, who obtained the kingship of Munster, and the

length of their reigns was 52 years, and in order to

verify this the historian has made the following song:

»Enjoy thy noble kingship «, etc.

.51. After that they marched forward in their arranged bat-

tallions. and their fleet set out the same day. The place,

where their host was that night, Avas in Ath-na-Righ.
They went next morning to Sliab Cain, and set up huts

and open sheds. But although the rain fell heavily,

nobody was heard complaining, so great was their

eagerness to reach the Lochlannachs.

S2. They sent out foragers as far as the Muaidh, and spoils

were collected by them to be brought to their camp.
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While they were there, they saw a host coming towards

them. Ten hundreds was their number. And they were

arranged in the following way. One man was right in

front of them. They asked, who he was, and who were

the host. »A host of Munstermen«, answered he, »but

the Munstermen do not know that they belong to them,

namely the Dealbhna, the Gailinga, and the Luighne, of

the descendants of Tadg, son of Cian. And there are

three valiant chiefs leading them, viz. Aed son of

Dualascach, and the Gailinga around him, and the Luighne

around Diarmuid son of Finnachta, and the Dealbna

around Donnchadh son of Maeldomnaill. And this is

their number, five hundred with armour and five hundred

without armour. « They encamped besides the Dalcassians,

and they stayed there that night happily and peacefully.

They arose early the next morning, and crossed Esdara,

and the bright little bridge of Alatra, and the ancient

streams of the Sligech, their right hand towards the

windycold Ben Gulban. They crossed the Dubh and the

Drobais, and crossed the verdant appleblossomed Magh
Ene, and came to royal Ess Ruaid. They sent forag'ers

eastwards across Ath Senadh, and collected the spoils of

Crich Conaill from the east and brought them to their

camp. Muirchertach son of Airnelach, the king of Cenel

Conaill, pursued them and was demanding his spoils from

them. Donnchadh replied that he would not restore them,

before the host had been satisfied from them. »But we
shall not take with us the least of our leavings; for

it will not be a country without cattle to which we
shall come. Muirchertach however returned northwards

before them, and sent messengers to Armagh to tell

the Norsemen that they were approaching towards

them, and to tell the children of Turgeis to bring Cel-

lachan to Dundalk. When the children of Turgeis heard

this, they left the town with the nine earls who had

been around Cellachan when he was taken prisoner

at Ath Cliath. But the Norsemen of the town itselt

remained there, namely Lulach, and Amlaibh, and Lag-

raann, and Turcaill, and Gilla Ciarain, son of Henruc the

old king, and Oitir the Black. And their number was,

700 and an arranged battallion.
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^1 As to the nion (if Munster, they arrived at the southern

side of Armai^h. Donnchadli then told them to take

their battle apparel, and let four battallions of us attack

the fortress. Let the Dal Cais, and the Gailinga, and

the Dealhhna. and the Luighnc approach Armagh
from the west. Let the Vi Conaill, and the Ui Cairbre,

and the Ui Meic Cailli, and the Ui Liathain go from

the north into the town. Let the Deisi go to the sou-

thern side. J myself, and the Eoghanachts, i. e. the

Eoghanachts of Cashel, and the Eoghanachtsof Aine, and

the Eoghanachts of Glennamain, and the Eoghanachts

of Cliu, and the Eoghanachts of Durlus, and the Eogha-

nachts of Loch Lein, and the Eoghanachts of Rathlinn

shall come to the eastern side. Let the battallion of the

Muscraighe, the Uaithne the Fir Maige, and the Ui Cuanach
remain stationary. For a battle without a check is not

common. And we do not know^ whether we or a part

of our people shall be routed, and if that should happen,

they will know the way in which they may escape. « They
did so, and marched forward to the tow-n, as Donnchadh
had instructed them.

55. As to the Danes of the fortress, they assembled in one

place. Lagmann addressed the champions, and this is

what he said : »We are not sufficient in number to cope

with them, as they do not come from one side. But let

us attack one battallion of them, and give battle to them.

And if a part of them is routed, it is likely that they

will be so all of them. That advice was adopted by
them, and they arranged themselves into a glittering,

deathbringing circle of combatants. Then they attacked

the battallion nearest to them, namely the battallion of

the Deisi. There was fought a hard, stubborn battle

between them, so that soldiers were destroyed and cham-

pions w^ounded by them, and skins were lacerated.

Nevertheless the nobles of the Norsemen fell, and
the Norse heroes were forcibly driven from the battle-

field northward through the centre of Armagh, until

they met the battallion of the Ui Cairbre who came
bending their standards and battleflags against them from
the north, so that the Norsemen were turned west-

ward in full derout, until the battallion of the Dal Cais
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and the Gailinga, and the Dealbhna, and the Luighne

met them, coming against them from the west, so that

they were turned back eastward, quickly, perilously, and

through sharp wounding, until the battallion of Clan

Eoghan came against them, so that there was opened a

brave, highspirited breach in the close phalanx like a

very large court, and the Eoghanachts then dexterously

carried out a firm, compact flank-movement round them,

until they got the stream of those rough Lochlannachs

into that passage and into that fold. Then the breach

was eagerly and very strongly closed behind them, and

the champions were slaughtered, so that they did not

find any opening or escape from their kings, but fell

like heavy, deadly thunder on that battle-field. It is

then, that the van of the Eoghanachts destroyed the

people (?) who escaped from them. When Donnchadh
saw that the battallions were intermingled, he ordered

them all to separate and to stop. They did so, and en-

tered the town, and the town was in their power that

night. But they got no news of Cellachan.

56. They arose next morning, and went to the battlefield,

and collected the bodies of their people into one place,

and the heads of the Lochlannachs, and they placed the

heads upon spikes. Donnchadh son of Caem then asked

if there was any Gael in the town from whom he might

get news of Cellachan. A man in the town answered

him, and said that his origin was from the clans of the

Gael. Donnchadh asked who he was.

.57. (He answered): ;>It is I who was chief prophet of

Armagh, before the Lochlannachs arrived; but now I am

doorkeeper here.« »Have you any news of the king of

Mun.ster?'< said Donnchadh, »I have«, said he. »The

night you were at Ess Ruaid, there came messengers

from the king of Cenel Conaill to this town to tell news

of you. And Cellachan and the ten earls who were

around him, when he was captured, were removed to

Dundalk, the place where their ships are.« »Let us

march after them!« said Donnchadh, »for we shall not

leave a Norse stronghold in Ireland which we shall not

reach, in fulfilment of our word.«
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5S. riicy wont t'lirward in arrani4(xl baltallions to Sliab Fuait

.ind to I'id Conaill, and to Mas^h Murthemnc and straight

to Dundalk. Jkit the l.ochlannachs went away from

them in their ships, and they themselves went to the

seashore. And the ship that was next to them was the

ship of Sitric son of Turgeis, and it was in that ship

that Cellachan was. Donnchadh asked them if they

might get Cellachan for a ransom. Sitric pledged his

word that he should never be given up, unless they

brought back to him all who were slain in the fifteen

battles which Cellachan had fought, and all who were
slain in the battle of Armagh. When Donnchadh heard

this he began to reproach them, and he said that they

liad not captured Cellachan in battle or open fight, but

by lying and open perjury. And he said that after this

he would not trust any oath of the Norse. » Give honour
to Cellachan in the presence of the men of Munster!<

-said Sitric, >let him even be bound to the mast! For he
shall not be without pain in honour of them. Thus it

was done. : The women of Munster will lament this«,

said Donnchadh, »and your own wife will lament it, O
Sitric, And there is not among you a man to carry out

that cruelty but has been spared by his sword and his

fight. Donnchuan the son of Cennetig was likewise

lifted up in the ship of the son of the king of Fuarloch-

lann. But Donnchadh said, that he would rather prefer

to have a fair fight with them, and he recited the lay:^)

»0 Sitric, who flees over the sea,

Stay to converse with us!

Since we cannot, O dark man,
Follow you out on the open sea.

You pledged your word in the south,

O Norseman of the azure blades,

To Cellachan of the fair hair,

That you would not destory him in Erin.

') Only the first line of the poem is translated from the Book of Lismore,

the rest is translated from ~^ d 80 f
H.I.
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You pledged a false word, O man,

That if the champion were destroyed by you,

Nobody after you should trust

The oath of a Norseman.

The women of Munster will lament,

If Cellachan comes to harm.

Their loud weeping will not be gentle,

From Uighne to the fort of Eochar-mag.

If Gormflaith of the white hands hears,

The daughter of Buadachan of the banquets.

Her outcry will not be gentle,

The good wife of Domnall, the descendant of

Faelan.

If the death of Cellachan of the sharp weapons

Is related to your own wife,

Mor of the soft eyes will lament him,

The daughter of the king of the Islands of the

Fair Foreigners.

Well has curly Cellachan deserved

Of you that you should not let him out!

Often with the feet of his ships

He has followed the Norse heroes.

There is not among you without death

A warrior, but has been spared by his sword.

Who has fled through cowardice without strength,

In dread or in panic from the high-king.

Every reward, which a man may choose,

The king of Cashel of the pleasant banquets has

given,

'Tis from the wealth of the Norse he gave it

To the host of Munster, O Sitric.«

59. Then Cellachan said: It is not the revenge you will

take upon me, that is to be lamented. For I give you

my word that I feel more sorry that Cashel is without a



g4 ( Aim K KIM CEALI.ACHAIN CAISII..

successor ot" the doscenthints (if Kos'han than because 1

myself am in this torture. And my benediction upon
the IXil Cais, as a reward because they have come to my
help. After this Cellachan lifted his head and said: »0
Donnchadh. has a fleet set out with you?; s>It has«,

said Donnchadh. -T see them«, said Cellachan, and ho
said the lay.

oo. »0 Donnchadh, who darkens the spear,

Do not reproach the Norse heroes!

They have not destroyed us till now,
In fulfilment of their truth.

The word Sitric gave in the south,

It is that which is still helping us.

It is because of that I am taken eastwards

To be destroyed in Norway.

It is a greater sorrow upon my mind,

Than to be in great torture,

Not to be able to protect Cashel for you,

O noble descendants of the race of Eogan.

To me has ever been attributed

What you did both east and west.

To yourself it shall now be attributed.

Show bravery without me!

A king worthy of Cashel,

A match for the splendid Munsterman,
Shall help you out of every need :

—
Let Cenneidigh be made king by you!

My benediction — the cause is true —
Upon the Dal Cais who excel the rest!

Bravely they have come hither

to fulfil their brotherhood.

You have come on a warlike hosting,

O valorous descendants of Eogan,
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Through the province of Medb northward

;

Great was the courage of the noble host.

When you crossed Assaroe,

There came messengers northward,

From Muirchertach — a great deed —

,

From the high-king of Cenel Conaill.

Although we left Armagh,
We left there a full battalion

Of champions of Norse heroes

For the Gaels to destroy them.

Thanks to God that he has heard it,

O valorous host of Munster,

That the hue of every spear was reddened

Yesterday in the battle of Armagh.

It is sweet to see you to-day,

valiant host of Munster,

Your travelled faces without stain

Upon the lawn of Dundalk.

1 see what your champions do not see,

Since I am at the mast of the ship,

A fleet that will not flee to the sea;

It is a place of watching where I am.

Gentle royal nobles of Western Munster,

Beloved the fleet that has not been shown,

If they have set out from home,

It is they I see, O Donnchadh.

O Donnchadh, who
darkens the spear.

«

61. Then the Munstermen raised their heads and lifted their

nobles eyes, and they saw the harbour being filled with

ships and swift barks, and 'tis they who were there, the

fleet of the men of Munster. Sitric asked who they were,

and Donnchadh told their names. »It would be better

for us«, said Sitric, »if we got to know which of those
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yonder will undertake to check us in battb^ to-day, and

who are the chiefs of those who are there, v Duinechad,

son of Fianj^us, said that if he j^ot a boat to man and

permission to go and to come, that he would go and

get knowledge of these news on behalf of Sitric. He
got what he asked.

<^2. Duinechad went to the place where the fleet was, and asked

news of them, and told them news of the menofMunster

at xVrmagh, and he related that Cellachan was in the

ship of Sitric, bound to the mast. »But«, continued Duine-

chad, >^you said, that when all your hosts were assembled

you would have a sufficient number to give battle for

us. And it would be a shame for you now to let your

chieftain and your lord be taken away from you to the

sea, since you have followed him to the waves.

«

03. >AVe have given our word«, said they, »that if the Mun-
stermen and the Norsemen were joined together, we would

not let Cellachan be taken away by them without giving

them battle. « »If that it so«, said Duinechad, then

tell me which of the Lochlann heroes you will choose to

match yourselves against ? And these are they : Loch-

lannach of the Blades, and the handsome (?) Lochlannach,

and Old Amlaib, the three guardians of Cork.« »Let

them be given to us«, said the three kings of Corcaduibne,

namely Flann, and Cobthach, and Edirscel.« For it is to

us that they have given cause after coming to Inis Clere,

when they carried off our women and youths in captivity.

And we have not overtakeri them to avenge ourselves

upon them, but we shall take them in hand to-day.

«

»Which of you«, said Duinechad, »will undertake to

fight against Lenn-Turmun of the Journey ?« »Let him

be left to me«, said Dubdaboirenn, the king of Western

Ui Echach, »for he has slain a good son of mine«, (viz.

Aedh, the son of Dubdaboirenn). »Which of you«, said

Duinechad, ;>will undertake to fight against the three

sons of Turgeis. namely Sitric, and Tor and Magnus?
And it is in their- ship Cellachan is.« »Let them be left

to us«, said Segda, and Failbe, and Congal, »for they

went to Scelig Michil and devastated the country. But

we shall take them in hand for our share to-day.

«
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64. ;> Another reason^, said Failbe, »is that we have given

our word that there shall not be on sea or on land a

place where we see them that we shall not reach to

attack them. ; Which of you<, said Duinechad, »will

engage the son of the king of Fair Lochlann?« »Let

him be left to me<;, said Conchubar, king of Ciarraige

Luachra, »for he has burned Ard Fothaig Brenaind. But I

shall avenge that upon him to-day. < »Who will engage in

battle with Lenn Turmun na Pers (i. e. of the Berserks) ?« said

Duinechad. »Let him be left to me< , said Diarmaid and Bais-

cinn, the two kings of Corcobaiscinn. »For they have plun-

dered Inis Cathaig, and we have not overtaken them before

to-day. »Who will engage in battle with the king of

Cold Lochlann?" said Duinechad. »It is in his ship that

Donnchuan is, and he bound fast.« »Let him be left to

us<;:, said the two kings of Corcamruadh, :;for they went

to Arann, and it was plundered by them, and we shall

avenge it upon them to-day.

«

65. How shall the ships recognise each another ?« said

Duinechad. For the shields and ensigns you have are

not those that are known to them.« »That is easy «, said

Failbe the Fair, ->for they know the situation of our

territories belonging to our houses, namely Corcolaighdi

furthest to the south, and the Ui Echach next to them.

Corcoduibne next to them. Ciarraige next to them.

Corcobaiscinn next to Ciarraige. Corcamruaid next to

Corcobaiscinn. And let us arrange our fleet according

to our lands, and let them come to meet us.« Duine-

chad [then] went to the Norse fleet, and related those

answers to the children of Turgeis. »This has fallen

out prettily «, said Sitric, »for these are the very oppo-

nents Ave have chosen. <; Duinechad went ashore and

told the Munstermen of these engagements. And the

sagaman said the lay.

Relate, O Duinechad the Dun, [etc.] ^)

To us, who are they, the couples

23 , ,

^j The poem is found in full in -77
, p. 80 f., whence I translante the

whole.

7
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\Vhi( h ihev have chosen, the twelve diieftcuns

l-Voni western Munster of the great riches.

Name each brave Norseman

Whom oxcry single man of them has chosen,

And each man of those whom they have taken

upon themselves.

Of the Xorsmen in the quick tight!

Kiderscel yonder has chosen

From among you Lochlann of the blades.

Cobthach and Flann of P'al have promised

To beat off the other couple.

Failbhe [will go] against Sitric of the hosts,

Segh[dh|a against redhaired Maghnus,

Conall against Tor over the wave,

The (?) Ciarraige against Fair Lochlann.

Conchobhar against noble Ilbrec,

The king of Ciarraige of the rough sword.

And the Corcobaiscinn from the wave

Against the Berserks of the two strong Tormuns.

[To tight with] the Cold Norsemen of the harbour

The two Corcamruadhs have undertaken.

These are, as we think manifest,.

The full number of the engagements made.«

67. However, when those redarmed chiefs of Western Erinn,

namely the powerful, very brave, noble clans, arrived

from the whitebodied wave of Cliodhna in the south to

the ever pleasant harbour of Traigh Baili in pursuit of

their champion and their lord, and to fight for their

heroic king and deliver him from the strait in which he

was, when they saw him bound and fettered to the mast

of the Norse ship, the senses, and feelings, and thoughts

of the heroes underwent a change, their aspect became

troubled, their colour changed, their looks became threate-

ning, and their lips grew pale. And to defend Cellachan

there was bravely arranged by the heroes a strong and
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cunning, quick [i. e. quickly arranged] circle of ships,

and a fortified city of helmets, and a firm fold of bows,

and a manly, angry, venomous hedge of bright spears.

68. Then arose those truly heroic, broadweaponed Norse-

men and the darkfaced, sullen, terrible Foreigners,

and the base, lowborn Danes [who were] without

any hereditary right to the truly beautiful island of

Fodla, and without origin in, or relationship to Banba.

There was arranged by them a dense fortress of dark

shields, and an immovable oakwood of venomous and
strong spears. But, however, when they had reached

the warriors in their impetuous and headstrong course,

their ships went bravely to the battle so that listening to

the noble clans was like listening to the sound, which
arises from a seashore full of stones trodden by teams,

and herds, and cattle, horses and racing horsemen, and

bright cavalry, as the bloody, sharp showers poured

down, and their swords and javelins rang forth in cutting-

up cuirasses and splitting shields, breaking helmets and

head-gear and each other's fair bodies around Cellachan.

6g. Then the three fiercely active kings of Ui Luigdech, namely
Flann, and Cobthach, and Eiderscel reached the southern

angle of the brave ho.sts. They and the three guardians of

Cork, namely Lochlannach of the blades, and the hand-

some (?) Lochlannach, and Old Amlaib, the senior of the

army, went at each other and encountered each other in

the battle. However, neither the great size of their

shields, nor the excessive strength of their spears, nor

the whistling shots of their arrows, nor the smiting of

swords upon the heroes were of any use to the Norse

heroes. For those chiefs leapt into the Norse ships and

singled them out under the masts of the galleys till they

met in the middle of each ship. And those six fell to-

gether along with their hosts, as the poet has said:

70. I am grieved for the fall of the chiefs

Of the children of Lugaidh of the bright shields.

From the southern part of Munster in the south.

By the host of Lochlann of the swift feats.

I grieve for the noble Eiderscel,

The brave, red-sworded hero.
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Though throug-h him by force was slain

riao Norseman of the full-sharp blades.

I ;mi sorry that Flann, the descendant of Lugaidh

of Luan (?),

Should be in famous Traigh Baile,

Though he cut off — without treachery — in the

battle

The licad of the handsome (?) Lochlannach.

Sorrowful the fall of the son of great Mac Niadh,

Of the descendants of Ith of the noble host,

I grieve for Cobthach with the ruddy face,

The descendant of Lugaidh, a hero without deceit.

Ten ships and twenty in truth

Of the Clan Luigdech, with full force,

Of them did not reach home — it is know^n —
The crew of a ship of his garrison of heroes.

I am grieved.

Then the chief of Ui Echach, namely Dubdaboirenn, and

Lenn-Turmun of the Journey met with their swift barques

to fight and to smite each other like two dragons for

cunning wounds or like two hawks for eager deeds. The
army of the active, and famous clan of Cas leapt into

the ships of the Norsemen so that they fell upon the

rowbenches and strong oars of the mighty ships.

Then the three valiant champions, namely Segda, and

Failbe, and Congal came up to the strong fleet of the

sons of Turgeis, to Sitric, Tor, and Magnus. The Irish-

men quickly flung tough ropes of hemp over the long

prows of the Norse ships in order that they might

not be separated from each other. The Norsemen
then flung rough chains of blue iron over the stately

prows of their vessels. There were arranged between

the heroes smooth-shafted, sharp-pointed rows of long

and stout, most venomous spears. Their helmsmen left

off steering, and their crews arose with the oars around

the splendid sides of their strong ships, and they raised

a barbarous uproar against each other, so that the ....
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and mighty onset of those fierce .... was a raging

sea of

73. Then the ship of the heroic Failbe was hurried up and

rowed up to the battle-ship of Sitric, and Failbe made a

high, and deerlike leap from the broad deck of his ship

to the mast of [the ship of] Sitric. The royal champion

unsheathed his two brisk, keen-edged blades, and he took

one of the swords in his stout right hand encountering

the champions of the ship, and the other sword in his

heroic left cutting the ropes and fetters that were round

Cellachan.

74. The nobles of Clan Core [then] arranged an artfully

weaponed, hard and keen-edged enclosure round the mast

while the hero was cutting the long ropes, so that they

left the battle-soldier in the centre of the ship between

the champions. Failbe gave one of the two blades into

the hand of Cellachan in the hard fight. But Cellachan

began to smash the bones of the heroes along the sides

of the noble ship, until he leapt into the ship of the

heroic Failbe. But there was poured down a vehement

and fierce shower of arrows upon the brave Failbe in

the dark ship, as many are wont to overpower few.

75. When the furious Foreigners had .slain and stripped that

true hero, they struck off the brave man's head and raised

it upon the prow of the ship. When the hard, impetuous

troops and the sprightly young men of Munster saw that

decapitation, the battle became mOre furious, and the

fight closer with the brave hosts. Fiangal arose bravely,

though every good hero had become weak, lowspirited

and thinking of flight after the fall of his chieftain. He
began to lament his lord and pledged his word that

Sitric should not get back alive to the Lochlann hosts.

For the hero was a fosterbrother of the gentle Failbe.

But he was aware that his weapons would take no effect

upon the mailclad veteran, and he thought it a pity that

his lord should lay in the .ship without revenge. And
he said the lay:

»Do you grieve for the body of the Ua Conaire?«

etc.M

^) The poem is found in full in ^r—r-~, p. ^5- whence I translate.
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•t). I'^ianj^al then made an eager, falconlike leap into the

warship of Sitric and fixed his fair hands in the bosom of

the Norseman's coat of mail, and dragged the Fair Loch-

lannach down into the sea so that they together reached

the gravel and the sand of the sea, and rested there.

7. Then the two other valiant, redarmed chiefs of the same
warlike clan, namely Seghda and noble Congal reached

the two strong sons of Turgeis, namely Tor and Magnus.

But the looks of the heroes were no faces of friends

around ale, nor w'as it a maiden's love for her mate.

lUit the champions sprang like lions from the massive

Do you grieve for the body of Ua Conaire

Being in the Norse ship,

And his head upon its curved prow,

The descendant of Mugh of the beautiful, heroic

hands ?

He did not deserve above all others.

Not to be followed [i. e. to be abandoned] — the

cause is true —

,

If I myself could have been in the ship

Of Failbe, the man of the heavy, golden hair.

Cheerful and thoughtful before the hosts,

Was the champion of the great victories.

He was a generous giver in the banquetting-house,

The descendant of Aengus with great nobleness.

Fair Failbe! O fair Failbe!

He gave his life for my sake.

I grieve that he is left behind me
In the ship of Sitric, the son of Turgeis.

I shall not come alive southward
To the country of Munster of the great forts,

Unless he is left behind shamefully
The man whose handsome body has fallen.

The body.
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ships, (or) like the violent indomitable waves over the

long sides of the Norse ships. And the heroes left

their own ships void and empty, while the Norse

ships became full in their hold, and their sides leaned

over. For the pouring in of the clan of Core into their

wombs was a terrible addition to the ships, and they [i. e.

the ships] were full of Norsemen before ; so that the ships

did not wait for the fight of the heroes, but burst open

to the salt sea, so that every barquee wass wamped with

its troops. Hence the poet said these words:

» Great the courage of the noble soldiers «, etc.^)

^) Only the first line of the poem is found in the Book of J.ismorc. The

23
poem is found in full in "TT-T , P- 86, from where I give a translation

of it here below.

Great the courage of the noble soldiers,

Failbhe, Seaghda and fierce Conall,

Two of them of the blue-weaponed race of Conaire,

Men most brave at maiming bodies.

The leave their own ships empty.

Those soldiers — 'twas not a grievous thing —
So that they leapt into their ships,

Upon the chosen children of Turgeis.

Those strong and brave three

Made battle upon the foaming sea

To that they leapt — though difficult the feat —
upon the troop of the full-blue armour.

Too heavy for each hard ship

Were the crews of two ships ~ though it was a full

disturbance —
And the sides of the barques tilted

For the Norsemen of the fair sea-shores.

The sea sucks down — alas!

Each ship, each boat with hard swords,
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7S. Then the martial warships of Ciarraigc and the furious

angry crews of Fair Lochlann met, and they exchanged
showers of arrows, and sudden fusilades of hard stones,

and sharp showers of javehns, and skilfully directed, very

stout spears. And they made a sudden, herce attack,

and a rough, hostile combat. Then Conchubar, the heroic

king of Ciarraige, met the slaughtering Ilbrech, son of

the king of Fair Lochlann. They fought very hard and

eagerly, because the Ciarraige remembered the plundering

of their country by the champion. They plied their

spears with excessive eagerness, their battle-axes Avith

powerful onslought, their swords with herce fight, and
their knives with furious, sudden assault. For the good
ships were close to each another, and their weapon.^

reached each other's breasts and bosoms, so that they

fell together on this .side and that in their ships. Con-

chubar however dragged Ilbrec by his head towards
him, and struck off the head of the good champion, and
exhibited it in triumph. But he fell himself on the neck
of the soldier, and thus died. And to verify this the

poet sang the lay:

Conchubar, valiant was the champion^).

The king of Ciarraige of the beautiful hair.

His fall -- sorrowful is the deed —
By the people of the full-blue cuirasses.

They did not therefore abandon their strife,

The sons of Turgeis and of strong Cairbre.

Thus did my nimble heroes die,

On the sea — 'tis not a false tale —

,

Seghda and Conall of the hosts,

Tor and active, great Magnus.

') <JnIy the first line of the poem is found in the Book of Lismcre: the rest

23
IS translated from -rj

, p. 86
-H. I. a. *^
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His sprightly men did not abandon

The descendant of Fergus, the fair, bright man.

But they fell in the north on the sea,

By the steady host of Fair Lochlann.

Conchubar and glorious Ilbrec,

The son of the king of Lochlann — he was a

complete hero —

,

The valiant heroes fought

In their full-great ships.

Wide were the wounds of men,

The handsome heads of heroes were cut off.

Their sides were quickly pierced,

Each nimble hero lost his strength.

He leaves that man upon his back,

The fairhaired son of the king of Fair Lochlann,

x\nd cuts off his head without hindrance,

Conchubar the son of Mac Bethadh.

80. Then the descendants of Cairbre which are called Baiscne

and the fleet of the Berserks met to attack each another.

But they remembered their recent enmities and their

hostility, and the noble hosts especially laid to the charge

of the cruel fleet the violation of Senan and the plun-

dering of Scattery Island. Diarmaid and Baiscenn skilfully

streered their barque, they hurled their arrows and spears

against each other, went upon their stout oars of strong

ash, and dealt hard blows to each other.

80. However, this eager, indomitable couple, namely Diar-

maid and Baiscenn, rushed in their fierce onset into the

ship of the Norseman, and slew the champion in the very

middle of his ship, viz. Lenn Turmun of the Berserks.

Diarmaid fell in the black ship, but Baiscenn struck off

the head of the fierce Norseman, and exhibited it in

triumph, as the poet has said:

There fell in the hard battle

the descendants of red-sworded Cairbre,
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and the battallion of the Berserks, though it was in

vain,

All except Baiscenn of lasting- victories (?).

v*^i. Then the strong and vigorous descendants of Fergus

and the far-plundering descendants of Core reached the

watchful Donnchuan. When they saw the hero as a

bound and fettered captive, they ordered that the swift,

big ship of Lochlann should be brought up to the one

side of the Norse ship and the brownplanked ship

of Conchubar to the other side of the high ship. This

advice was adopted by the champions, and they leapt

over the broad railings of the ship of the Norseman, and

untied the hard fetters, and let down the ropes, so that

the hero-champion, i. e. Donnchuan son of Ceinneidigh,

was left free in the middle of the ship. But while the

chiefs were removing the champion from the mast, the

Lochlannachs of the ship slaughtered their people.

82. The champions became fiercely angry because of this,

made a violent attack upon the sullen Lochlannachs, and

dealt hard, dangerous blows upon the gloomy Lochlann-

achs, so that they cleft their shields, and cut their armour

into pieces, and tore their targes. And the son of the

king of Cold Lochlann fell with the flower of his people.

While they were slaying the great Lochlannach, the

Lochlannachs of the ship were harassing the rear of the

brave champions. They then quickly and suddenly turned

round upon the warriors and gave a hard, vehement

onslaught on the champions, so that they did not stay

in the ship before the heroes, but the champions of the

ship leapt over the broad railings into the sea, where
they were quickly drowned. But when they found no

more Norsemen to slay in the ship, they raised the

head of the son of the king of Cold Lochlann in triumph

upon the prow of the galley. Conchubar came upon the

bow of the ship, and the Norsemen and they

severed their bodies from their souls. Donnchuan began
to lament, and he said:

»Valiant the triumphs of the fierce heroes«, etc.^)

') I have not been able to find more than the first line of this poem.



CAITHREIM CEALLACHAIN CAISIL. 107

83. However, it was ebb-tide when the fleets met, and the

broad waves of the flood-tide brought the ships of the

Munstermen to land. But when the ships had reached

land, the Munstermen went into them to join those who
were left of their people. But when the Lochlannachs

who were left perceived this, they went away in thirteen

ships and left the harbour at once, and carried neither

king nor chieftain with them.

.S4. Then Cellachan arrived in the ship of Failbe the Fair,

but Failbe lay slain in it on his bed of gore. Cellachan

was greatly lamenting him and said: »It is a loss to

us that this man has fallen, and there will not be found

a hero after him who will rescue his lord, as he did, for

his sword gave a brave sound as he fought for me in

the galley. And he said, lamenting Failbe:

»A loss to Munstermen is Failbe the Fair,

Who gave his life for my sake.

He sprang to bring it back

into the ship of Sitric, son of Turgeis.

There was a sword in his right hand.

And a sword in his nimble left,

So that he drove them into the sea,

Where the Norsemen perished.

By him my fetters were cut,

Though not with the consent of the men.

The sword which was in his left

the heroic king put into my hand.

I myself destroyed with the sword

All that were between me and the side of the

ship,

Failbe fought in my rear.

So that I left the ship of the son of Turgeis.

Failbe was not slain alone,

Woe that he should have been in peril!



loS C.UTliKl IM ( I Al.LACllAlN C^USIL.

I
He did not fallj. until the ship was red of thcir

blood.

(of the blood j of liis hosts and [of
|
the Norse

host.

Manly Fiangal leapt away from us

To avenge his lord.

He carried Sitric with him from his ship,

So that the son of the Lagmann's son was
drowned

A blessing upon the soul of Fiangal,

Though he died without fierce wounds,

If Sitric were not under the sea,

The drowning of Fiangal were a loss.

He was the darling of the maidens,

the descendant of Aengus, the fair bright man
He brought me out of their fetters,

He was the flower of our noble Munstermen.

He was the leader of our battalions,

He was the conqueror of every chieftain,

Our man of battle at every hour,

The descendant of red-w^eaponed Conall of great

deeds.

Failbe, king of Corcoduibhne,

He was a comely man at courtship,

He was the love of the women of Munster,

The gentle-worded descendant of Conaire.

I would have enjoyed to night,

Although I have sustained battle and great evil.

If Failbe were alive after him.

The drowning of Sitric son of Turgeis.

It is sad that Failbe of the comely hair

Should not return to the land of Cashel,



CAITHREIM CEALLACHAIN CAISIL. ipg

It would have been delightful to us in the south,

If he had come with us to be healed.

O Donnchad, and o Donnchuan!

Gather forthwith your hosts ....
marching homewards,

Although we took

Failbe fair is a loss to the

AIunstermen.«

>6. The heroic Munstermen assembled their ships from the

wide sea, and brought them to land, and Cellachan and

Donnchuan were welcomed by the heroes. They began

to lament their nobles, their chiefs, and their warriors.

And Donnchadh son of Caem said the lay

:

S7. It is good for us, O gentle Cellachan,

O son of Buadachan of fair aspect,

That you have not gone over the full sea,

With Sitric, eastward over the bitter brine.

The Munstermen have delivered you,

O Cellachan of the blue blades,

It is they who made a bold march,

To Armagh of the great towers.

If they had not gone in their ships

Across the waters, across the heavy waves,

The chieftains of Western Munster,

Your hard fetters would have been long and

lasting.

There came six score ships,

To seek you with fierce resolve,

The men of (Corco) Laigde and Duibne across

the sea,

The Ciarraige and Corcobaiscinn.

The Ui Echach and the Corcamruadh

Came over the sea of cold waters,
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Until they reached the beautiful Sruth na Macile
To slay the bright-blue Foreigners.

They sprang upon the fierce battalions

Around the Height of red-haired Macha,
North, cast, and south,

And west alike dexterously.

88. Then they brought the nobles of their people into the
town to bury them. And they were greatly sorrowful
and exhausted after the battle during that night: They
arose early next morning in order to bury their people,

and they carried the highest of their chieftains and the

nobles of their people with them to the church on the
northern side of Dundalk. Their chieftains were placed
in four graves, and Donnchadh son of Caem came before
them and began te relate their triumph. And he made
the lay at the end of the story [i. e. which finishes our
story].

89. Seven score ships on the sea

Came with the chieftains;

There escaped not without slaughter

But three score of their people.

Cobthach of the battles was slain,

Bloody Flann was slain,

. . . Eiderscel was drowned,

And his crew was slain.

Cobthach fell in the battle

Together with the Lochlannach Ladhach.

a vast amount of gold
In Ath Cliath of the drinking-horns.

Eiderscel fell here

Together with the Lochlannach of the blades.

And bloody Flann fell

Together with Old Amlaib, the mighty dealer of

wounds.
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Dubdaboirenn, a brave man (?) (fell)

With Lenn-Turmun of the Journey,

When the earl was slain there,

Who was the strongest of the men of Lochlann.

Segda and Failbe were slain,

It was a cause of woe to us,

And wounded to death was fierce Conall

From the country of Munster of the great host.

They encountered them upon the sea,

Sitric with the Norse ship,

And Magnus, the strong tower,

And Tora of the sharp spear-points.

Magnus fall on the sea

And Segda of the shining armour,

Tora and Congal likewise,

Sitric and ever-active Failbe.

The hard Ciarraighe fought

With Fair Lochlann from the northern land,

When noble Conchobar fell

Together with the king of Fair Lochlann of the

drooping hair.

Corcobaiscinn, the expert troop, [fought]

Against Lenn-Turmun of the city of the Berserks,

When there fell together upon the sea

The Berserks and Corcobaiscinn.

There met in the harbour,

Cold Lochlann and Corcamruadh,

Until they had slain each other

On the sea full readily.

Then the flood-tide brought to land

Some of their ships with full force.

In them the Munstermen went out

Upon the sea full of ships.
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After Cellachan had gone on board

To the people of Failbe of the dark weapons,
When he had arrived at the battle-place.

They did not dare to encounter the chieftain's son.

The Norsemen went away
From the prows of their shining ships.

There did not come on the journey

But only six out of seven.

i)o. When their people had arrived at one place, they col-

lected their own ships and the ships of the Lochlannachs,
and burned them all, and they (also) burned the town.
Some of them were saying that they ought to decide

which way they would take, and some of them were
asking where they should go to reach their own country.

»The way right to the south«, said some of them. .Not
so«, said Cellachan and Donnchadh son of Caem, »but
let us proceed to Ath Qiath, where the sons, and women,
and people of the Lochlannachs are, and the woman for

the sake of whom Cellachan was captured and our men
were slain, even Mor, the daughter of Aedh son of Echu<;.

And he made the lay:

91- »Make a valiant resolution,

O handsome, active heroes,

Which way 3^ou will go to the south

Into the country of Munster of the great torts.

If you go across the plain of Cruachan,
You will meet a fierce, overwhelming contest;

They will not let you reach your home
Without battle and hard fight.

If you cross the plain of Meath,
O host whose valour is all-sufficient,

You will find on the way to the east,

Donnchadh and the Lochlannachs.

We shall proceed through the plain of Meath,
For 'tis there is the hostile tribe,
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Until we reach — though it be a hard task —
South to Munster the red maned.

Proceed ye to Ath Chath.

To Meath it shall be great sorrow.

Though its aspect is fair to-day,

There shall be forts there under black smoke.

Make a valiant resolution.

92. Then the men of Munster set out on their way, and
journey, and expedition orderly, bravely, and prudently.

They plundered each territory, and burned each fortress

and town that they met on their straight way from

Dundalk to Ath Cliath. There came a message before

them to the royal town, and it was told to the women
of the Norsemen that their husbands were slain, and that

Cellachan was taken from them by force.

93. Then the wife of Tora, son of Turgeis, namely Mor, the

daughter of Donnchadh, said: »I know«, said she, »a plot

that will result in the death of Cellachan and in the

destruction of the Munstermen : Let us even go to the

summerhouse where Mor, the daughter of Aedh, son of

Echu, is, the woman, who loves Cellachan, and tell her

that Cellachan has perished, and that the Munstermen
are slain, and she will die from grief for Cellachan, and

he himself will die from grief for her, and the Munster-

men will be routed, when he has died.« »Let this be

done«, said the women, and they told the young woman
these tidings. »It is not true for you, O women, « said

Mor, »and it would be better for you if that story were

true. And it is certain that Cellachan would die, if I

should die. But I get news of him every night in my
bed, and yet I am not his wife«, said the woman.

94. Then the van of the Munster army reached the town,

and they collected the cows and cattle-droves of the

town, and its gold, and silver, and many riches, and

brought the women and young men of the town together.

Mor, daughter of Aedh, son of Echu, and Bebinn, the

daughter of Turgeis, were brought to Cellachan, who
said to Donnchuan, son of Cennedig, that he should take

Bebinn to his wife. And so it was done by them, and

8
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each man of lliom likewise had his choice of women
afterwards. They spent a week in arranging this. And
as they went away they burned the town.

t>s. They proceeded forward to the eastern point of the plain

of Almhuin. And as they were there, they saw five

battalions drawn up in the middle of the plain with

choice shields, and swords, and coats of mail, and with

shining spears, and targets, and helmets. And he who
was there was Murchadh, son of Finn, king of Leinster.

and his three brothers, Donnchadh, Finn, and Aedh, and

Conghal, son of Laigsech, king of Leix of Leinster, and

Donnchadh, son of Aedh, king of Fotharta of Leinster,

and Muirchertach, son of Tuathal, king of Ui Mail, and

Conchubar, son of Donnchad, king of Ui Failghe, and

Bran Berba, son of Amalghadh, king of Omagh and of

Ui Alairgi.

96. When the king of Leinster saw the Munster army coming

towards him. he said to a priest of his people: » Arisen,

said he, »and go to the men of Munster, and demand
hostages for me from them, and those hostages shall be

Cellachan and Donncuan, and tell them that I shall not

accept other hostages, but those two, or else let us fight

on the mountain. « The priest proceeded to the place

where the Munstermen were, and delivered his message

to them.

97. Anger and rage arose in the champions of Munster at

those big words. Donnchadh^ son of Caem, said: » . ...

our march, and it will not be easy to

save (?) and for destroying nobles and
chieftains in fighting for those two, if we
gave them to them. And tell them that w^e would not

give to them the worst gilHe in this host to avoii battle.

«

98. Then Donnchadh said: »I wish to ask a boon from you,

men of Munster, namely to let me be in the front of

the battle and have w^hat is left of the descendants of

Eoghan here, and that Cellachan shall not go into battle.

«

That was granted to him. And Cellachan said: » Since

1 am not m3^self permitted to come into the battle, avenge
ye Cormac, the son of Cuilennan, well upon the men of

Leinster; for there are two years and a half, and two
score years without revenge. And for every cleric who
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was slain there they offered but one cow;;. And he recited

the lay:

»Send against Leinster of the graves !« etc.

cjg. Then the noble, valiant descendants of Eoghan arose,

and arranged themselves into a furious, steady, brave

battalion of champions. ^)

100. However, when all the fierce Lochlannachs were drowned,

and when the noble lords of Munster had fallen, Cellachan

went on land, and the minds and spirits of the high

chieftains rejoiced before him. Cellachan sent people to

burn the bulk of the fleet which had not gone down in

the salt sea. And the resolution the champions came to,

was to attack the king of Cenel Conaill, for it was he

who had sent messengers (as we have told before) to

Armagh to the Lochlannachs, to tell them to bring

Cellachan to Dundalk. Muirchertach did not show him-

self before them, although they raided and plundered the

whole country. After that they came to Tara, and sent

messengers to proclaim battle against Donnchadh, son of

Flann Sinna, king of Erin, for he had previously per-

mitted that Cellachan was taken prisoner in Ath Cliath.

Donnchadh refused to fight with them, and when he had

refused, they plundered the territory of Tara. After this

they came to Cashel in Munster, and the territories were

divided suitably by Cellachan among the nobles. And
thenceforward they spent the time peacefully and tran-

quilly, until Cellachan of Cashel, the son of Buadachan,

died a laudable death at Cashel Anno Domini 952.

^) Here the stoiy ends abruptly. The last chapter is translated from the

paper manuscript -73 in the Royal Irish Academy, p. 87—88.



Notes.

§ I. Cogadh Gaedhel also says that the reign ot

Airtri, son of Cathal, fixes the era of the Vikmg invasions.

The portion of this work which is preserved in the Book of

Leinster begins ^) : »There was great oppression on the

men of Erin, throughout its breadth, from Lochlannachs and

from fierce, hardhearted Danars, during a lengthened period

and a long time, viz. for eight score and ten years. Or, two

hundred years, according to some, i. e. from Airtri to Brian,

son of Cennedig, in Cashel; [and] from the time of Aedh,

son of Niall Frossach, in Tara, that is, sixteen kings during

that time in Cashel, but twelve kings in Tara during the

same time.«

According to Dr. Todd, Airtri, son of Cathal, seems to

have reigned from A. D. 800 to 820 2). — All the authorities

g^ve twenty years as the length of his reign. — But this

calculation is far from being satisfactory, as according to

other authorities, his father Cathal died about A. D. 743.

In his »Book of Pedigrees« (Leabhar Genealach), the antiquary

Duald Mac Firbis fixes the reign of Aedh Oirdnidhe, son of

Niall Frassach, at the beginning of the Viking invasions.

This king is said to have begun his reign in the year 797.

The invasions of Ireland seem actually to have begun in

the year 795. In this year the Vikings burned the Island of

Rechru (now Lambay island, north of Dublin), and pillaged

*) Cogadh Gaedhel re Gallaibh (The Wars of the Gaedhil with the Gaill), ed.

Todd, p. 221.

^ Cogadh Gaedhel, p. 242.

«) Cogadh, p. XXXII.
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and devastated the Isle of Skye, in Scotland. ^) These Vikings,

probably Norwegians, were most likely identical with those

who during the same year pillaged Glamorganshire in southern

AVales. ')

§ 2. Cogadh Gaedhel has also (chap. II) a list of the

kings of Munster, from Airtri to Brian Borumha, the hero of

the saga, but does not give the length of their reigns. The

list from Airtri to Cellachan is, as follows: » Airtri, son of

Cathal, son of Finguine; and Feidlimid, son of Crimthann

;

Olchobar, son of Cinaed ; Ailgenan, son of Dungal; Maelgu-

ala, son of Dungal; Cennfaelad, son of Murchad^); Donnchad,

son of Dubdaboirenn ; Dublachtna, son of Maelguala; Finguine,

son of Laegaire (surnamed) Cenngegain; Cormac, son of

Cuilennan ; Flaithbertach, son of Inmhainen ; Lorcan, son of

Connligan; Cellachan son of Buadachan.'< The list of the

names is omitted in the Book of Leinster, and is therefore,

according to Dr. Todd, probably an interpolation. If so, it

has probably been taken from a more ancient copy of the

saga of Cellachan of Cashel. — The Book of Leinster copy

only says that from Airtri to Brian, son of Cennedig, there

were sixteen kings of Cashel, while the Dublin MS. gives

the names of eighteen kings. —
Feidlimid, son of Crimhthan, seems to have been

a profligate. He usurped the abbacy of Armagh, where

he remained a whole year, during which he preached to the

people every Sunday. In 846 he plundered the lands be-

longing to the raonostery of Clonmacnois. The next year

he died of a disease which was supposed to have been

miraculously inflicted by St. Ciaran of Clonmacnois himself,

in punishment of his sacrilege. Other authorities also tell

that he reigned 27 years, aud that he was one of the five

kings of Munster who obtained the monarchy of all Ireland,

subsequently to the introduction of Christianity. *)

See'") (later: Sciach] Nechtain was a place near Castle-

Dermot, county of Kildare. This battle, which took place

A. D. 847 or 848, is also mentioned in Cogadh Gaedhel (p.

1) Annals of Ulster, A. D. 794 {= 795)-

-) Annals Cambrire. Steenstrup, Normannerne II, p. 12.

a) The Saga of Cellachan has: Mochtigern.

^) Book of Rights, ed. O' Donovan, p. XVI; Cogadh, p. XLV f.

^) Sec means xa thornbuslK-.
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20): Olchobar, son of Cinaedh, kiny of Caslicl, and ].orcan»

son of Cellach, king of Leinstcr, defeated them (i. c. the

Norsemen) in the battle of Sciath Nechtain, where the heir

of the king of Lochlann fell, and twelve hundred of the

nobles of Lochlann along with him.<s According to the

Annals of Ulster and the xVnnals of the Four Masters, the

name of this chieftain was Tomrar^ Tovilirair. Chronicum
Scotorum (A. D. S48) calls him Tonirai'r larla Tanaissi Rigli

LochIa7in (Tomrair the Earl, tanist of the king of Lochlann).

Tomrair is the Irish form of the Norwegian and Icelandic

name Jion'r^ a derivation of the name of the god 'porr, which
name originally has had a nasal before the r. Tomrair there-

fore represents an older form of the name than 'porir. Tomar
is a more corrupt form. The same name also occurs in this

saga in the forms Tor, and Tora. Maelguala, son of Dun-
gaile, was killed in the year 959, his back being broken by
a stone. ^)

Chronicum Scotorum (A. D. 902) has: Fiiidguine Ri Caisit

a snis occisics est.

§ 2, 1. \^, fiegJii, leg. fiedhe.

Cormac, son of Cuilennan, is the famous king, bishop,

and scholar, who has written a still existing glossary. Ac-
cording to Chronicum Scotorum. he was killed A. D. 907

(908) in the Battle of Belach Mugna, i. e. Mugain's Road,
now Ballaghmoon, in the south of the county of Kildare,

about two miles and a half north of the town of Carlow. ^)

Other Authorities (e. g. the list of Mun.'jter-kings in the

Book of Leinster) call the place of this battle Mag Ailbe^)

As professor Kuno Meyer points out to me, the Three Frag-
ments (p. 204) mention Droichet Leithglmne ;>the Bridge of

Leithglenn<; and Leithglcnn (now Leighlin) as places in the

neighbourhood of the battlefield. Cafh Leithlinde is therefore

probably an erroneous form of cath Leithglinde.

Lorcan, son of Connligan, began to reign A. D. 922.*)

§ 3. The story of the Norsemen's oppression of

Ireland is told in nearly the same words in Cogadh
Gaedhel and by Duald Mac Firbis. Cogadh Gaedhel (pp. 48

*) Cogadh, p. 23, introduction p. LXXI.
-) Four Masters, p. 564.

*) Cogadh, p. 238.

^) Cogadh, p. XCIII n.
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— 51) says: »And such was the oppressiveness of the tribute

and rent of the foreigners over all Erin at large, and gene-

rally, that there was a king from them over every territory,

and a chief over every chieftainry (or better: »cantred«), and

an abbot over every church, and a steward over every village,

and a billetted soldier in every house, so that none of the

men of Erin had power to give even the milk of his cow.

nor as much as the clutch of eggs of one hen in succour or

in kindness to an aged man, or to a friend, but [was forced]

to preserve them for the foreign steward, or bailiff, or soldier.

And though there were but one milk-giving cow in the

house, she durst not be milked for an infant one night old,

nor for a sick person, but must be kept for the steward, or

bailiff, or soldier of the Foreigners. And, however long he

might be absent from the house, his share or his supply must

not be lessened, although there was in the house but one

cow, it must be killed for the meal of one night, if the means

of supply could not be otherwise procured. And the most

fit person of the family was obliged to take wages, the day

on which he embarked on board ship with his lord, [and] he

must be supplied with provision, as if he was at home. An
ounce of silver or Findruine (i. e. white bronze) for every

nose, besides the royal tribute afterwards every year, and

he who had not the means of paying it. was himself com-

pelled to go into slavery, or else his nose was cut off.«

In a portion of Duald Mac Firbis's celebrated »Book of

Pedigrees«,^) called »On the Fomorians and Lochlannachs«

{Do Fhoviorchuibh agus do Loc]ilannac]iuibh\ there is a similar

description : »The Foreigners appointed a king over every

cantred, an abbot over every church, a steward over every

village, a billetted soldier in every house, so that no Irish-

man had in his power from the brood of a hen to the first

milking-cow, so that they did not dare to show devotion or

care to father or to mother, to a bishop, or to an ollav, or

to a confessor, or to people who were ill or afflicted, or to

an infant one night old. Although an Irishman had but one

cow, he was forced to give the soup of her to the soldier.

The original MS. is in the possession of Lord Roden, and is not accessible.

A copy made by the late E. O' Curry, is preserved in the Royal Irish

Academy.
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the nig-ht when they could not get milk from her, and an

ounce of gold, or of silver, or of findruine, as the royal rent

every year; and the man who had not the means |of paying

it] was himself to go into slavery, or his nose was cut oif.

^

The memory of the oppression of the Norsemen has

even been preserved in talcs from the i8th century, where

the Norsemen, however, have been displaced by the mythical

Fomorians. *) A version of the story of the wp'ate of the

Children of Turenn«, translated by Dr. Joyce in his Celtic

Romances<^ (pp. 34—96), tells: »When the Dedannans held

sway in Erin, a prosperous freeborn king ruled over them,

whose name was Xuada of the Silver Hand.

In the time of this king, the Fomorians from Lochlann,

in the north, oppressed the Dedannans,^) and forced them to

pay heavy tributes, namely, a tax on kneading-troughs, a tax

on querns, and a tax on baking-flags; and besides all this,

an ounce of gold for each man of the Dedannans. The tri-

bute had to be paid every year at the Hill of Usna; and if

any one refuced or neglected to pay his part, Jiis nose 7vas

cut o/fhy the Fomorian tyrants: For the whole

Dedannan race stod in great dread of these Fomorian tax-

collectors; so much that no man even dared to chastise his

own son without first seeking their consent. « ^)

^Cogadh Gaedhel«, :>The Book of Pedigrees«, and the

Fomorian tale contain one interesting passage which is not

found in our saga: »An ounce of silver or Findruine for

every nose besides the royal tribute afterwards every year;

and he who had not the means of paying it his

nose w^as cut off.;: This tax which was exacted from »every

nose<; is the so called nefgildi (a tax of every nose — ncf—

,

i. e. a poll-tax), which is said to have been introduced into

Norway by king Harald Haarfagre (i. e. the fair-haired), and

to have been paid in olden times by the Swedes to the

') The Fomorians were giants and pirates.

") The Dedannans or Tuatha de Dannan were a mythical race who are said

once to have ruled in Erin.

^) Cf. A. Bugge, Contributions to the Histgry of the Norsemen in Ireland,

n pp. 15— 16. In Heimskringia there is a story of Svein Alfivason's op-

pression of Norway after the death of St. Olaf which bears a striking

resemblance to the Fomorian tale (Saga Olafs hins helga, ch. 253).
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temple of Upsala. ') The so called »Book of Rights* (Z^^Mair

na g-Ceart) mentiones this tax as introduced by the Norse-

men into the kingdom of Dublin (p. 229):

: Hereupon the host brought to him (i. e. to St. Patrick)

A screpall ") for each man, an ounce of gold,

—

An ounce for each nose besides. —
And a screpall of gold for each man.«

§ 4. Cellachan is in the Annals usually called »Cel-

lachan of Cashel« [Cellachan Caisil), probably not because

of his being king of Cashel, the official title of the kings of

]Munster, but because he conquered Cashel from the Danes. The

first time he is mentioned is in Chronicum Scotorum, in the year

935 (i. e. 936), when he and his men plundered Clonmacnois.

This plundering is also mentioned in the Four Masters (A.

D. 934). According to the list in our saga, Cellachan must

have begun his reign in the year 926 or 927. According to

the Book of Leinster, however, his predecessor Lorcan reig-

ned 7 years, in consequence of which Cellachan must have

begun his reign A. D. 934, which is probably the right date.

According to the same authority, Ccllachan's reign lasted ten

years. Cellachan"s father, Buadachan, was not king of Mun-

ster, but belonged to the royal race of the Eoganachts. He
was not married to the mother of Cellachan. For a pedigree

of Cellachan of Cashel, see The Battle of Magh Rath, ed.

O' Donovan (the Geneological Table).

There is a close resemblance between the early career

of Cellachan and that of Brian Borumha. When Mathgamh-

ain, the brother of Brian, had made a truce with the Norsemen,

Brian was unwilling to make peace, but »went back again

to the forests, woods and deserts of north Munster with

the nobles of the Dal Cais.«^) The Anglo-Saxon king Alfred

the great also sustained similar tribulations. »Mit wenigen

Aethelingen, Dienstmannen und Kriegern, unter denen wir

Aethelnoth, den Ealdorman der Sumorsaten, kennen, brachte

^) Ynglinga Saga, ch. 8.

-) The screpall (= lat. scripuhuii) weighed twenty or twenty four grains of

wheat, and was of the value of three pence.

) Cogadh, p. 238.

*) Cogadh, p. 61.
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der KOnig, von seincm Volkc verlassen und getrennt, in den

Willdorn iind ^^arschcn Somersets mehroro Wintcrmonato

;4leich oinoni l-'liichlingc zu. Dcr Unterlialt dor soinigcn

niusstc niit List odor Gewalt den lleiden oder den denselben

untergcbnen Christen cntwandt \verden.« ') — Tliis was about

the year 87S. I do not know, whether this coincidence is

accidental or caused by htterary influence.

ij V Caiscl, now Caslicl, in the county of Tipperary,

was once the capital of Munster, and the chief residence of

its kings. The word caiscl signifies a circular stone fort, and

is probably a derivation of the Latin castelhini. The city of

Cashel was at this time in the possession of the Norsemen.

GloDidaviaiu is in the next chapter written Glcn-

)iamaiti (gen. Glennainnach)^ which is probably the right

form of the name. — Glennamhain is derived from abJiaiiui

abounding in rivers«, and signefies »the watery or marshy

glen«.-) The place is now called Glanworth, and is situated

in the barony of Fermoy, in the county of Cork. I should think

that in Munster there has also been another Glennamain. near

Cashel, since our Place is called »Glennamain of Cashel «. In the

barony of Coshmore and Coshbride, in the county of Water-

ford, there is a valley called Glenn-Damliain 'the valley of

the young bull« "^); but this is probably not the place menti-

oned in our saga.

Cennedig, son of Lorcan, was the head of the Dal

Cais; to his race belonged the hereditary kingship ofThomond, in

northern Munster (the County of Clare). Cennedig had three sons,

Donnchuan who is also mentioned in our saga, Alathgamhain,

king of Munster (murdered A. D. 976), and the famous Brian

Borumha, who fell in the battle of Clontarf 10 14. In our

saga (§ 26) it is said, that »the tanistship of Munster, and

its kingdom after Cellachan« was given to Cennedig. He was
in other words »heir apparent of Cashel «, as he is called in

Cogadh Gaedhel. According to Cogadh Gaedhel (pp. 42

—

45), he was slain in the year 949.

The Eoganachts of Cashel, as well as the Dal Cais,

both descended from Ailill Olom, the first of the family of

') Lappenberg, Geschichte von England, I p. 318.

) Joyce, Irish Names of Places. 4th ed., p. 455.

^) Four Masters, p. 657 n. (A. D. 945).
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Heber, son of Milesius, who found himself in undisputed pos-

session of the throne of Munster. Aihll Olom had two sons,

Eogan Mor and Cormac Cas. Eogan Mor was the ancestor

of the Eoganachts, and Cormac Cas the ancestor of the Dal

Cais. The pedigree of Cellachan is given in the fourth

chapter of our saga.

The name of Dal Cais (i. e. the race of Cas) is usually

derived from Cormac Cas, the son of Ailill Olom. Dr. Todd,

on the other hand, thinks that the name is derived from Cas

mac Tail, grandson of Lugaid Menn, King of Thomond.^)

I do not think that he is right. At any rate, it seems to me
as if the author of our saga thinks that the name is derived

from Cormac Cas.

It is well known that the Eoganachts of Cashel and

the Dal Cais had »an alternate right to Cashel«, that is, the

kings of Cashel were to be chosen in alternate succession

by the descendantants of Eogan Mor and Cormac Cas. This

was according to the will of Ailill Olom, and probably not,

as w^e might conclude from the verse in the next chapter,

according to the arrangement of Fiacha Muillethan and Cor-

mac Cas. This arrangement proved a perpetual source of

discord, and was very seldom regularly observed. It did not

exclude the right of the tribe to elect the king. But he

could only be elected among those who were entitled to the

throne by hereditary descent. And besides, the king ought,

as we see from our saga, to be the senior of the candidates,

and »the best in knowledge, true learning, and princely hon-

our. «
2) Nowhere, it seems to me, do we get such a clear de-

scription of the Irish way of electing a king as in our saga.

Donnchad was the son of Cathal, son of Caem, and a

descendant of Eochaid, king of Munster (d. 523); see »The

Battle of Magh Rath« (Genealogical Table). This is the

reason, why he is called caein-Donncliad.

§ 6. Fiacha Muillethan (i. e. »the flat-headed «) was the

son of Eogan Mor, and king of Munster A. D. 260.

Ocus facbhais Donnchad in diuiia, »And Donnchadh left

the mound«. This shows that the assembly (^6' w//«f//^//), where

Cellachan was elected king, was held on a mound [dtLinha).

This meeting of all the seventeen tribes of Munster was a

J) Cogadh, pp. CVI f.

-) Cf. Book of Right, p. 72 11.: ("ogadli, pp. CVI—CVIII and 235 f.
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re>,^ular popular assembly, like the Scandinavian Jiitig which

used to be held on a hill (cf. T y n w a 1 d Hill on the Isle

of Man), and corresponding to the popular assemblies {con-

ci/ium) of the Germans, described by Tacitus in his »Ger-

maniai. All the Arian peoples have probably once known
this kind of meetings where all the free-born men of the

tribe gathered, decided about war or peace, elected their

chieftains etc. But there is an especially close resemblance

between the popular assemblies of the Celts and those of

the Germans and Latins. As MtillenhofF says in his notes to

ch. 12 of »Germania«, (Deutsche Altertumskunde 4, p. 254):

\Vir stehen hier af dem boden der urverfassung und diese

ubereinstimmung mit der organisation bei Latinern und Kelten

wurde schon die von Tacitus fiir die Germanen bezeugte tat-

sache gegen jeden zweifel sicher stellen, wenn auch sonst

keine stiitzen dafiir vorhanden waren«.

§ 7. tucsad a ghairm rig »they set up his shout of

king«. i. e. they proclaimed him king; — gairiii signifies »a

shout, proclamation, calling, name«. — The ancient Norwegi-

ans proclaimed their kings in the same way. See Snorre's

description of the folk-moot where king Hakon the good was

proclained king (A. D. 935): At pessu ereiidi varb romr svd

mikill, at allr bondamugrinn oepti ok kallabt, at Jieir vildu

Jiaun til konungs taka, ok svd var gert, at ^r^ndir toku

Hdkoii til konungs um alt landit. ^)

Suilleaban was a son of Maelugra (cf. § 19), and the ancestor

of the O' Sullivans. His ancestor was Fingin, king of Desmond
(d. 619), a descendant of Ailill Olom. That is the reason why
his tribe is called cenel Fingin (i. e. the race of Fingin).

Professor Kuno Meyer writes to me about Ribordan

:

The name Ribordan is very interesting. The correct form

is Rigbarddn^ from rig-bard »royal-bard«. In our saga he is

called R. na rann »of the poems«, and rebach »sportive«.

Professor Meyer tells me that in »Irische Texte« (III p. 103)

there is a quatrain about a king of the name Rigbarddn:

Ri Ele ctiin teit immach sUiaigedach

ni thora amniuig is e sldn Rigbarddn.

»When the king of Ely with his hosts marches abroad,

Rigbardan will not come home unscathed. <

^) Heimskr., Saga Hakonar g65a, ch. i.
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I do not think, however, that this quatrain refers to our

Rigbardan, but to Rigbardan, son of Cucoirne, king of Ely,

Avho was slain in the battle of Sliab Crot, A. D. 1056. \) The
name seldom occurs in the Annals; Rigbardan, son of Dub-
cron, died A. D. 1000 (Four Masters).

§ 8. The city of Limerick [LuimnccJi] was at the

time of Cellachan in the power of the Norsemen. According

to Dr. Steenstrup (Normannerne III, pp. 128—^132), it was in

the beginning of the loth century that Limerick became a

viking-settlement. The town soon gained a considerable

power, and was the rival even of Dublin. In our saga, Am-
laib of Limerick is represented as the lord of Limerick. —
Amlatb is = O. N. 0/«/r, which name has originally contained

a nasal before the / [Anlaf).. — There is some confusion as

to the chiefs or kings of Limerick. At some periods, the

town seems to have had more than one chieftain. From A.

D. 933 to 937 Avilaib Cenncairech (Olaf Scabby-head) is men-

tioned by the Four Masters and by the Ulster Annals as

the lord of Limerick. He plundered in Roscommon, and in

the north-eastern parts of Ireland. On Christmas-eve 936 he

reached the Shannon, where he and his men stayed for 7

months. But on Lammasday 937, he was captured at Loch

Ree by Amlaib, son of Godfrey, lord of Dublin, and carried

off to Dublin.^) — The Norsemen of Dublin were preparing

an expedition to England. — In the year 968 Amlaib, son

of Amlaib, is mentioned as one of the lords of Limerick. He
and Ivar of Limerick were banished by Mathgamhain, and

Amlaib was skilled by the king of Britain« the year after. ^)

We see from this that Amlaib was a common name among
the Norsemen of Limerick. I think it most likely that our

»Amlaib of Limerick« is the same as Amlaib, the father of

Amlaib mac Amlaib, who was banished A. D. 968.

Besides this Amlaib our saga mentions other viking-

chieftains in Limerick, namely the Clan Connra (the des-

cendants or sons of Connra). Cogadh Gaedhel (p. 106) men-
tions the battle of Fan Conrach »the Slope of C.«, or Fan
mic Conjirach »the Slope of the Son of C.«, or Du7i Fain

') Chronicum Scotorum, A. D. 1056.

2) Chron. Scot. A. D. 936;- F. M. A. D. 935.

3) Cogadh, p. 85.
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Counrach »the Fort ofC.«. Dr. Todd says in liis introduction

(p. C'XXXIX) that this place was probably situated in

the noii^dibourhood of the town of Waterford. Professor

Kuno Mover remarks that Coniira might be written instead

of Connrac/i, as Tcnira is used instead of the gen. TcmracJi.

Wc see from Cogadh Gacdhel that in the yetirgyS »the Slope

of Connrach- was in the possession of the vikings who
had probably built a fort there {Dim Fain ConnracJi). From
this I conclude that the descendants of Connra« have been

lords of a hibernicised tribe of Norseman who had their

stronghold at F'an Connrach.

As to Moraiin^ sec the notes to § i6 and to § 19. The

poem (s^ 19) mentions two different chieftains of the name of

Morann while one only is mentioned here. The name is Irish.

The name of Magnus (later Manus) is derived from 0(\2lx\q.-

Tna.gne{Caro/i(s Afao-me^s). Several recurrences ofthe name are

known from Limerick. Magnus Berna (i. e. Magnus the son

of Bjarni), or »Magnus of Limerick« {Manus Lumnig)^ was

slain in the year 968, in the battle of Sulcoit. ^) A few years

later »Inis-Cathaig« (Scattery Island in the Shannon) was

plundered by Magnus, son of Arait (^ O. N. Haraldr), with

the Lagmanni of the Islands (i. e. the Hebrides).-) Dr. O"

l^onovan is probably right in his suggestion that the name of

Magiuis was first introduced into Ireland by the Norsemen.

Loclilainn as a proper name must be a derivation of /,^^///fl«/^

(Old Ir. Lothlenn or Lothli7in)^ the common Irish name for

Norway and the Scandinavian countries.^) According to the

Four Masters, » Loclilainn, lord of Corca-Modhruaidh, died«

A. D. 983. He w^as »the progenitor after whom the O' Loch-

lainns, or O' Loughlins of Burren, in Thomond, have taken

their hereditary surname«. From this we see that Lochlainn

as a personal name was in use in Munster in the loth century.

The name became in later times very common.
In the next last line of the chapter the MS. has gu

brach^ instead of the usual gu hrath (i e. to the day of judg-

ment; for ever). Is this a Munster provincialism? In the

^) Cogadh, p. 79.

2) F. M., A. O. 972.

^) Thesaurus Palseo-hibernicus, ed. Stokes & Strachan II, 290.
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same way gli is often written at the end of a word instead

of the regular dh^ e. g". bhathbhuaigh = blathbJmaidh, figli

= fidh^ Gaeighel = Gaed/ie/, etc.

§ 9. LochlannacJi (»a man from Lochlann«) signifies

in Irish a Norwegian as well as a Dane, but it usually means

a man of Norwegian descent (= FinnlochlannacJi). Danaii\

n. pi. (dat. pi. Danaraibh) is the Irish form of the Norse Z^rt/zz'r

» Danes «.

Claim Cormac cats, »The descendants of Cormac Cas«,

i. e. the famous Dal Cais.

Clann Eachach, other wise called Ui Echach, Ui Eathach,

i. e. the descendants of Eochaid, son of Cas, son of Core,

king of Munster, the fourth in descent from Ailill Olum. They

Avere seated on the S. W. shore of the co. of Cork, round

Bandon and Kinsale.\)

§ 10, first stanza, gu LuimnecJi na clock cengail »to

Limerick of the riveted stones<;. This seems to show that

ancient Limerick was surrounded by a stone wall, though

probably not at the time of Cellachan, but later, in the i ith

century, at the time when the saga was composed. Limerick

was, I believe, originally fortified by an earthen or wooden

wall, else it would have been impossibly for Mathgamhain

and Brian Borumha to burn the town in 968. Cogadh Gaed-

hel tells (p. 80) : »The fort and the good town they reduced

to a cloud of smoke and to red fire afterwards«.

Stanza 6, blathbJiuaigh leg. blathbhuaidh.

Stanza 7, gliagh leg. gliadh.

Stanza 8. Morann, who (ch. 16) is called the son of the

fleet-king of Lewis, is here called »the festive grandson (or

descendant) of the king of Fuarlochlann«. Fuarlochlannvaedins

the cold Lochlann«. Mac Firbis, in his tract on the Fomori-

ans and the Lochlannachs, mentions a country called crick na

fuardhackta »the country of coldness«, possibly the same as

Fuarlochlann. Does »the cold Lochlann« signify Iceland or

Halogaland, the northernmost district of Norway?

§§ II— 12. The superiority of the Norse armour is also

mentioned in Cogadh Gaedhel (pp. 52 and 152): »There was

moreover not one Dane or Viking [Danar no dibergach) of

those two thousand who had not polished, strong, triple-plated,

1) Cogadh, p. CLVIII, n.
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glittering" armour of refined iron, or of cool uncorroding brass,

encasing their sides and bodies from head to foot«.

ij 15 b/tarran, leg. bliaran)i.

^ 16. Morann is here called the long-haired, high-

spirited Morann of the fierce people, i. e. the son of the fleet-

king of Lewisv. [n the poem (ch, 19) he is called ;the long-

haired Morann from the country of Lewis of the Lochlann-

achs«. Morann has consequently been a chieftain from the

island of Lewis {Leodhus) in the Hebrides. The Irish name
of Lcodiis, Lcoghtis is a derivation of the Norwegian name of

the Island, L/'ohiis. This name also occurs as a place-name

in Norway and in Sweden. The Swedish town Lodose was
in ancient times called Ljodhus. — Moranii is an Irish name.

Many of the Norse settlers of the Hebrides had, however, Irish

names, as on the other hand many of the Celtic inhabitants

had Norse names. The population, as well as the civilisation

of the Islands, was mixed Hiberno-Norwegian. The inhabi-

tants were called Gaill-Gaedhil or »Norse-Irishman«. The
Hebrides were not yet united into one kingdom, but divided

among many Irish, Norwegian, and probably also Danish

chieftains. — Two other kings of the Hebride.s, Aedh, son

of Echu, and Eiric, are likewise mentioned by our saga. —
The father of Morann is called »fleet-king of Lewis« {ri

loingsi Leoghasd). This expression corresponds to the Norse
scekonungr »a seaking, a viking-chieftain of royal family <

.

Snorre tells that the Norwegian krig Erik Bloody-Axe, having
been expelled from Northumberland, went to the Orkneys
and thence to the Hebrides; vdru "par viargir vikingar ok

herkoiiuiigar. ')

Our saga is not the only instance where it is mentioned
that chieftains from the distant Hebrides came to the assistance

of the Limerick-men against the Irish. There must — in the

first part of the tenth century— have been a close connection

between Limerick and the Hebrides. Dr. Steenstrup (Nor-

mannerne III, p. 213) also says: »Not few reasons seem to

point to a connection between the kings of the Islands and
the lords of Limerick. The same names are found in both

royal famihes, and besides, we have seen how, on the great

piratical expedition in the year 962. the son of Olav and the

^) Heimskringla, Saga Hakonar gocia, ch. 4.
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Lagmenn did not go against Limerick, but plundered the

southern and eastern shores of Ireland. A son of Olaf is

mentioned as lord of the ships, and we afterwards find Olaf

(Amlaib), son of Olaf, in Limerick. We have seen that Ivar

(Imhar) of Limerick is obliged to fly from his realm, and
that he is absent one year, during which time he attempts

the conquest of Wales. On this expedition the Limerick-men
help the Vikings from the Islands. « The author of our saga,

then, has also known this connection between Limerick and
the Hebrides. This strengthens our belief in the general

trustworthiness of the saga.

§ 18. gtir marbad una tigibh 7 isna toraibh na trein-

fhtr, »so that the champions were killed in the houses and
in the towers«. Before the English conquest the city of Water-
ford was not only surrounded by walls, but it also contained

several towers of which the celebrated Reginald's Tower still

exists.^) Cogadh Gaedhel has (p. 78) a similar description of

the sack of Limerick after the battle of Sulcoit (A. D.

g68) : »They followed them also into the fort {dim), and

slaughtered them on the streets and in the houses [ar na

srathaib ocus isna taigib)'^. The Irish srdth (pi. sraitde)^) is

probably borrowed, not directly from the Latin [via'\ strata^

but from the Norse strcBti.

Cunadli da fJioirgiidl sin do can in fili na focuil si.

» Therefore to testify to this, the poet sang the following

words «. Cogadh Gaedhel (ch. 54) uses the same expression:

Ocus do roine an file aii laidh aga foirgell, »and to testify

to this the poet made the following poem«.

§ ig. The beginning of the poem, Crodha sin a cJdainn

Eogain.^ corresponds to the beginning of the poem in Cogadh
Gaedhel, ch. 42: A Dail Cais is calma sin (»0 Dal Cais!

This is brave !«), and to the poem in ch. 54 (the poem which

follows the words aga foirgell): A Mathgamjiain is maith

sin (»0 Mathgamhain! That is well!«).

Stanza 2. As to Morann, see the notes to § 16.

') A. Bvigge, Nordisk Sprog og Nationalitct i liland, Aarbagcr for uordisk

Oldkyndighed, 1900, p. 318.

^) The form sraitde occurs in the tale of the poet Rumunn (cf. Kuno Mej'er,

Stories and songs from Irish ]MSS., Otia Merseiana 11, p. 79).

9
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(7 cricli LcogJnis Lochlomiaigli, i. c. »from Lewis, the

country of the Norwegians .<. Here as in several otlier in-

stances the word /och/onnac/i means » Norwegian*, and not

Norse, Scanchnavian or Danish.

Stanza 3. Afag/iiias, another form of the name oi Magnus
\

sec the notes to v? 16.

Stanza 4. Rihorda)i >ia rann »R. of the quatrains«, cf.

the notes to ij 7. We learn from this poem that there

were two different Moranns in Limerick. The one was the

above mentioned chieftain from the island of Lewis. The
other was Mora)in mac Connra crechaig (M. son of plunde-

ring Connra). The sons of Connra belonged, according to the

poem, to the forthath Eogain. The word fortuath signifies

»an additional tribe, a strange tribe in a territory «. The word
is sometimes used of pure Irish clans, and it does not necessarily

imply that the fortuath was of foreign, e. g. of Norse origin.

But in this case we may, I think, from the use of the name
fortuath Eogain conclude that the tribe of which the sons of

Connra were lords lived among the Eoganachts in the county

of Kerry, and that they were descended from Viking-settlers

who had organized themselves as an Irish clan. The epithet

ardbrcthach »high-judicial, of the high judgments« is given to

the tribe on account of its bearing the name Morann. The
eponyme was a celebrated Irish judge or brehon who is said

to have lived in the first century of the Christian era.

Stanza 8. Buadachan is here called ^ca Aedha (the

grandson or descendant of Aedh). This Aedh is probably

the same as Aedh dubh, who is mentioned as one of the

ancestors of Cellachan of Cashel (B. of Magh Rath, Gen.

Table).

§ 20. Corcach is the Irish name of the city of Cork,

in Munster. The city of Cork has probably been founded by
the vikings in the middle of the ninth century. The Three

Fragments (A. D. 866) mention the Norse hosts [sloigli Loch-

lann) who »came from the harbour of Cork« [0 PJiurt Cor-

caighe), where their chief had »a fortified castle « [castail dain-

gen\ the earliest notice of a Norse castle in Ireland. ^) In

the beginning of the loth century new settlers came to Cork,

and to other parts of southern Ireland under Ragnali (i. e.

^) Three Fragments of Irish Annals, ed. O' Donovan, pp. i66 f.
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Ragnvald), the grandson of Imar (i. e. Ivar), and the Earl

Ottir {i. e. Ottar).^)

The inhabitants of Cork are called Danair and Dioibh-

getnnti. Danair is the Irish form of the Norse Z^^/z/r »Danes«.
Dubgenti »dark gentiles« is also a name for the Danes, while
the words Finngaill »fair Foreigners« or Finiigenti »fair gen-
tiles« signify »Norwegians«. The Norse settlers in southern

Munster, Cork, Cashel etc., are by our saga constantly called

Danes, while the vikings of Limerick are called Lochlannaig,

and those of Dublin Finnlochlaitnaig (Norwegians). I believe

that we from this are justified in concluding that the Norse
settlers of Cork, Cashel, Thurles etc. were of Danish and
not of Norwegian origin, as were the inhabitants of the king-

dom of Dublin. Ragnall, the grandson of Imar, who about

the year 914 came to Cork has, according to professor Steen-

strup, probably been a Dane; he is, in the Annals, called ri

Dubhgall (king of the Danes). ^) At all events there must
have been many settlers of Danish origin in Munster. Other
Munster-sagas, e. g. Cogadh Gaedhel, usually call the Vikings

Danair or Danmarccaig (men from Denmark); even Munster-

poets of the 17th century use the word Z^^^/zrt/r in the meaning
of »strangers, foreign tyrants;;. These words, however, are

seldom used outside Munster. Annals written in other parts

of Ireland, usually call the Vikings genii » Gentiles «, Gaill

»P^oreigners«, Lochlannaig^ or Normannaig »Norwegians«.

And still they very well know to distinguish between Danes
and Norwegians, as do for instance the Three Fragments.

As to the Vikings of Limerick, I feel inclined to think

that they have been of Norwegian, and not of Danish origin,

because of their being constantly called Lochlannaig and not

Danair by our saga.

arna Duibhgheinntibh danardha; I translate this sen-

tence: »on the Danish Black Gentiles«; danardha means
»Danish, cruel, barbarous «. The same expression, Duibgeinti

danarda^ is also used by the author of Cogadh Gaedhel, ch. 20.

Caiscl^ now Cashel in the county of Tipperary. Accor-

ding to Cogadh Gaedhel (p. 70), Cashel of the Kings was in

the power of the Norsemen as late as in the year 964.

') Cogad Gaedhel, p. 30.

^) Annals of Ulster, A. D. 916, 917. Four Masters, A. D. 915.
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SIial>-Crof, now Slicvc Grud, or Mount Grud, in the

townland of C'.ippa-Uniac, parish of Killardry, barony of

C'lanwiHiam, and county of Tipperary. The history knows

another battle of SUab Crot, which was fought A. D. 1058,

between Diarmait mac Macil-na-mbo, king of Lcinstcr, and

Donnchad, son of Brian, king of Munstcr. A confused me-

mory of both these battles is, I believe, preserved in a poem

by Finn, bishop of Kildare (f 1085):

>--The battle of Sliab Crot the memorable

brougt silence on the noble host of Munstermen:

when Limerick got a swift burning,

Leinster was well paid by its produce.- ')

Fir Muighi\ i. e. the inhabitants of the districts of the

same name, now Fermoy, county of Cork E. R., barony of

Condons and Clangibbon.

Ui Ciia/iach^ i. e. the inhabitants of the district of the same

name, now the barony of Coonagh, in the county of Limerick.

Durhis^ now Thurles, a township in the county of

Tipperary, barony of Eliogarty. Another fortress of the same

name {Dun Durlais) was situated between Newmarket and

the boundaries of the counties of Limerick and Kerry. It

seems as if descendants of the vikings have also lived in this

district, the leading tribe bearing the name oi Mac Amhlaoibh

(now Mac AulifFe, i. e. the son of Olav). 2)

Ele. This was the name of a tribe, but w^as also applied

to the territory inhabited by the tribe. It contained the

whole of Ely O' Carroll, which belonged originally to Mun-
ster, but is now assigned to the King's County, and contains

the baronies of Clonlisk and Ballybrit ; the baronies of Ikerrin

and Eliogarty, now in the county of Tipperary, were also

incluled in the ancient Ele. ^)

Ui lAiigdech^ now Ileagh, formerly a separate barony,

but now included in the barony of Eliogarty in the county

of Tipperary.

') Whitley Stokes, On the Deaths of some Irish Heroes (Revue Ccltique),

p. 315-

-) Irish Topographical poems, ed. O' Donovan, notes 660 and 662.

'^) Irish Typographical Poems, J. O' Donovan, note 759.
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We see from this chapter that the descendants of the

Vikings have been settled in many places in the county of

Tipperary, and that more especially they occupied the fortified

places and the towns, e. g. Thurles and Cashel.

§ 21. Stanza 2. Ua Echach^ i. e. the descendant of

Eochaid, king of Munster. Ua Mogha^ i. e. the descendant

of Mog Corb, who Avas not, however, the direct ancestor of

Donnchad.

Stanza 5. Eochaid, the ancestor af Donnchad, and Feid-

limid, the ancestor of Cellachan, were sons of Aengus, son

of Nathfraech.

§ 22. Port Lairge is the Irish name of the town of

Waterford (O. N. Vehra/iQrhr).

AVe see from our saga that there was a close connection

between the Viking-settlement of Waterford and the kingdom

of Dublin. In the loth and in the nth centuries Waterford

sometimes formed an independent kingdom, and was some-

times united with the kingdom of Dublin. It seems as if its

kings at the beginning of the nth century have belonged to

the same family as the Dublin kings. Our saga seems to

regard Waterford as a dependency of the kingdom of Dublin.

Sitric, son of Turgeis, is, according to our saga, lord (or

king) of Dublin; see the notes to § 27.

Waterford is, like Limerick and Dublin, described as a

fortified town. But the walls cannot have been high, since

Cellachan and his men lept over them.

Deist, i. e. the present baronies of Decies-within-Drum and

Decies-without-Drum, county of Waterford. According to the

Four Masters, Domhnall, son of Faelan, lord of the Deisi,

died A. D. 995.

Ui Mac Cat lie, now the barony of Imokilly, county of

Cork.

Ui Liathain. — This tribe derived their name from

Eochaidh Liathanach, son of Daire Cerba, ancestor of the

Ui Fidhgeinte. Their territory was nearly coextensive with

the present barony of Barrymore, in the county of Cork. ^)

Eoghanachta Locha Lcin (the Eoghanachts of Lough

Leane) were a tribe seated on the east of the Lake of Kil-

larney, county of Cork.

^) Irish Typographical Poems, J. O' Donovan, note 549.
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Musirni^t'. This tribe were the descendants of Cairbre

Muse, king- of Irelanil in \.\\c third century. Their territory

is represented by the present baronies of East and West

Muskerry. county of Cork; and by those of Clanwilham and

of Upper and Lower Ormond. county of Tipperary. *)

^Ics Isiic. O' Donovan supposes that this was the name

of a territory along the river Mang in Kerry (Irish Topo-

graphical poems, ed. J. O' Donovan, note 590).

Ars Irrais^ or Irras^ cf Joyce, Irish Place-names, 2 ser., 208.

Congal mac AiiuratJiain. Is he identical with Conghal,

son of Anrudhan, lord of Corca-Modhruadh, who died A. D.

987 (Four Masters)?

§ 23. Ciarraigc^ i. c. the present county of Kerry.

The country was several times in the ninth century plun-

dered by the Vikings (cf Coghad Gaedhel, pp. 15, 19, 25,

29, 227, 229).

Glenn Corbratghi, now Glin, on the Shannon, in the

county of Limerick. — Ui Conaill; this trib was other-

wise called Ui Conaill Gabhra, and occupied the present

barony of Connello, in the county of Limerick. Their king,

Flannabra mac Ciarmacain, was the son of Ciarmacan, son

of Flannabra Ua Dunadhaig, who died A. D. 901 (Four

Masters).

Donncuan mac Ceinneidig was the elder brother of the

celebrated Munster kings, Mathgamhain and Brian Borumha.^)

Ui Cairbre, otherwise called Ui Cairbre Aebhdha. The

territory of this tribe comprised the present barony of Coshma,

in the county of Limerick, and the plains extending thence

down to the Shannon.^)

As to Uainide (Uainighe), son of Cathal, king of Ui

Cairbre, see Cogadh Gaedhel, p. 249 (Dr. Todd's notes).

§ 24. The beginning of this poem: Uathad sin a

clanna Cnirc, closely corresponds to a poem in Cogadh

Gaedhel (ch. XLVI), where king Mathgamhain addresses his

brother Brian. The latter poem begins: Uathadh sin a Brian

Banba.

») Cogadh Gaedhel, p. CXV.
-j Cogadh Gaedhel, p. 24".

'') Topographical Poems, note 673.
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a clanua CutTC^ O descendants of Core. Cellachan and

his men are called so, because they were descended from

Core, who was king- of Munster early in the fifth century.

Mogh Corb, son of Cormac Cas, was king of Munster

at the end of the third century.

Fiacha Alziilleathan was the son of Eoghan Mor.

§ 25. Do thinoil Uaithne mac Cathail y hi Chairbre;

I have probably made an error in the translation of this

passage. Uaitline is not a personal name, but the name of

a territory comprising the present baronies of Owney, in the

counties of Limerick and Tipperary. The passage ought perhaps

to be translated : »The son of Cathal (i. e. Uainide, king of

Ui Cairbre) assembled the Uaithne and the Ui Cairbre«.

Cromad, now Croom, on the River Maigue, in the county

of Limerick, was the seat of the chief of the Ui Cairbre

Aebhdha. 1) O' Donovan (B. of Magh. Rath, Gen. Table) says

that it was Cathal, son of Uainighe, who was slain at Croom
by Cellachan.

Corcainrnadh, now Corcomroe, in Thomond.

Corco-BJiaiscinn, now Corcovaskin, in the west of the

county of Clare; da C, i. e. East and West C.

Cuirc }ia cuainc i. e. »the Cuirc of the harbour '^(, refer-

ring to the Corcamruad and the Corco Baiscinn. iThere is

here«, Dr. Kuno Meyer says in a letter to me, »a play upon

the word corc^ which I think means some bird«.

§ 26. Ceinneidig was made tanist of Munster because

of his being the head of the Dalcassian race. He did, how-

ever, never succeed to the kingdom of Cashel.

Osraidi, leg. Osraigi^ i. e. the people of Ossory. The

ancient Ossory comprised the barony of Upper Ossory, in

the Queen's County, and nearly the whole of the county of

Kilkenny.

Donnchadh, son of Cellach, lord of Ossory, is also men-

tioned by the Four Masters, A. D. 945; according to the

same authority, he is said to have died in the year 974. The

war between Cellachan and the people of Osraige is men-

tioned by The Four Masters (A. A. 938, i. e. 940): ^>A great

slaughter was made of the Osraighi by Ceallachan, king of

Cashel«.

*) Cf. O' Donovan's note to Four Masters, A. D. 1151.
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The NorscnuMi plundorod Ossory several times in the

gth century, especially about the middle of the century (cf.

Steenstrup, Normannerne II, pp. 125, 131; Three Fragments,

pp. 129, 155).

sj 27. Atli Cliatli, i. e. »the ford of hurdles «, is the

well known Irish name of Dublin. — As to the name of

Dublin, see Joyce, Irish Place Names (fourth ed.), p. 362.

There is much confusion as to the kingdom of Dublin

in the middle of the loth century. This, the most powerful

viking-colony in Ireland, must often have had more than one

lord or king at the same time. Thus the king Blacair (= O. N.

Blakkr), son of Godfred. is called »one of the chieftains of

the Foreigners « [aon do thaoisccliaibJi Gall).'^) And one

chieftain often cxpells an other. Thus in the year 945,

->Blacair abandoned Dublin, and Amlaib remained in his

place-.-) But Amlaib (i. e. Olav Kvaaran) went afterwards to

Northumberland, and Blacair again appears as »king of the

Foreigners-; he was killed in 948.^) We do not now the

name of his successor. In the year 950, however, Ivar {Imhar)

appears as »Tanist of the Foreigners «, and another of the

chieftains of the Norsemen of Dublin is called » Godfred, son

of Sitrio).*) Ivar was killed in a battle (950), and Godfred

was probably slain the next year. ^) Olav Kvaaran {Amlaib

CnarcDi) comes back in the year 953 and again becomes

king of Dublin. ^') We see from this that there are intervals

where we do not know the names of the lords of Dublin

(949—950 and 951—953)-
Our saga mentions Sitric mac Turgeis and his brothers

as lords of Dublin. Their names are not known by the An-
nals. But still they may be historical. About the middle of

the tenth century there has undoubtedly been a lord of Dub-
lin of the name of Sitric. In the winter 941—942, Muir-

chertach of the Leather Cloaks made his famous circuit of

Ireland, which has been described by a contemporary poet.

') Four Masters, A. D. 945.

-) Annals of Ulster, 944 ; Y. ]\I. 943.

*) Annals of Ulster, 947 ; F. M. 946.

*) F. D., 948.

") Steenstrup, Normannerne Ilf, p. 126 f.

^) Normannerne III, p. 143.
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On his way he came to Dublin from where he brought »vSitric

of the jewels« [Sitric na sed) as a hostage.^) Dr. Steenstrup
and Dr. O' Donovan are of opinion that this Sitric has not
been the lord of Dublin, »but a noble warrior or perhaps a
junior princes.^) I cannot agree with them, because in the
annals of the Four Masters (A. D. 939) he is called tighcarna

AtJia Cliath »lord of Dublin ;<
; in the poem he also, in my

opinion, appears as the lord of this town. This Sitric, who
has probably belonged to another family than Olav Kvaaran,
is perhaps identical with Sitric mac Turgeis.

The name of Sitric or Sitriuc is, as we have heard, the

Irish form of the Norse Sigtryggr. The name of Turgeis is

probably not the Irish form of 'porgisl, but as suggested by
Dr. Whitley Stokes, the Irish form of the Norse porgestr.

Sitric and his brothers are called clann Turgeis »the descen-

dants of Turgeis«. ^) From this we may perhaps infer

that Turgeis has not been the father, but the ancestor of

Sitric. If so, we must necessarily think of the famous Turgeis,

the founder of Dublin, who lived about the year 840 and

who was the first king of the vikings in Ireland. Turgeis 's

name was well known in after times; he is mentioned by
Giraldus Cambrensis. Turgeis, who was drowned in 845, was
probably succeeded by Zain and largna, the two half-

kings {leithri) of the Norwegians, who in 851 were slain by
the Danes. ^) In the year 853 the Norwegian power was
reestablished by Amlaib Coming^ son of the king of Loch-

lann (i, e. Norway), the same king whom the Icelandic Sagas

call Olafr Jiviti (Olav the white). His descendants, or rather

the descendants of his brother Ivar were for a long time kings

of Dublin. In this family the uncommon name of lercne or

Iar[n)gna (i. e. Idrnkne, Iron-knee) and its Irish translation

Gliniiaran are often used. Thus the lord of Dublin about

890—895 has the name Gluniaran. His son was probably

Oittir mac larngna, who fell in 918.^) This seems to show
that there has been some family-relationship between the

') The circuit of Muirchertach, ed. by Dr. Hogan, V. 12— 13.

-) Normannerne III, p. 122; F. M., p. 638, n. i.

'*) The word eland is in Windisch's Glossar^^ translated: ;Xachkonimc-nschaft,

Geschlecht, Clan, progenies «.

'') Three Fragments pp. 11— 123.

'") A. U. 894, F. M. 890; Three Fragments, p. 230. The son of Irn^-ii/ or

lercne is mentioned by the Annals of Ulster, A. D. 882.
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later kings ot Dublin and the half-king largna who was slain

in 851. The latter largna has probably been the son of

Turgeis, the founder of the dynasty. Thus the royal family

of Dublin in the middle of the loth century might bo called

the descendants of Turgeis «.

The brothers of Sitric are Tor^ Magnus, and Turgeis.

Was Simoud mac Turgeis who was slain in the battle of

Clontarf (War of the Gaedhil, p. 206) the son of this Turgeis?

Tor is not the Irish form of the name of the God (J)6rr), but

that of the Norse personal name '^drir. The usual form of this

name in the Irish Annals is Tomrair., while the god Thor is

called Tomar. The form Tor very seldom occurs. I have

only found it twice : I. in Leabhar Genealach Mhic Fhirbhisich

(The Book of Pedigrees, by Duald Mac Firbis), where Tor

among viking-chieftains in (Zox\x\z.w^\.{ig-ConnachtaibJi)m\h.Q.

loth century is mentioned, II. in a poem, said to have been

written by Flann Mac Lonan (f 918) in commemoration of

Eignechan, prince ot Tyrconnell (in Connaught^). In this

curious poem not only the names Tor and Turgeis appear,

but also Bebiiui (i. e. hebhfin^i »the fair woman«), the name
given to the daughter of Turgeis. Eignechan had three

daughters who were married to Viking-chieftains; as says

the poem

:

Tri h-ingheana Eigneachain uill,

Triur ban dob' fhearr a Leath-Choinn,

Duibhlinn is Be-bhuadha

Is Beibhionn bioth-bhuadha.

Tug iad do Gallaibh mara
Eigneachan, ar n-Ard-Chara

Do chion logadh da thir thall

Ciimadh na loingse Lochlonn.

Faodhis Duibhlinn, le nior ail,

Le Caithis Sgearrdha sgiath-nair,

Be-bhuadha ag Turgeis na d-tor,

Faoidheas Beibhionn le Gall-Tor.

^) I only know this poem from a late paper copy in the Roval Irish Academy,

23
Dublin, ^^^^—;:-, p. 41. Ct. a paper by Dr, Petrie in the Irish Penny

Journal, p. 185,
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Three daughters of great Eignechan,

three women, who were the best in Conn's half, ^)

Dubhn, and Be-buadha (i. e. the precious woman),

and Bebhinn always precious.

He gave them to the Norsemen from the sea

Eignechan, in Ard Cara,

in order to deliver his country

from sorrow (caused by) the fleet of Lochlann.

Dublin goes, it was not pleasant to her,

with Caithis ^) Sgearrdha of the golden (?) shields,

Bebuadha with Turgeis of the towers,

Bebhinn goes with the Viking Thore.

Tor, who is married to Bebinn, is no doubt identical with

the Viking-chieftain of this name who is mentioned by Mac
Firbis and who plundered in Connaught. There must, however,

have been some connection between these Norse sons-in-law

of Eisfnechan and Sitric and his brothers. The names Tor

and Turgeis are too uncommon ; — the Annals do not know
any other Turgeis than the founder of Dublin — . The Irish

name Bebhinn is also a name that seldom occurs. From
this I conclude that Bebinn, the daughter of Turgeis, has

been named after Bebinn, the wife of Gall-Tor. 1 m.ay also

mention that there is no literary connection whatever bet-

ween the Saga of Cellachan and Flann Mac Lonan's poem.

The three following names: in Lochlmtnach ladJiuch y

in Lochlannach na lann 7 Sean-Avilaibh are (§ 63 and § 6g)

called »the three guardians of Cork v. From this we may
conclude that they do not belong to Dublin, but that they

have been the rulers of Cork Lochlannach. This word, in the

two first mentioned names, is not to be understood as a per-

sonal name: It means »the Norwegian «, or » the Norseman «.

—

The Sagateller has not known the real name of these chieftains.

— I have translated ladhuch (or ladhach) by »handsome«, ac-

cording to O' Reilly who has: laghach = »handsome, comely «.

But I am not sure that this translation is the right one.

^) i. e. the northern half of Ireland.

-) Caithis is perhaps a corrupt form of Caitil, i. c. Kctill, a common Xorwci^ian

name in the Vikin" ages.
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S,(in-A>nlaib/i (old A.) is also called the senior of the

army .

Litni-Titrnnin (or LctDi-Turuiun) iia kuidhi, i. e. Lenn

rurmun of the Journey. Lcnu, lend is an Irish word which

signifies >>a mantle (toga, sagum)«. Tiiritiun (also written

Tnnnini) is the Irish form of Jtoninnidr. This ancient Norse

name never occurs in the Icelandic Sagas, but it is still

in use in south-western Norway as well as in Denmark

(Terman); the name is also found in a Danish runic in-

scription.

Mac Firbis, in his »Book of Pedigrees«, calls a viking

chieftain who in the loth century invaded Ulster Tormin

mac Cell. Is he identical with Lcnn-2\irmim na huidhi^ or

with Loni-TuriniDt iia Pers}

Loni-Turmiui na Pers^ i. e. »Lenn-Thormund of the

Persians«. The word Persa (nom. plur.), gen. pi. na Pers^

dat. PersiaibJi, originally signifies »Persians. the inhabitants

of Persia«. It is, however, impossible that a Norse army in

Ireland in the loth century has actually contained a troop of

Persians. A Norseman would never in olden times have

called Norse warriors, who had visited the far East, »Persi-

ans«. He would certainly have used the word Serkir (i. e.

Saracen.s, Mauritani). The word Persar, Persae was only

used by scholars. It is, however, most unlikely that the

imagagination of an Irish poet should alone have been suffi-

cient, without any connection with the facts, to introduce Per-

sians into a Norse army in Ireland. The author of the tale^ or

of the poems on which our Saga is based, must have heard

that in the army of the Dublin-king there Avere warriors who
were called with a name that he has misunderstood as » Persians*.

The word Persa, na Pers must be the Irish misinterpreted

form of some Norse word. It is, I think, the Irish form of

Berserkir, gen. Berserkja, i. e. Berserks, a kind of wild war-

riors. If this explanation is the right one, the Irish have pro-

bably supposed that the word Berserktr was a contracted

form of * Bers-Serktr [Pers-Serkir], i. e. Persian-Saracens, or

»Saracens [Serkir], who by other Norsemen are called Persar,

Perse (Persians)<'.

It is not difficult to understand a misinterpretation like

this, because

:
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i) The inhabitants of Persias are actually called Serkir

in the ancient Norwegian litterature; see Stjorn, p. 72,

1. 21: fyrir Jian skylid at fcsr J)iodir byggja uihr hans halfuur

scm Perse heita. hiieria er ucer kQllwn Serki; cf. Stjorn, pp.

65, 289.

2) The Icelandic Sagas often describe the inhabitants

of Africa [bldineiin = blue men) as berserks, and even some-

times introduce them at the courts of Scandinavian kings.

3) Latin and Greek />, in the beginning of a word, is

in Norse words often changed into b^ e. g. bik (Ags. pic) ==

Lat. picem.

4) Dr. Whitley Stokes has suggested that the ddiii ddsacht-

ach (i. e. the mad, furious company) of the Bruden da Derga
(the Court of Da Derga) was suggested by the Scandinavian

berserkir (Revue Celtique XXII, p. 45).

5) The Irish must have known that the Norse words

Serkir and Bldmenn were names for the inhabitants of Africa,

and of the East. The Fragments of Irish Annals (ed. O'

Donovan, p. 162) tell that the sons of Ragnar Lodbrok, after

their expedition to Spain and Northern Africa »carried off

a great host of them [the Mauritani] as captives to Erin, and

these are the blue men {na fir gonna) [of Erin], for Mauri is

the same as black menn, and Mauritania is the same as black-

ness ((uair is ionann Mauri 7 nigri: Mauritania is ionann

is nigritudo)<i-. These Saracens who were brought as captives

to Ireland have no doubt served in the Norse armies there.

And as wild and strange-looking warriors they may easily

have been called Berserks.

The description of the » Persians < in our Saga very

closely corresponds to the description of the Berserks in the

ancient Norwegian and Icelandic litterature. In our Saga

>> the Persians « form a separate division oi 'Ociq ^ixvay [sluagli na

Pers)^ and their chief, Leiin-Turmiin na Pers, is mentioned

as one of the Norse chieftains. He seems to have occupied

a high position at the court of Dublin. In the naval combat

of Dundalk »the Persians « form a separate division of the

fleet [loingius na Pers), and fight against the kings of Kerry

and of Corco Baiscin [Persa ocus Corco Baiscinn). The Nor-

wegian king Harald Fairhair had in his service Berserks

{berserkir^ iilfhehnar) who are described in a contemporaneous

poem by Torbiorn Hornklove. He tells that they formed a
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separate division of tlic army [J)rini rr pat syst saniaii), and

that they belonged to the body-guard of the king. They

took a prominent part in the celebrated naval combat at

Hafrshord, where they had their position in Harald's own

ship. Egil Saga (ch. 9) says: En bcrscrkir komuigs 12 vdru i

Si^^.vlUfl. Snorre tells (Haralds s. harf., ch. 9): Aptr frd stafni-

uum til austrrutfis var kallat a rausft, pat var skipat berserk-

ium. Not only Harald Fairhair, but .several other ancient

Xorse kings are said to have had Berserks in their service,

who are always described as the greatest champions.

I add that it is my father, professor Sophus Bugge,

who first suggested to me that the word Persa signifies

VBerserks c.

I have not yet tried to explain the word le)in, linn

which, as an epithet, is prefixed to the name Turmun [Lcnn-

Turmun na hUid/ii, zxidi Lenn-Tnrinnn na Pcrs). This epithet

seems to refer to something that is not peculiar to Berserks

alone, but which also characterizes other warriors. The Irish

word Icnn^ lend signifies, as we have heard, »a mantle«. But

it is difficult to understand how a warrior might be called

>Mantle-Thormund«. The ancient Norwegian word for »mantle

is kdpa^ f., a loanword from the mediaeval Lat. capa, cappa.

There is, however, another Norse word which in sound

resembles kdpa, viz. kappi (gen. kappd) »a champion «. In

Norwegian popular ballads the word kappi is often used

as an epithet prefixed to the name of the hero, e. g. happen

Illugi. It is easy to understand that a warrior might be

called »Kappen Thormund« (i. e. the champion Thormundj.

I think that the Irish sagateller, who heard about Thormund
and his berserks, has confounded the Norse kappi^ gen. kappa

»a champion « and the Latin cappa »a mantle«.

My opinion is that Lenn-Ttirmun na Pers has been the

chief of the Berserks who served in the army of the king of

Dublin, and who formed a part of his body-guard. His name-

sake is called Lenn Tur^nun na huidJii, i. e. »the champion

Thormond of the Journey «. ^) He has, I suppose, been the

chief of the gestir of the Dublin-king, a gestaht^/bingi. The
gestir (i. e. »the gue.sts«) formed a separate class of the body-

^) Uidhe, s. a journey (O'Reilly).
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guard of the king. They were sent on all kinds of dangerous

expeditions, to put the enemies of the king to death, to collect

taxes etc.: heita ^eir gestir, ok fd fcir pat nafn of /iQlskylldrt

syslu, ^vi at Jieir gista margra manna hibyli^ ok ^6 eigi allra inch

vindttu (Speculum regale, ch. 27; cf. Hir6skra § 43). At the

head of these » guests « stood a so-called gestah^/hingi. The
guests as a separate class of the king's body-guard seem to

have existed in Norway already at the time of Harald Fair-

hair. Two of his men, Sigtrygg Snarfare and Hallvard Hard-

fare, seem to have occupied the position of a gesfahg/htngt. ^)

FinnlocJilann (the Fair Lochlann), i. e. Norway. In § 78

»The son of the king of Fair Lochlann« is called »the slaugh-

tering Ilbrech [Ilbrech imgonach)^ son ot the king of Fair

Lochlann «. Ilbrec]i is not a Norse name, but seems to be Irish.

One of the chiefs of the Tuatha De Danann is called Ilbhreach

of Cas Ruaidh (The fate of the Children of Lir, ch. 3). One
of the warriors, who fought on the side of the Norsemen in

the battle of Clontarf, was Anrath mac Elbric or Ellric (SSfar

of the Gaedhil, pp. 164, 194). From the list of the warriors

in this battle the poem on the Battle of Braavalla has bor-

rowed the name of Elrici filii (Saxo, ed. Holder, pp. 260—261)

as the name of warriors who fought in this battle. The
name of Elbric is Anglo-Saxon, cognate with A. S. yElfric.

I think that the author of the Saga of Cellachan has con-

founded the two names Ilbrec and Elbric^ and that Ilbhrec,

son of the king of Norway, is identical with Elbric, whose

son took part in the battle of Clontarf. ^j

FuarlochIan 7t, i.e. the Cold l^ochlan
;
/ziar means »cold,

dismal«. Fac Firbis (»On the Fomorians and the Norsemen*,

in the Book of Pedigrees) mentions a country called cri'c/i

na fuardhachta (»the land of Coldness*) which is perhaps

identical with »the Cold Lochlann«. Is »the Cold Lochlann«

the same as Iceland, or as Haalogaland, the northernmost

district of ancient Norway, or does it simply mean Norway?

Cf. Tire an tSneachta^ the country of the snow, i. e. Nor-

way (?), Leabhar Oiris § 27 (Eriu I, p. 84).

^) Cf. A. Bugge, Vesterlandenes indflydelse paa Nordboernc i vikingetiden

(Christiania Videnskabsselskab 1904), p. 71.

'') Sophus Bugge, Norsk Sagafortselling i Irland (ed. by Norsk historisk Tids-

skrift), pp. 101— 103.
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Btbiiii! (i. c. the fair woman) is not a Norse but an Irish

name. Many Irish names were already in use among- the

Norsemen in Ireland in the beginning of the loth century.

Donnchad, son of Flann Sinna, was monarch of all Ireland;

according to the Annals of Ulster, he died, A. D. 943 (alias 944).

AV Tcmrac/i (the gen. of Tcmair\ i. e. »king of Tara«,

the official title of the monarch of all Ireland. That Cellachan

had not done homage to Donnchad we learn from the Annals

of Ulster (A. D. 940, n. 5).

i^ jS. Ath Cliath (Dublin) is called a dini^ because the

city was fortified and surrounded by walls [ditn N. eine um-
walltc Stadt, Windisch). Cf. Moirthimchell Eircnn uile do-

rigne Muirchertach mac Neill (ed. E. Hogan), stanza 1 1 : »

A

night we were at bonny Ath Cliath ; it was not handsome

towards the Galls (Norsemen); there was a woman in the
strong fortress* {isin duin troiii).

§ 29. Mdr is a common Irish female name.

Eachach is the genitive case of EcJiu^ a man's name.

Innsi Gall > the islands of the Foreigners (i. e. of the Norsemen)*

is the Irish name for the Hebrides. The population of these

islands was mixed, and consisted of both Norw^egians and

of Gaels. Aed, son of Echu, has probably been a Gael.

Sifriuc mac Turgeis dona Finnlochlannchaibh, i. e. Sitric,

son of Turgeis, of the Fair Lochlannachs. In other words,

'the author of the Saga here expresses the opinion that the

inhabitants of ]!)ublin were Norwegians.
»And she recited the song; but there is nothing in this

song but a repetition of the story*. These words prove that

the copy of the Saga of Cellachan preserved in the Book of

Lismore is not the original version of the Saga, but that the

transcriber has used a more ancient copy w^hich also contained

the poem that I have printed from the paper-copy in the

Royal Irish Academy -^—^ .

H. I. a.

§ 30. idir chois y each »both foot and horse«. The
Norsemen in Ireland in the loth century already had their

cavalry (cf. Three Fragments p. 166, . . . aosa gradJia righ

Lochlann .i. mareshluagJi righ Lochlaiin).

§ 31. Ui Faelain. There was a tribe of this name in

the present county of Kildare. The Ui Faelain here men-

tioned were, however, lords of the Deisi (Decies, co. Water-
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ford). Domhnall mac Faolain was king of the Deisi (Leabhar

Oiris § 2, Eriu I, p. 78) about 980.

Magh-da-c/ioji, plain of the two hounds. The name is

now anghcized Mayacomb, a parish in the barony of Rath-

villy, in the county ot Carlow, and extending into the barony

of Shillelagh, in the county of Wicklow. The O' Neills of

this territory are mentioned in the Annals of the Four Ma-
sters, A. D. 1087; ct. Irish Topographical Poems, ed. by J.

O' Donovan, p. 92. It must be through a mistake that the

O' Neills are mentioned in our Saga. The O' Neills were a

Leinster, and not a Munster tribe, and they did not, as far as

we know, belong to the Desies or Decies {Deissi) of Munster

{Deissi Mumhan). The territory of this tribe is represented

by the districts now called Decies, in the county of Water-

ford, and by the Northern Desies, in the county of Tipperary.

In the fifth century, Aengus Mac Natfraeich, king of Mun-

ster, granted the Deissi the plain of Magh Feimhin, in the

county of Tipperary; but they were driven from thence by

the Eoghanachts (Topogr. Poems, n. 528).

§ 35. Clanna EacJiach^ i. e. the descendants of Echu.

This tribe is otherwise called Ui Eachach or Ui Eathach,

and was seated in the county of Cork, round Bandon and

Kinsale.

§ 37. Claiina CairtJiin finn, i. e. the descendants of

Carthenn Finn (A. D. 439), the ancestor of Brian Borumha

(cf the Genealogical Table, The Battle of Magh Rath, ed.

O' Donovan).

§ 39. Miiscraighe, now Muskerry, the baronies of East

and West Muskerry, co. Cork.

§ 40. Ciarraige Lttachra, »C. of the rushes «, i. e. the

northern portion of the county of Kerry.

§ 41. Corco-Dutbhne, the present barony of Corcaguiny,

in the county of Kerry.

Clanna Cuirc meic Cairbri. There was a family Ui

Cuirc, who were lords of Muscraighe (Four Masters, A. D.

1043)-

Clamta Cairbre Cruithnigh, i. e. the descendants of

Cairbre the Pict [Criiitlmech). A tribe, called Ui Cairbre

Aebhdha, which was seated in the present barony of Co.shma,

in the county of Limerick, is probably not identical with

this clan.

10
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ij 42. Clan Nil LnigJidccli, otherwise called Ui Luigh-

dccli, or Ileagh, formerly a separate barony, but now included

in the barony of Eliogarthy, county of Tipporary. The Dal-

cassians wore also sometimes called claiiiia Lu/'ghdech (Cogadh

Gaedhil, p. CVI).

The Irish Sagas often mention that the fallen warriors

are decapitated, and that their heads are placed upon stakes.

This custom seems to have prevailed as well among the Irish

as among the Norsemen in Ireland, and was not, as far as I

can see, introduced into Ireland by the Vikings. In the year

871 the Lcinster-men expelled one of their chieftains. Some
time afterwards he came with an army to Leinster, and com-

mitted many plunders and depredations. The Leinster-men

^attacked him on every side with javelins, and axes, and

swords, so that they hacked him into small pieces, and cut

oif his head. They also killed his people. His head was
afterwards brought to the Lochlannachs, who placed it on a

pole, and continued for some time to shoot at it« (Three

Fragments, ed. O' Donovan, p. 184). In the legendary tale

called »The Death of Muirchertach mac Erca«, king Muir-

chertach says

:

»Since I came over sea to Erin,

I remember the number of years,

I have never been a day — lasting the fame —
without a hero's head and triumph over him, etc.

Two years I was afterwards

in kingship over Danes, ^)

there has been no night there at

without the heads of twains on stakes«.

The names of the fallen companions of Cellachan are

also enumerated in the poem printed in a foot-note from a

paper-copy in the Royal Irish Academy. I only note a few

diflferences :

Stanza 9. Aedh mac Segda is in the prose (ch. 41)

called the son of one of the three kings of Corca Duibhne

') The editor, dr. Whitley Stokes, remarks: la noteworthy anachronism"

(Revue Celtique XXIII, p. 415).
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(the barony of Corcaguiny in the county of Kerry). The
poem calls him son of the king of Magh g-Comcmne, i. e.

the present barony of Magunihy, in the county of Kerry.

There is in this stanza an assonance between raon and
Aodh.

Stanza 12. The son of Ridrddn (i. e. Rigbhardan) is

not mentioned in the prose.

Stanza 13. Domhnall is here called > grandson of yellow

Niall« [iia Neill bitighi). The prose (§ 31) calls him 11a

Neill A^uighi-Da-Chon.

Stanza 17. Mor is here called »daughter of the king of

the Islands of the Fair Foreigners (i. e. the Norwegians)«

[inghion Righ innsi Fionnghall). The usual name of the

Hebrides is innsi Gall »the Islands of the Foreigners<;. But,

as we all know, the Hebrides were actually in the power of

the Norwegians and, from the time of king Magnus Bareleg,

formed a dependency of Norway.

§ 43. Cath SceitJi Neachfuin (the battle of See or

Sciach Nechtain), see § 2.

It is an anachronism when Sitric requires ransom for

the men who fell in this battle, which took place in the year

847 (War of the Gaedhil, p. 21). The reason is probably

that the annals know another chieftain of the name of Tomar,

viz. Tamar mac Elgi (Thore, son of Helge), who in the year

922 landed at Inis Sibhtonn, in the harbour of Limerick.

He seems to have died short time afterwards (War of the

Gaedhil, pp. CVI, 39).

Ard Macha, »the Height of Macha«, i. e. the present

city of Armagh, in Ulster, seat of »the Successor of Patrick«,

and one of the most holy places of Ireland. The town was

in the year 943 plundered by the Norsemen, and can at the

time when Cellachan was captured only a few years have

been in their power (Annals of Ulsters, A. D. 942, Four

Masters, A. D. 941).

§ 44. We see from the poem printed in this chapter,

that the Vikings of Dublin intended to sail with Cellachan

to Norway (»eastwards to Lochlann«), if the Munster-men

would not ransom him.

laoidheang^ s. m. »ship or bark« (P. O' Connell); the

word laideng often occurs in the Destruction of Troy, Book

of Leinster (ed. Whitley Stokes). The word is a loanword
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from the Norse IcilSafi^r, ni., i. c. 1) the levy of ships which

the people of the different Norwegian districts had to equip, 2)

a naval force.

Kiric ri no n-innst'^ i. e. Eiric, king of the Hebrides.

Eiric is the Irish form of the Norse name Eirikr (Erik).

There is only one other instance of the use of this name in

Irish (F. j\I. 1 103). In the middle of the loth century a man
of the name of Erik was actually king of the Hebrides, viz.

the Norwegian king, Erik Bloody-Axe [Eirikr blod^x). ICx-

pclled from Norway, king Erik went to England, and was

made king of Northumberland. He was, however, soon ex-

pelled, came back again, but was expelled a second time

about the year 953. Erik now went, first to the Orkneys and

thence to the Hebrides, where there were many vikings and

sea-kings who united their forces with his. PVom the He-

brides he, according to Snorre (Heimskringla, Saga Hakonar

g66a, ch. 4), went to Ireland, where he got reinforcements.

Thence he returned to England. But he was slain, probably

in 954, in Cumberland or Westmoreland, by the Anglo-Saxon

Heahgerefa Osulf, and by Maccus, son of Olaf (Steenstrup,

Normannerne III, pp. 88— 89).

The name Maccus is a later form of Magnus. In the

loth century this name was only used by the reigning families

of Limerick and of the Isle of Man and the Hebrides. Alac-

cus Jilius Onlaji^i who has probably been king of Man and

the Hebrides, was the natural adversary of Erik Bloody-Axe,

who had assumed the kingdom of the Isles. I have no doubt

that »Eiric, king of the Hebrides« and the confederate of

Sitric of Dublin about the year 953, is identical with the

Norwegian king Erik Bloody-Axe.
Donnchad, the son of Cellachan of Cashel, died in the

year 963 (Four Masters, A. D. 961).

§ 45. Clanna Cuirc, i. e. the descendants of Core, or

Conall Core, who was king of Munster early in the fifth

century (see the genealogical table, especially the Eoghanachts
of Cashel).

Donnchad mac Caeim meic Airt mete Cathail seems to

have been the chief of Clan Echach (i. e. the Ui Echach) at

the time of Cellachan. O' Donovan, in his notes to the Battle

of Magh Rath, gives a genealogical table of the principal
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families sprung from Oilill Olum. The pedigree of Donnchad,

son of Caem, is here as follows: Donnchad (flourished 942).

son of Cathal, son of Caem, son of Finguine, king of Mun-
ster, slain 90,2 (cf AVar of the Gaedhil, p. 248).

Maelfothartaigh^ son of Flann (otherwise called son of

Donnchadh, or son of Bran), was the successor of Cellachan

of Cashel and died in the year 957 (Four Masters, A. D. 955).

Suilleban^ so?t of Mael Ugra ; cf. O' Donovan's Genea-

logical Table (Battle of Magh Rath). He and his men are

called clanna Fingin on account of his descent form Fingin,

king of Desmond (f 619).

Cu-calma mac Cindfhaelaid\ a descendant of Cennfaeladh,

king of Muscraighe-Breoghain (fl. 850, War of the Gaed-

hil, 21)1

Clanna Failbhe, otherwise called Ui Failbhe\ their terri-

tory extended from the river Maing to Ventry, in the west

of the county of Kerry.

Ui Muiredhaigh\ there were tribes of this name in

Leinster (the southern half of co. Kildare) and in Connaught.

Airrtir CLiach (the gen. of Clm) » eastern Cliach«, a

territory around Cnoc Aine in the county of Limerick. Cf.

Book of Rights, p. 46 n.

Ui Cathbaidh, otherwise called the Eoghanachts of Crich

Chathbuidh (Irish Topographical Poems, ed. O' Donovan, p.

121 and n. 686). Their territory was situated in the county

of Tipperary.

Clanna Sealbaigh^ otherwise called clanna t-Sealbhaigh.

This was the tribal name of the O' Donoghues of the county

of Kerry.

Flannabra mac Airindan meic Flannabra is probably a

grandson of Flannabrat, grandson of Dunadach, king of Ui

Conaill, who was slain in the year 869 (War of the Gaedhil,

p. 33); cf the Genealogical Table in the Battle of Magh Rath.

Ui Conaill (otherwise called Ui Conaill Gabhra) ; the territory

of this tribe comprised the baronies of Upper and Lower

Conello, CO. Limerick.

Ui Cairbri\ the territory of this tribe comprised the

barony of Coshma, co. of Limerick.

go roichid Ardmacha m-binn »until they reach melodious

A.«, binn referring to the bells, psalmsinging, etc.
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Tinm Cliliodfnia^ i. c. »the wave of Cliodhnav. Cliodhna

was the name of a rock, in the harbour of Glandore, a bay

in the county ot Cork. In this bay is the rock called

Cliodhna's rock, upon which beats a wave called Tonn
Oiliodhna, said to utter a plaintive sound when a monarch

of the south of Ireland dies« (War of the Gaedhil, p. CLIX,

n. 3^-

Abliaiiu Da-blio-bcuncJiorr^ i. e. >the river of the two

kine-. This must be the name of a river in the north of

Ireland probably in the county of Down, and near Bangor

{Bcnnchoir).

P. 27, last line; adhuiar = dgJiiiiar.

P. 28, 1. 28. Diin Batlc is not identified ; it must be a

place in southern Munster.

vj 46. Conimchta, i. e. the inhabitants of Connaught.

Uaitliiif, i e. the inhabitants of the present baronies of

Owney, in the counties of Limerick and Tipperary.

Urmlnnnha [IriiiwnJia »East Munster«), i. e. the inha-

bitants of the baronies of Upper and Lower Ormond, in the

county of Tipperary. Ele, dat. pi. Eilibh; see § 20.

Bladhi/ia, now the Slieve Bloom movmtains, on the con-

fines of the King's and Queen's Counties.

Sruth na Maeile. i. e. the Current of the Headland of

Cantyre. now the Mull {Alaol) of Cantyre or Kintyre, in

Scotland.

Corco-Laighde. This was the tribal name of the O'

Driscolls, but was also applied to their territory, which com-

prised the south-western part of the county of Cork (Top.

Poems, n. 565).

Dubhdhaboireann, king of Western Ui Echach. Is he

identical with the later king of Munster, Dubhdhaboirenn,

who was .slain by his own people, A. D. 957 (cf. War of the

Gaedhil, the genealogical table, p. 248)? The latter king

Dubhdhaboirenn actually belonged to the Ui Eachach.

Corco-Baiscinn. The two Corca-Baiscinns originally

comprised the baronies of Clonderalaw, Moyarta, and Ibrickan,

in the west of the county of Clare.

Corcmiiruadh, otherwise called Core Modhruadh, i. e.

the descendants of Core IVIodhruadh, third son of Fergus,

dethroned king of LTlster, in the first century. The territory



CAITHREIM CEALLACHAIN CAISIL. 151

of the Corcamruadhs comprised the baronies of Corcomroe
and Burrin, in the north-west of the county of Clare.

Lochlainii, king of the Corcamruadhs. is probably iden-

tical with Lochlainn, lord of Corca-Modruadh. who died in

the year 985 (Four Masters, A. D. 983).

And let them bring- with them ten ships from each

cantred, for that is the full muster of our own iieet/.. This

phrase closely corresponds to the Norse expression gjalda

fullan leibaiigr, i. e. »to furnish the complete levy of ships

and men«, the terminus tecnicus of the ancient Norwegian

laws. We have already heard that the Irish word laideng

is a loanword from the Norse leihangr. It is also well

known, how many other Irish words for ships and parts of

the ship are borrowed from the Norse. In consequence of

this it is easy to understand that the Irish, who in the loth

century, imitating the Norsemen, began to build larger sea-

faring ships and warships, have also imitated the Norse

custom of summons to arms, the leihangr. Ancient Norway
was for this purpose divided into districts [skipreihur). Each

of these districts had in war-time to equip and to man a

warship; the number of these districts was fixed by law.

This system has, no doubt, been imitated by the Irish. The

present Saga is not the only instance where we hear of

fleets equipped by the .Irish. The Annals of the Four

INIasters A. D. 939 (recte 941) says: »A fleet was con-

ducted by Muirchertach, son of Niall (king of Elagh), and

he carried off much plunder and booty from the Insi-Gall

(i. e, the Hebrides), after gaining victory and triumph«. In

the year 1005 king Brian Borumha »sent forth a naval ex-

pedition, viz. the Gain (i. e. the Norsemen) of Ath Cliath,

and of Port Lairge, and of the Ui Ceinnselaigh (in co. Wex-
ford), and of the Ui Eathach of Munster, and of almost all

the men of Erin, such of them as were fit to go to sea; and

they levied royal tribute from the Saxons and the Britons,

and from the men of Lennox in Alba, and from the in-

habitants of Argyle«. Therefore, when our Saga tells that

the men of Munster sent forth a naval expedition in order

to rescue Cellachan, this statement has, I believe, its found-

ation in fact.

§ 47. do bas (pass, preterite voice of biu)\ do bas acu

sit was with them, they were«.
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Clann Corniac Cats, i. c. the descendants of Cormac Cas,

the Dal Cais or Dalcassians.

Clanna Celiachain, i. o. the descendants of Cellachan,

otherwise called O^ Celiachain. »The O' Cellachains, now O'

Callaghans. are descended from Ceallachan, son of Domhnall,

son of Murchadh, son of Donnchadh, son of Ceallachan, king

of Cashel, or Munster, who died in the year q54« (Irish Topo-

graphical Poems, ed. O' Donovan, n. 657). The O' Cellachans

were seated in the Kinelea, in the south of the county of

Cork. It is an anachronism when our Saga mentions »the

descendants of Cellachan < among the tribes who were going

to rescue Cellachan.

Clanna Taidg^ i e. the descendants of Tadg, who assi-

sted Cormac mac Art in the battle of Crinna, in the third

century, in reward for which king Cormac granted him the

territory of Cianachta, in the east of ancient Meath. They
must in later times have got new seats in parts of the King's

County, which originally belonged to Munster (cf. Topogra-

phical Poems, p. 133, n. 760—761).

Clanna FiacJiaig Suidhe (leg. Suigde)., i. e. the descendants

of Fiacha Suigde, the elder brother of Conn of the Hundred
Battles. This tribe was otherwise called Deist.

Ard Osraighi. I am not able to identify this place.

Glenn Corbraigi, i. e. Glinn, on the Shannon, in the

county of Limerick.

Sengualainn Cladhaird ua Conaill, now Shanagolden, in

the barony of Low-er Conello
(
Ui Conaill), county of Limerick.

ij 48. The route of the Munster-men is minutely de-

scribed by the author of our Saga. Having started from the

neighbourhood of Ennis (Co. Clare), they went northwards to

Athenry (Co. Galway). From this place they went to Bally-

sadare (Co. Sligo), and thence they proceeded forwards, to-

wards the N. E., to Balyshannon (Co. Donegal). Thence
they went straight eastwards to Armagh. Magh n-Adar (or

Magh Adhair\ a level district lying between the towns of

Ennis and Tullagh, in the county of Clare.

Bel-AtJia-Laigin. »The word bel is very often united

with ath, forming the compound bel-atha, which signifies ford-

entrance, litterally mouth of a ford Bel-atha

is often in modern names changed to balli or bally, as if the

original root were baile a town« (Joyce, Irish place-names,
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4th ed., pp. 356 f.). On the river Shannon is a place called

Ballyleague, in Irish Ath-Liag-Finn. In the barony of

Muskerry East, in the county of Cork, is a place called

Ballyleigh. Is one of these places identical with Bel-Atha-

Laigin?

§ 49. Coiigalach, son of Lorcan, is mentioned in the

Four Masters, A. D. 932.

Is Aissid^ son of Aissid, identical with Eissidha, son of

Sioda, who through Caisin, son of Cas, was a descendant of

Cormac Cas, the ancestor of king Brian Borumha (cf. the

Genealogical Table, Battle of Magh Rath)?

Deghadh^ son of Domhnall^ son of Don?i, was likewise,

through Aengus Cinnathrach, a descendant of Cormac Cas.

According to O' Donovan, he was the chief of Cinel Fermaic,

in Thomond (cf. Geneal. Table, Battle of Magh Rath).

§ 56. The direct Ancestors of Donnchad were/) ac-

cording to O' Donovan (Battle of Magh Rath)

:

Nathfraech K. M.

Aengus, K. M,, slain 489.

Eochaidh, K. M., d. 523.

Crimhthann Srebh, K. D. 523.

Cairbre Crom, K. D., d. 577.

Aedh Flanncathrach.

Cathal, K. D., d. 627.

Cii gan mathair, K. M., d. 657.

Fi'nguine, K. M., 606.

Cathal, d. 742.

Artri.

Gorman.

Finguine, K. M., slain 902.

Caem, a quo O' Keffe.

Cathal.

Donnchad.

§ 51. Aih-na-Righ (the ford of the kings), now Athenry,

in the county of Galway, barony of Athenry.

Sliahh Cain. I am not able to identify this mountain.

Is it a mistake for Sliabh Cam {Sliabh Gamh), now Slieve

Gamph, a ridge of mountains, in the counties of Mayo and

Sligo?

^) K M. signifies king of Munster, K. D. king of Desmond.
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vj 52 Mitaid/i, i. o. the river Moy, in the counties of

Mayo and Shgo. L. 3, bin'gm, leg. buidi)i.

DcalbJnia. The Delbna were descended from Lugaidh

Dealbhaed, son of Cas, who was the ancestor of the Dalcais

of Thomond. The descendants of this Lugaidh acquired seven

territories contiguous to each other, and beyond the Hmits

of Thomond, in Meath and Connaught (Topogr. Poems, n. 26).

The Dealbhna, who are mentioned in this §, must have been

seated in Connaught, and have probably been the Dealbhna-

Nuadhat, between the rivers Suck and Shannon, in the county

of Roscommon. The Delbhna-Mor of West-Meath came to

the assistance of Mathgamhain and his brother Brian in the

3'ear 968 (War of the Gaedhil, p. 75).

Gaili)iga. There was a settlement of the Gailenga in

the counties of Mayo and Sligo, in Connaught. The tribe

was descended from Cormac Gailenga, son of Tadhg, son of

Cian. son of Oilill Olum, king of Munster (War of the Gaed-

hil, p. CLXV, n. 2). The name of Gailenga is .still preserved

in that of the barony of Gallen, Co. Mayo.

Ltiigiic. The Lini or Luighne derived their name from

Luigh. son of Cormac Gailenga, and were, in fact, only a

branch of the Gailenga. Their territory is now represented

by the barony of Leyney, in the county of Sligo.

§ 53. Esdara, i. e. the cataract of the oak, the ancient

name of the beautiful rapid on the Owenmore river, at Bally-

sadare in Sligo (Joyce. Irish place-names, 4 ed., p. 460).

DroicJiet Matra, i. e. the bridge of Matra. This bridge

seems to have crossed the cataract of Esdara, which was
otherwise called Martra (Joyce, Place-names, second ser., p.

435). The bridge of Matra is mentioned in Silva Gadelica,

ed. O" Grady (translation), p. 51.

Sligech (gen. SLigigh)^ i. e. the river Sligo.

Benn-Giilban. now Binbulbin, a remarkable mountain

near the Sligo.

DubJi^ or Black river, now the Duff, on the borders of

Sligo and Leitrim.

Drobats^ now the Drowis, which rises in Loch Melvin,

and falls into the sea at Bun-drowes, near the tOAvn of

Donegal.

Magli 71-Eiie^ now Moy. a plain in Donegal.
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Es Ruaidh, otherwise called Es-AedJia-Ruaidh^ i. e. As-
saroe, now the Salmonleap, on the river Erne, Balyshannon

(or better »Balyshanny ).

Afh Senaig (or Bcl-Atha-Senaig^ mouth of the ford of

Senach), now Balyshanny, incorrectly »Ballyshannon«, in the

county of Donegal.

When king Brian Borumha, in the year 1005, made his

expedition round Ireland he followed the same route from

the Sligo to Ballyshannon (War of the Gaedhil. pp. 135,

CLVII).

Ceiicl Conaill^ i. e. the race of Conall, son of Niall of

the Nine Hostages. »They were seated in Tirconnell, which

in latter ages was co-extensive with the present county of

Donegal« (Topograph, poems, n. 192). Their king, Mutrcher-

tach mac Airnelach^ is not mentioned in O' Donovan's list of

kings of Tirconnell (Battle of JMagh Rath, p. 337).

Clann TurgJieis^ i. e. the descendants of Turgeis. This

and other instances seem to prove that Turgeis was not the

father, but the ancestor of Sitric and his brothers. I may
add that Munster-poets of the 17th century still call the

Norsemen of Dublin clanna Turgeis (cf. The Poem of Egan
C Rahilly, ed. by Rev. Patrick Dinneen, p. 193; Is BriaJi

Icar treasgradh Clanna Turgesuts^ i. e. »and Brian, by whom
the children of Turg-esius were laid low«).

Dun n-Dcalgan^ i. e. the town Dundalk, in the county

of Louth. The name of Dundalk was originally applied, not

to the town, but to the great fortress now called the moat

of Castletown, a mile inland (Joyce, Place-names, 4 ed., p.

2 7 8). The place-names as well as the Annals prove that

the Norsemen had colonies all along the coast of the counties

of Louth and Down. These colonies were dependencies of

the kingdom of Dublin ; their rulers are called earls or chief-

tains (Steenstrup, Normannerne, pp. 115— 118). Dundalk has

been the station of the Norse fleet.

larla is the Irish form of the Norse iarl -an earl«.

In the middle of the loth century KxvvL2i.^\\{Ard MacJid)

must, as we have heard, have been in the possession of the

Norsemen of Dublin.

LulacJi is a Gaelic or a Pictish name; Lulach, Mormaer

of Moray, was slain in the year 1058 (Chronicles of the Picts

and Scots).
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AtnlilaihJi is the Irish form of the Norse Olafr.

Lai^matni is the Irish form of the Norse l^ginahr. This

word orijrinally signirted -^a man learned in law a lawyer«.

In ancient Norway the word had this meaning. The
Egil Saga mentions as present at the Gula Thing ^) about

the year 934 ^^lenda men ok logmen ok alia al fjyftu ; (ch. 57).

These Iggmcnn were probably identical with the domendr (i.

e. judges), who were members of the Iggrctia (court). The
same l,^}gj>ic>ni, who are also called logkuncr vienii (learned

in law) are also present at the Frosta Thing in the year

1 1 14— iii.s- In ancient Sweden, the /(^_^wrt6r occupied a much
higher position. He was elected by the people, and had to

preside over the Thing and to recite the law to the people.

Dr. Johannes Steenstrup is the first who has called attention

to the fact that lagemanni [jiidices] occur in England, within

the district of the Danelaw, e. g. in Chester, in Stamford,

and in Lincoln. Their number seems always to have been

tw-elve, and their office to have been hereditary (Norman

-

nerne IV, 195—206). The lagemanni \\fere no doubt members
of the Iggretta (court). The office as member of the House
of Keys (the ancient Iggrcita) in the Isle of Man likewise

descended from father to son. The English lagemanni seem
to have formed a kind of aristocracy. The Lagmenn [lag-

mainri) of the Hebrides are mentioned several times in the

loth century. They follow^ the kings of Man and the He-
brides on their expeditions to Ireland (Normannerne III, 139,

192, 213). The lagmainn of the Isles seems to have been

few in number, and they have, no doubt, been small chief-

tains from Man and the Hebrides; lagmann is their official

title. This is also, I think, the reason why Lagmann was used

as a proper name by the royal family of the Isle of Man;
their ancestors had namely been chieftains of Islay in the

Hebrides.

The Saga of Cellachan of Ca.shel seems to consider Z^^^-

ma7in as a proper name. In a following chapter (§ 55) Lag-
mann, however, acts as the governor of Armagh He ad-

dresses the soldiers and leads the defence of the town.
This seems to indicate that Lagmann is not actually a personal

name, but a title, and that the commander of Dundalk has

^) Thing iping), i. e. of the folk-moot of the ancient Norsemen.
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been called lagmann in his official capicity. In a later chapter

{§ 85) lagmann also seems to be, not a title, but a proper

name. One of the chieftains who were slain in the battle of

Clontarf (1014) is called Amlaib lagniaind mac Gophraid

(War of the Gaedhil, pp. 164, 206). Lagmann is here clearly

a title, but later transcribers of the Saga have misunderstood

the word and transformed Amlaib lagmanii into Amlaih mac

Lagmainn.

Turcaill is the Irish form of the Norse Jwrketill^ J^orkell.

Is he identical with Turc2iill Treaban (i. e. J)orkell Trebemn)

who is mentioned by Mac Firbis (Book of Pedigrees) as one

of the vikings who invaded Ulster?

Gilla Ciariam is a Christian, Irish name. A son of

Gluniarain, son of Olav Cuaran, who fell in the battle of

Clontarf 1014, is called Gilla Ciarain (War of the Gaedhil, p.

CLXXIV). Gilla Ciarain is called mac Henruc in t-senrigh

(son of H., the old king). Henruc is written above the line.

I do not under-stand this name. Is it miswritten for Henriic

(Henry), or does it stand instead of h-Eiriic [Eirikr)'^

Oitir dubh^ i. e. Ottar the black. — Otfarr[Kgs. Ohtere)

was a common Norse name. — There were in Ireland several

famous Vikings of the name »Oitir the black«: see Steen-

strup, Normannerne III, pp. 13, 56, 57, 161. The historical

Oitir dubh was slain in the year gi8 (Four Masters, gi6). He
is also called »Oitir the earl« {Oitir iarla\ and Oittir mac

larngna (Three Fragments, p. 230). From his father's name,

larngna (i. e. Jdrnkne »Iron-knee«), we may conclude that

Oitir the black belonged to the royal family of Dublin. By
a mistake, Oitir ditbh is mentioned among the chieftains,

who were slain in the battle of Clontarf 10 14 (Cogadh Gaed-

hel, p. 206). It is also, I think, an anachronism, when the

copy of our Saga preserved in the Book of Lism ore mentions

Oitir dubh as one of the Norse chieftains of Armagh. This

name has not probably belonged to the original version of

the Saga.

§ 54. Eoganacht Chaisil, i. e. the Eoghanachts of Cashel,

a tribe anciently seated around Cashel, in the county of

Tipperary.
' Aine^ now Cnoc Aine, a conspicuous hill in a parish of

the same name, in the barony of Small County, Limerick



158 CAITIIRELM CEALLACHAIN CAISn.

(Book of Rij?hts, p. u3 n.). ]ioi^a)iaclit Ai'ur, see Book of

Rights, p. 46 n.

Eoghanaclif Glcnti-AvinacJi^ i. c. the Eoghanachts of

(i-lanworth, sec Book of Rights, p. 78 n.

CliK, gen. CliacJi. i. c. the territory round Cnoc Aine:

the Eoghanachts of Giu arc consequently identical with the

Eoghanachts of Aine.

Z)nrlus, i. e. Thurles.

EoghanacJi LocJia Lcin, see Book of Rights, p. 59 n.

EogJianacJit RaifJiliun (of. Book of Rights, p. 59 n.).

Rait]ilc)iii was a territory in the parish of Templemartin, near

Bandon, in the county of Cork (cf. Gaelic Journal, VII, p. 97).

§ 55. merge, vieirge »ensign, standard^; (O' Reilly), ace.

plur. nieirgidhc (Windish), gen. y>^wx. viergedJi. This word is a

loanword, = ancient Norwegian iJierki\ n. »ensign, standard«.

\)i tuath^z is probably miswritten for na tuatha.

§ 56. »They placed the heads (of the Norsemen) upon

spikes«: cf. The death of Muirchertach mac Erca (ed. by
Whitley Stokes) § 27 : »There has been no night there with-

out the heads of twain on stakes «.

Gaeighilib^ Gaeighel^ leg. Gaedilib, Gaedel.

§ 57. Prbn-fdith means » chief prophet (seer)«, or per-

haps »poet«, but probably not »primate«.

dechnehar iarla (ten earls): § ,53 has: iionbur iarla (9

earls).

§ 58. Sliabh Fiiaif^ a mountain in the count}^ Armagh.
the highest of »the Fews« mountains (Book of Rights, • p.

144 n.).

FigJi (leg. Fid) Conaill^ i. e. the Wood of Conall. This

was the name of a woody district in the present county of

Louth.

Magh Murthenihne. This was the name of a plain in

the county of Louth.

fuigheall^ rectefutdheall, i. e. »leavings, what has been left«.

§ 58, n. I.
^

Stanza 4. Dun-Eochair-Mhaighe (or »the fort on the

bank of the [river] Maigue«, in the county of Limerick), pro-

bably now Bruree (War of the (jaedhil, p. CLX n.).

Uighne seems to have been situated somewhere in Mun-
ster, probably in the southern part of it. I am not able to

identify this place.
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Stanza 6. Iniisi Fingall, »the Islands of the Norwegians*,

i. e. the Hebrides.

St. 8. tiaimh. Professor Kuno Meyer writes : y>uaimh

as it stands means »cave«, but I think 7iaith » dread « is

meant«.

St. 9. tJiogh, better togJi.

§ 39. pian^ dat. peiii, is a loanword from Lat. poena.

§ 60, stanza 7. tre coiced Medhbha^ » through the pro-

vince of Medb«, i. e. through Connaught. Medb^ one of the

most famous women of the Irish heroic tales, was the wife

of Ailill, king of Connaught.

St. 9. Gaighealiiibh, leg. Gaidhealuibh.

St. II. t-sal- The a is short, as it rhymes with Z^^/^cw.

§ 63. Lochlannach na lann., in Lochlannach ladhach,

and Sen-Amlaibh are here called trt coimedaige Corcaighi

»the three guardians of Cork« [comctaid., s. m., »Beschutzer,

servator, custos« [Windisch]; coimheadach^ s. m. »a watch, a

guard « [O' Reilly]). They seem to have been the lords of

Cork, and their title seems to have been c<9/;/^^'«2'.fl^ »
guardian «,

not king. Viking-chieftains seem to have sometimes born

similar titles. The before mentioned earl Oitir the black and

one of his companions are by the English historian Henry of

Huntingdon called consules {occiderunt Rahald consulem et

Geolcil frarem Uhteri consulis). In a Runic inscription, Bro-

harad, Upland (E. Brate and S. Bugge, Runverser, p. 54) we
read : Ginlaiig Holmgosis dottiR . . . let . . . . rcBisa stcein

'penna eftir Assur bonda sinn, sun HdkiinaR iarls, sdR vaR

vikinga vgrbr meh Gauti. »Ginlaug, the daughter of Holm-

geir, erected this stone ni memory of Assur, her husbland,

the son of Hakon the earl. He was the guardian of

Vikings with Gaut«

.

Inis Clere^ i. e. Clear Island, an Island in cuan Cleire,

the harbour of Cler, i. e. the bay between Cape Clear and

Mizen Head, in the south of the County of Cork. The

O' h-Eidirsceoil » assumed possession over the harbour of

Cler« (Irish Topogr. Poems, p. 105).

Flann, Cobhthach and Eidirscell are here called kings

of Corca Duibhne ; this is an error for Corca Laighde.

Sceilic Michil, now Great Skellig, one of the Skellig

Rocks, two lofty rocks off the coast of Kerry. Great Skellig

was selected, in the early ages of Christianity, as a rehgious



l6o CAITHREIM CEALLACHAIN CAISIL.

retreat, ami tlic ruins of some of the primitive cells and

oratories remain to this day ; the place was dedicated to the

Archangel Michael, and hence it is called by Irish authorities

ScciZ/lif Miclu'h Michael's scellig or sea rock. From these

rocks the Bay ot Ballinskelligs, on the coast of Iveragh, took

its name (Joyce, Irish Place Names, 4th ed., p. 421).

§ 64. Ard Fothaigh m-Broiaiiid has probably been the

name of a hill in Camas 6 Fothaid Tire, in the south west

of the present county of Cork (cf. Ard Fothaid^ Silva Gade-

lica, ed. O' Grady; XII. xxxixc).

Diarviaid, king of Corco-Baiscinn; his son DomnaII mac
Dianiiada was slain in the battle of Clontarf (Annals of Ul-

ster, ed. Hennessy I, 234 1. 4).

Iiiis Cathaigh^ now Scattery Island, at the mouth of the

Shannon, is several times mentioned as a stronghold of the

Norsemen in the loth century.

Ara, gen. Arann^ is here probably the Island of Aran-

more, in the bay of Galway.

§ 66. Flann Fai'l^ i. e. Flann of Fal. Fdl, gen. Fail, a

poetical name for Ireland.

§ 67. Trdig Baili was another name of Dundalk.

§ 70. Lugaidh Luain, i. e. Lugaidh of Luan? Is Ath
Luain (Athlone) meant? Cf. Cogadh, p. 112, 1. 51, dream
Danar luahi (Luain?). Flann is called Ua Luigdech on ac-

count of his descent from Lugaidh Mac Ithu, the uncle of

Milesius of Spain. His race were the O' Driscolls, whose
territory was also called »the land of Ith« (Topogr. Poems,
n- 579)-

§ 71, 1. 6, ar topthaibh y ar trenramhaibh. Three words
are here omitted; read: ar topthaibh 7 ar tiltibh 7 ar tren-

ramhaibh.

§ 75, n. I. Ui Conaire, i. e. the descendants ofConaire
II, of the Deagads of Munster, monarch of Ireland in the

year 212 (Irish Topogr. Poems, n. 592).

§ 78, n. I. Conchobar, the king of Ciarraige, is called

Ua Fergusa, i. e. the descendant of Fergus, ex-king of Ulster,

in the first century. Cf. Irish Topographical Poems (p. 112),

where the king of Ciarraighe is called O' Conchobair (now
O' Conor, or O" Connor Kerry).

§ 79. Senan, i. e. St. Senan, the patron of Scattery

Island and founder of the monastery there.
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§ 85, Stanza 6. mac nieic Laghmutnn^ \. e. the son of

the Lagmann's son. Laguiann seems here, as in ij 53, to be

a title, not a proper name.

St. 8. MogJia, i. e. the descendant of Mug (Mug
Corb)?

§ 87. Stanza i. Armagh na nic^rthora^ »Armaghofthe
great towers«. Dr. Kuno Meyer writes to me: fytdra (the 6

is long, as it rhymes with crodha) is interesting. The usual

word for »tower« is tor. gen. tuiri.

St. 5. Sruth na Mdtle, the sea between the Mull of

Cantire and Ireland.

St. 6. Ard Macha mongruaidhi^ »the Height of red-

haired Macha«, i. e. Armagh. Dr. Joyce says (Irish Place

Names, 4th ed., p. 78): »It is a fact admitting of no doubt

that Armagh received its name from some remarkable woman
named Macha, and the ancient writer in the Dinnsenchus

mentions three, from one of whom the name was derived,

but does not decide which. The first was Macha, the wife

of Nevvy, who led hither a colony about 600 years after

the deluge ; the second, Macha of the golden hair, who founded

the palace of Emania, 300 years before the Christian era;

and the third, Macha, wife of Crunn, who lived in the reign

of Conor Mac Nessa in the first century. The second Macha

is recorded to have been buried there; and as she was by

for the most celebrated of the three, she it was, most pro-

bably, after whom the place was called «. The author of our

Saga is clearly of opinion that Armagh derives its name

from Macha of the golden hair. In my own opinion Armagh
derives its name from Macha, the sister of Badb, the ancient

goddess of war.

§ 88. ar deredh in sceoil^ »at the end of the story «, i.

e. which finishes our story. The author, in other words, says

that the poem printed in § 8g finishes the Saga. The fol-

lowing paragraphs must consequently be later additions.

This conclusion is also forced upon us by other considerations.

The version in the Book of Lismore states that Cellachan

and his men went to Dublin, carried off its riches, and bur-

ned the town. This story is no doubt taken from the War
of the Gaedhil (ch. LXVIII—LXIX), where it is told that

king Brian Borumha after the battle of Glenmama (A. D.

1000) plundered and burned the Castle of Dubhn. The Lis-

11
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more version which, however, ends abruptly also seems to

have related a victory that Cellachan and his men won
over the Leinster men. The later paper-versions do not

know these exploits, which are quite unknown to the An-
nals. They tell that after the victory Cellachan returned

directly to Munster, whjere he died not long afterwards. This

and other reasons lead me to the conclusion that the poems

contained in our Saga are more ancient than the prose text.

The poems are, I should say, nearly contemporary with the

poems in the War of the Gaedhil, but the prose text seems

to be younger.

sj 89. Stanza 5. Diibli-dJia-bJioiren^i maith duinnc (leg.

dui)U'). Kuno Meyer writes: -^ maith duinne is curious; as it

rhymes with Jiuidr, the it is short. Is it viaitJi duine »good

(was) the man ?< Letm Turmun na h-uidhe is here called

>earl« [larld).

St. 7. Tora is, like Tor, an Irish form of the Norse

^orir. Many Norse words end in -a in Irish, e. g. iarla (=
tarl\ garda (= garbr).

St. 9. re Ftnnlochlann on tir tlniaidh^ »with Fair
L o c h 1 a n n (i. e. the son of the king of Fair L.) from the

northern land«. This seems to show that the author of

the poem has known the geographical position of Norway.

§ gi. Clar Cruachna^ »the plain of Cruachan«, i. e. the

plain of Magh Naoi, or Machaire Chonnacht, in the county

of Roscommon, in which Cruachan, the ancient palace of the

kings of Connaught, was situated. It lies between the towns

of Roscommon and Elphin, and Castlereagh and Strokestown

(Topogr. Poems, n. 224).

clar Midhe^ i. e. the plain of Meath. atnmfhtnc = anbh-

fine »a hostile tribe « (Kuno Meyer).

guma = gu mba.

§ 93. Mor was, no doubt, the daughter of Donnchadh,

son of Flann Sionna, monarch of Ireland. We have already

heard of his connection with the Norsemen. Mor is an Irish

name which also in later times, like Bebinn^ was used by
the members of the royal family of Dublin. The Book of

Hy Maine (in the Royal Irish Academy, Dublin) contains a

list ot famous Irish women. Among these names we read

(fol. 97): Mor ingen Eacmarcaig mete Ragnaill rig Gall,

mathir Doiidcada y Amlaim y Domnaill 77ieic Taidg hna
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Briain >/ Behind ingine Taidg\ i. e. »Mor, the daughter oi

Eachmarcach, son of Ragnall, king of the Foreigners, mother

of Donnchadh, and of Aralaib, and of Domnall, son of Tadg,

grandson of Brian, and of Bebinn, daughter of Tadg«. —
Eacmarchach usurped the kingdom of Dubhn in the year

I035- —
§ 95. MagJi na JiAlinliaine, i. e. the plain of (or round)

Almhain, now known as the Hill of Allen, a celebrated hill

in the County of Kildare, situated about five miles to the

north of the town of Kildare.

Mtirchadh, son of Finn^ king of Leinster, is mentioned

in the Annals of the Four Masters, A. D. 9,56, 965, 967, 970.

LaidJiis Laigen^ i. e. Leix, a territory in the Queen's

County.

FotJiarta La/gen, is possibly the same as Fotliarta (gene-

rally called Fotharta-Fea), now the barony of Forth, in the

county of Carlow (Topogr. Poems, n. 476).

O' Mail (Imaile) is a territory in the barony of Upper
Talbotstowm, in the county of AVicklow\

G bli-Failghe (Ui Failghe). The country of this tribe

w^as very extensive before the British invasion, and comprised

the present baronies of East and West (Jphaly, in the county

of Kildare; those of Portnahinch and Tinnahinch, in the

Queen's County, and that portion of the King's County, which

is comprised in the diocese of Kildare and Leighlin, cf Book

of Rights, p. 216 n..

(9' Mairgi, now Omargy, in the county of Wicklow.

ij 98. Cormac, son of Cuilennan, was. according to the

Annals, slain by the Leinster-men in the year 908, in the

battle of Belach Mughna, in iMagh Ailbe (Co. Kildare). The

battle took place in the autumn. The battle between Cella-

chan, and his men and the Leinster-men must accordingly

have taken place in the year 551.

§ 100. Nior tliGg MiiidtertacJi a aghaidh, M. did not

raise his face«, i. e. »he did not show himself<.

The paper-copy says that Cellachan died in the year

952. The actual year of his death, however, is 954, (Four

Masters, A, D. 952).
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Aedh, king of Miinstcr^ 50.

Aedh dubh, ancestor of CcUachan, 4, 24.

Acdh mac Ailghinain, 10.

Aedh mac Cuill, 10.

Aedh mac Domnaill, 31, 38.
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Aedh mac Dualascaigh, lord of the

Gazlinga, 52.
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Aedh mac Finn, 95.

Aedh mac Scannail, king of the Eoghan-

achts of Loch Le'in^ 22.

Aedh mac Segda, 41, 42 n.

Aengus mac Aissidha, 33, 51.

Aengus mac Natfraeich, king of ^fun-
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Airtri mac Cathail, king of Mitnster,
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Aissidh mac Aissidha, 49.

Aistreclian mac Ailgisaig, 43, 44, 45, 47.

Amlaib (Amlaib Luimnig, A. of Lime-

rick), 8, 12, 15, 19.

Amlaib, of Armagh, 53.

Anmchadh mac Dunchada, 45.

Artghal, ancestor of Cellachan, 4.

Baired, Ricard [Richard Barry), p. 45

n. I.

iiaiscinn, king of Corco-Bhaiscinn, 64,

69, 79, 80.

Bebhinn ingen Tmgeis, B. daughter 0/

Turgeis, 27, 94.

Bebhinn, daughter of Eignechdn, pp.

138, 139-

Be-buadha, daughter of Eignechdn, \)\).

138, 139-

Bran Berba mac Amhalghaidh, king of

Omagh and C Mairgi, 95.

Brian Borumha, king of Munster, 4.

Buadachan ua Aedha, the father of

Cellachan of Cashel, 4, 10, 19, 58 n..

87, 100.

Caellaidi, 7, 10.

Cairbre, king of Munster, 50.

Cairbre Craitnech, 42.

Cairthinn finn, 37.

Caithis Sgearrda, a viking, pp. 138, 139.

Cathal, son of Caem, king of Mnnster,

50-

Cathal, son of Finguine, king ofMun-

ster, 50.

Ceannfaeladh mac Dubhdaboirenn, 45.

Ceannfaeladh mac Mochtigirn, king of

Munster, 2.

Ceithearnach mac Ceileachair meic Co-

main, 45.

Cellachan {other-wise called Cellachan

Caisil), passim.

Cennedig mac Lorcain, 5, 6, 10, 25.

26, 45, 46, 48, 49, 50, 60.

The numbers refer to the paragraphs of the Irish text.
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Cerbhall mac Duhlaidhi nicic Ccaiinanili-

aini. X'/V/v of El\\ 49.

("iarAn miSr, .SV. Cioron, foumifr of

Clonnmcnois^ 2.

t\)l)hlach, /(.ifi^^ 0/ C'orco/<ri^'d/ii/<\ 43,

46, 63 {lallfd X-. 0/ Corai-Diit/>/ifir),

(>t), l»9, 70, 811.

Colfjhan, atuYstor of' Crltnc/inn, 4.

Conaing niai- I.aroatiha, 4-;.

(."onall. 66, '^.

Concluibar, /v>/v of Ciarr<i/i;i\ 23, 4t>,

04, 66, 78, -8 n., 82.

Conchubar mac Doniuliada, ^'/ng of O'

Failgh<\ 95.

Conchubar mac nicic Belhaig, /•///;• of

Corconiror, 46.

(_"onghal, king of Corco-J)iiiblun\ 46,

63, 71. 77. 89.

Conghal mac Annrathain, king of Irras,

46.

Congalach, brother of Cenncdig^ 49.

Conghal mac Laigsigh, king of Lei.x,

95-

Core, king of Minister, 4.

Core mac Cairbri, 41.

Cormac cas, king of Mnnster^ 5, 6, 9,

24-

Cormac mac Cuilennain, king of Mun-
ster, 2, 98.

Coscrach, brother of Cennedig, 49.

Crimthan, king of J\Iunster, 4, 50.

Cuanachtach mac Con-gan-mathar, 45.

Cu-calma mac Cindfhaelaid, 45.

Cudubh mac Failbhe, 34, 41.

Cui-gen-mathair, king of Miinstcr, 50.

Cuilon mac Aindiaraid, 7. 10, 20, 45.

Domiiail ua I-'aclain, king of Dixics,

58 „.

Domnall ua Ncill, 31, 42 n.

Donncliad mac Acdh, kinv: of Fothnria

Laigrn, 95.

Doimchadh mac Cacim, 5, 6, 10, 17.

19. 20, 21, 22, 25, 45, 4511., 47, 49.

5O' 53, 54. 55t 56. 57, 5''<- 59, 60,

61, 85, 86, 88, 90, 97.

Donnchadh mac Chellachain, 44.

Donnchad mac Ceallaig, lord of Ossory,

2().

Donchad mac Domnaill, 4^-

Donnchad mac Duibhdhaboircnn, ki7tg

of Munster, 2.

Donnchad mac Duinechaid mcic Fhiangh-

usa, 45.

Donnchad mac Finn, 95.

Donnchad mac Flainn, ?nonarc/i of Ire-

land, 27, 91, 93, 100.

Donnchad mac Lorcain, 45.

Donnchad mac Maeldomnaill, lord of

the Delbtia, 52.

Donnchad mac Muirchertaig, 34, 42

Donnchuann mac Cennedig, 23, 24, 25,

26, 42 n., 43, 47, 58, 81, 82. 85,86,

94, 96.

Donnghal, ancestor of Cellachan, 4.

Dubhdhaboirenn, ki?ig of Western Ui

Echach, 46, 63, 71, 89.

Dublachta mac Mhaeilgiiala, king of

Mnnster, 2.

Dublin, daughter of Eigncchdn, pp.

138, 139-

Duineachaidh mac Fianghusa, 7, 10, 61,

62, 63, 64, 65, 66.

Deghadh mac Domlmaill mac Duinn,

49-

Diarmait, king of Corco-Bhaiscinn, 64,

79, 80.

Diarmait mac Finnachta, lord of the

Liiighne^ 52.

Dimchadh (?), 24.

Domnall mac Cathail, 45.

Domnall mac Diarmada, 45.

Domnall mac Faelaiu, king of Decies,

22.

Eigirtach mac Cormaic, 7, 45.

Eignechan, prince of Tyreonnell, pp.

138, 139-

Eiric ri na n-innse, E. king of the He-

brides^ 44.

Eiterscel, king of Corcolaighde, 46, 63,

66, 69, 70, 89.

Eochaid, king of Mtinster, 21, c^o^t. 123.

Eoghan mor, ancestor of the Eoghan-

aehts, 4, 5, 21, 24.
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Fac'lghus, ancestor of Ccllacliaiu 4.

Failbhe, ancestor of Cellachan, 4.

l^ailbhe finn, king- of Carco-Dinbhne,

46, 63, 64, 06. 72, 73, 74, 75 n., 84,

85, 89.

Feilimid mac Crimhthain, king of Mun-

stcr, 2, 4, 21.

Fergal mac Elaigh, 45.

Fiacha muilleathan. king of lihmster,

4, 6, 24.

Fiacha Suigde, epoiivviojis ancestor of

the Deisi, 47.

Fiana mac Feicinc, 45.

Fianghal mac Conghail, 33, 41. 76, §5.

Fingin, king of Desmomf ~.

Finguine mac Laeguire, king of Mun-

ster, 2, 50.

Finn mac Etersceoil, 34, 42.

Finn mac Finn, 95.

Flaithbertach mac Inmainein, king of

Munster, 2.

Flann ua Luighdech, king of Corco-

iaighdi, 46, 63, {called king of Corca-

Duiblme)^ 66, 69, 70, 89.

Flann, king of Jhtnster, 50.

Flannabra mac Airindan meic Flann-

abra, 45.

Flannabra mac Ciarmacain, king of Ui

Conaill, 23, 25.

Fogartach mac Fianamla, 10, 45.

Gall-Tor, a viking, pp. 138, 139.

<iilla-Ciarain mac Henrirc, a A'orse-

iitan^ 53.

Gormlaith ingen Buadachain, 22, 38 n.

Henruc(''), the old king, 53.

Ilbhrec (lolbhrec), so?i of the king of

Finnlochlann, 66, 78, 78 n.

L,aciitna, ancestor of Cellachan, 4.

Lagmann, a Norseman, 53, 55.

Laghmann (mac meic Laghmuinn, /. e.

Sitric of Dublin), 85.

Laindacan, 7, 10.

Lighan, 7, 10.

Linn-Turmun na h-iiidhi, a Norseman,

27, 63, 71, 89.

Linn-Turmnn na Pers, a Norseman, 27,

64, 80, 89.

Lochlainn mac Connra, a viking-chief-

tain in Limerick, 8, 12, 18.

Lochlainn, kitig of Corcomroe, 46.

Fochlannach ladhach, Guardian of Cork,

27, 63, 69, 8q.

Lochlannach na lann. Guardian of Cork,

27, 63, 69, 89.

Lonngarcau, brother of Cetinedig, 49.

Lorcan mac (loinnligain, kittg of Mun-
ster, 2.

Lugaidh, ancestor of Cellachan, 4.

Lulach, a Norseman, 53.

Macha — the redhaired, 87.

Mac Niadh {see Flann ua Luigdech), 70.

Mac Turgeis, i. e. Sitric of Dublin, 44.

Magnus mac Connra, a Limerick-viking,

8, 12, 17, 19.

Magnus mac Turgeis, a. Dublin chief-

tain, 27, 63, 66, 72, 77, 89.

Macl-Fothartaigh mac Floinn, 45.

Maelguala mac Dunghaile, king of

Mujtster, 2.

Medb, queen of Connaught, 60.

Mogh Corb, ancestor of the Dal Cais,

21, 24 75 n., 85.

Mor ingen Aedha, tJie daughter of

Aedh, and the ivife of Sitriuc, 29,

42 n., 58 n., 90, 93, 94.

Mor ingen Donnehada, M. daughter of

Doimchadh, and the wife of Tor mac

Turgeis, 93.

Morann mac Connra, a viking-chieftain

in Limerick, 8, 12, 19.

Morann mac righ Leoghasa, so7i of the

fleet-king of Leivis, 10, 1 6, 19.

Muirchertach mac Airnelaig, king of

Tirconnell, 53, 60, 1 00.

Muirchertach mac Muirchertaig, son of

the king of Muscraighe, 32, 39,

42 n.

Muirchertach mac Murchada, 45.

Muirchertach mac Tuathail, king of C
Mail, 95.

Murchadh mac Finn, king of Lcifister,

93-
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Naihfraecli, son of i "o/^'V/, ancrslor of'

I Vilacfiiin. 4.

Xalhfrai'cli nine fuirc, kint;^ of .^fuu-

sti-r, 4.

Oilioll tlann bcc, '<•/>/;• of Minister, 4.

Oiliiill olnm, ^v//^'- of Afiinstfr, 4, 10,

21, 24, 24 n., 20, 4().

Oitir duhh, (K the black, a Xorsfinan,

53-

Olchobar mac Cinacdha. /ciiti^ of Mnn-
sffr, 2, 43. 44.

Padraic, </<;/. I'adroig, .S7. Patrick, 21,

1>. 12 1.

Ril)hardan iRighbhardan) mac Aissidha,

7, 10, 18, 10. 22, 42 n., 45.

Suihhnc mac Suillchain, 42 n.

Suilleban mac Macihigia, lortt of Clan

Firii^n'n, 7. 0. '•', "9, 20, 22. 45.

Tomar iaila. /'. the /art, a -.•ikim;; 2.

43-

Tor (Tora) mac Tiiigcis. a Duhliii-chirf-

ta/n, 27, 63. 06, 71, 75 n., 77, <S<).

93-

Tormuinn, the Tiirniitns, see Leiiii-

Tuntnin no h-tiidhi and l.enn- Tttr-

nnin na Pcrs, 66.

Turcaill, a Norseman, 53.

Turgeis mac Turgeis, a Diiblin-cliief-

tain, 27.

Turgeis, the father or ancestor of Sitric

of Dublin, 77, 85.

Turgeis na d-tor, 7'. of the to'ivers, pp.

138, 139.Sbelan mac Suilkbain, 32, 36, 42 11.

Seghdha, kini,>- of Corco-Duibhne, 46,

63, 66, 72. 75 n., 77. 89.
j

Sen-Amlaib. Old Amlaib, Guardian of \

Ua Aengusa, see Fiangal mac Congliail.

Cork, 27, 63, 69, 89. 85.

Senan, St. Senan of Scatterv Island, Ui (O) Conaire, see Failbhe, king of

79- Corca Duibhne, 75 n., 85.

Sitriuc mac Tuirgeis, lord of Dublin,
j

Ua (O) Conuill, see Fiangal mac Con-

22, 27, 29, 43, 44, 45 n.. 58, 58 n.,
I

ghail, 85.

60, 61, 62, 63, 65, 66, 72, 73, 75, '[j3.\mdQma.cCa.\h3.i\,chiefofUiCairbrc,

75 n., 76, 85, 87, 89.
j

23, 25.

Snedghus, ancestor of Cellachan, 4. I Ua Mogha, 75 n., 85.
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Abhann-da-bho-bennchorr, the River of

the t-wo kine, 45.

Aes hisde, 22.

Aes Irrais, 22.

Almhain [AXTamn], the Hill of Allen, 95.

Ara, gen. Arann, Aranmore Island, 64.

Ard Cara, pp. 138, 139.

Ard Fothaig m-Brenaind, 64.

Ard Osraigi, 47.

Ard Macha, Armagh, 43, 45, 47, 53,

54> 55' 55' 57- 60, 62, 87. 100.

Ath Cliath, Dublin, 27, 28, 29 n., 35,

44' 53' 90, 9I' 92' 100.

Ath na Righ, AtJtcnry, 51.

Ath Senaig. Balyshannon, 53.

Banba, poet, name of Ireland, 68.

Bel Atha Laigin, 48.

Benn-Giilban, Binbnl/jin, 53.

Berba, the river Barrow (?), 95.

Bladhma, Slieve Bloom, 46.

Cairbre (= Ui Caii'bre), 73 n.

Caisel, gen. Caisil, dat. Caisiul, Cashel,

I, 2. 4, 5, 9, 10, 20, 21, 24, 26, 28,

36, 43, 44, 45, 46. 4-, 58 n., 59,

60, 85.

Cenel Conaill (Crich Conaill), lirconnell,

53. -57' 60, 98,

Cenel Fingin (cf. clanjta B.), 7.

Ciarraige, pi. Ciarraigi, Kerry, the in-

habitants of K., 23, 65, 66. 78, 78 n.,

87.

Ciarraige Luachra. northern Kerrv, 4c

,

42 n.. 46, 64.

Clann Cais, clanna Cais, the Dal C'ais.

25' 47. 71.

Clann Cuirc, clanna C , 24, 45. ^15 n.,

74, 81.

Clann Donnghaili, 7.

Clann Eachach (= Ui Echach), 9, 35,

45-

Clann Eogain, clanna Eogain, Eoghan-

achts of Cashel, 5, 6, 8, 9, 10, il,

13, 15, 19, 20. 21. 23, 24, 45, 46,

55, 59' 60, 98.

Clann Turgeis. Sitrie of Dublin and

his brothers, 29, 53, 65, 72, 75 n.

Clanna Cairbre, [= Ui Cairbre), 47, 79,

80.

Clanna Cairtinn, 49.

Clanna Ceallachain, 47.

Clanna Connia, 46.

Clanna Connra, see Morann mac C 'onn-

ra, 8.

Clanna Failbhe, 45.

Clanna Ferghusa, 47, 81.

Clanna Finghin, 45.

Clann Luigdech (= Ui Luigdech), 42.

70.

Clanna Sealbaigh, 45.

Clanna Taidg, 47.

Clar Cruachna, the plain of Crjiachaii.

91.

Clar Miclhc, the plain of Meath, 91.

Cliodhna, the wave of C . 45 n , 67.
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Coniiachta. iotninm^/its the inhabitants
;

of' Connaug/it^ 4().

Corco-Uliaiscinn, 231, (>4, (>;, 60, 87, .Sq.

(\trcaih, }:cn. Cotcaifj. Coil-. 20,43,44, j

47. 63, ()i).
j

roico-Duibhiu-, (.\'rh)i;/ii/iv. 41, 46, (>3,

05. 85.

Corco-I-aighdi, 4(1, (13 n., 65.

loicaniiuadli, Corronirof. 25, 4O, 64,

65. 6(), 87. 89.

Croniad. Crooni, 25, 47.

CruilhiKch, <,'i'n. Cruitnigh, a Pict, 42.

Ciiirc. till- Corks of the Harbour, 75 n.

Dal Cais, tlif Datiassians, 26, 4O, 48,

54. 55< 59, 60.

Danair. gen. Danar, dat. Danaiuibh,

Danrs, 3, 9, 20, 22. 23, 26, 47, 55,

68.

Dealbhna. 52, 54. 55.

Deisi, Defies, 22, 31, 38, 46, 54, 55.

Drobas, the river Drowis, 53.

Dubh, the river Duff. 53.

Dubhlochlannach, pi. Dubhlochlannaig,

a Dane, 22.

Duibhgcinnti. Danes. 20.

Duibnigh, the Corca Duibhne. 87.

Dun Bailc, 45 n.

Dun ne-Dealgan, Diindalk, 53, 57, 58,

60, 88, 100.

Diin Eochair Maighc, tiie fort on the

brink of the Maigiie, 58 n.

Durlus, Thurles, 20, 47.

Eirenach, itat. pltir. Eirenchaibh, an

Irishman, 72.

Ele, dat. Eilibh, 46, p. 124.

Ele deiscirt, southern Ely.^ 20.

Ele tuaiscirt, northern Elv. 20.

Eoghanacht, /. e. the E. of Casiicl, 9,

20, 42, 45, 54, 55.

Eoghanacht Ainc, 54.

Eoghanacht Airrthir Cliach, 45. 54.

Eoghanacht Chaisil, E. of Cashel, 45 n.,

54-

Eoghanacht Cliach, E. of Clin. 54.

Eoghanacht Durluis, 54.

Eoghanacht Locha Lein, E. of Lake

Killarney, 22, 54.

Eoghaiiaclu K.ailliliiin, 54.

Eriu, gen. ICrcnn, dat. Erinn, /le/and.

2, 27, 28, 45 n., 46, 57, 58 n.. ()7,

100.

Es Daia [the Cataraet of the CW-), 53.

Es Ruaidli, Assaror, 53, 51, 00.

Fal, poet, name of Ireland, 66.

Eid Conuill, the -.vood of C, 58.

Eingall, a fair foreigner, i. e. a .\'or-

lorgian, 42 n., 58 n.

Finnlochlann, \0r7cay, 27, 64. 66, 89.

Finnlochlannach, a Xoricegian. 29, 76,

78, 78 n.

Fir Muighi, Fernioy, 20, 54.

Fodla, poet, name of Ireland, 68.

Fotharta Laigen, ten-itory of, 95.

Fuarlachlann, tlie Cold /,., 10, 27, 58,

64, 66, 82, 89.

Gacighel {= Gaedhil), (/;/ Irishman,

56, 60.

Gailinga (a tribe), 52, 54, 54.

Gall, a foreigner, a Norseman, 29, 29 n.,

42 n., 87, p. 138.

Glenn Corbraighi, 23, 47.

Glenndamhuin (Glennamhain) ("aisil,

Glanii'orth, 5, 6.

Inis Cathaig, Scaticry Island, 79, p. 126.

Inis Clere, Clear Island, 63.

Innsi Gall, the Islands of the Foreig-

ners, the Hebrides, 29.

Innsi Finngall, tlie Islands of the Fair

Foreignes (i. e. of the Ahricegians),

the Hebrides, 42 n., 58 n.

Laec-Bern (r), 21.

Laidis Laigen, Leix, 95.

Laighdigh, the Corco-Laighde, 87.

Laigin, gen. Laigen, dat. Laignib, lein-

stermen, Leinster, 2, 26. 47, 95, 96,

98.

Lcithlinn, gen. Leithlinde, battle of 2.

Leth Choinn, t/ie northern half of

Ireland, pp. 158, 139.

Leoghus, gen. Leoghasa, tlie Island of

Le-dns, 16, 19.
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Lochlann, 9, 10, 12, 14, 18. 19, 20, 21,

24, 44. 45 n., 46, 47, 55, 58 n., 60,

81, 82, 85, 89.

Lochlannach, pi. Lochlannaig, dat. pi.

Lochlanncliaili, a A^or^cegmn, a Norse-

man, Norse, i. 5, 4, 9, 14, 15, 16,

18, 19, 20, 21, 22, 23, 26, 27, 28,

29. 30, 31. 34. 42 II.. 4j, 47,53, 55.

57, 58, 5i> n-, 60, 63, 65, 66,67,68,

69, 71, 72, 75 n, 66, 77, 80, 81,82,

83, 84, 85, 89, 90, 91, 92.

Luigne, ^i, 54, 55.

Luimnech, gen. Luimnig, Limerick, 8,

9, 10, 19, 20, 23, 24, 43, 44, 47,

Liian (?), 70.

M.agh cCoinchinn, the plain of C,

42 n.

Magh-da-chonn, Moyacomb, 31.

Magh Murthenne, the plain of M., 58.

Magh n-Adhar, 48.

Magh n-Ene, Moy, 53.

Matra (droichet M.), the bridge of

Martra, 53.

Muaidh, the river Aloy^ 52.

Muimnech, gen. Muimnig, adj. from
Munster, 35.

Muimnig, gen. Aluimnech, Munster-

men, 18, 21, 29 n., 42 n., 43, 52,

58, 60, 65, 83, 84, 85, 86, 87, 89,

93, 100.

Mumu, gen. Muman, dat. Mumain,

Mtinster^ 2, 3, 6, 9, 10, 14, 10, 20,

21, 22, 26, 27, 28, 29 n., 42 n., 43,

44. 45, 46, 47, 49- 50, 57, 58, 5811.,

60, 61, 62, 66, 75 n., 89, 92, 94,

96. 97, 100.

Muscraidhe, Muscraige, AJuskerry^ 22,

39, -,6, 47, 54-

0'l)h-Fai]ghe, Offaly, territory of^ 05.

Omagh, territory of, 95.

O'Mail, territorv of, 95.

O'Mairgi, territory of, 96.

Osraigi, Osraidi, Ossory, the inhabitant!,

of Ossory, 26, 46, 47.

Persa, gen. na Pers, dat. Persiaibh, 27,

64, 66, 79, 80, 89.

Port Lairgi, TJaterford, 22, 29, 43,

44, 47-

Sceilic Michil, Great Skellig, 63.

See (gen. Sciach, Sceith) Nechtain, battle

of^ 2, 43, 44.

Senan, 79.

Senghualainn Cladhaird Ua Conaill,

Shatiagolden, 47.

Sil Echach, see Ui EchacJi, 45 n.

Sil Eogain, the race of Eoghan mdr,

i. e. the Eoghanachts^ 22, 42 n., 60.

Sil Finghin, see clanna Finghin, 45 n.

Sliabh Cain, the mountain of C, 51-

Sliab Crot, Moimt Grtid, 20, 47.

Sliabh Fuait, 58.

Sligech, the river Sligo, 53.

Sruth na Maeili, 46, 87.

Temair, gen. Temrach, Tara, 27, 100.

Tragh Baili, /. e. Dundalk, 67, 70.

Uaithne, Oiimey, 46, 54.

Ui Cairbre, 23, 25, 45, 54.

Ui Cathbaidh, 45.

Ui Conaill, Conello, 23, 24, 25, 45.

Ui Cuanach, 20, 54

Ui Echach, 21, 46, 63, 71.

Uighne, 58 n.

Ui Liathain, 22, 54.

Ui Luigdech, 20, 69.

Ui Mac Cailli, 54.

Ui Muiredhaigh, 45.

Urmhuma, Ormond, the inhabitants of

O., 46.
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